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Parts List

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality,fully certified child safety enhanced
child restraint. This product is suitable for the use of child’s height

40cm-85cm and weight up to 13kg.

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps be-
cause this is the ONLY way to protect your child from serious injury or
death in case of an accident, and to provide comfort to your child while
using this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX connec-
tions according to the UN Regulation No.129,your child must meet the
following requirements.

Child height 40cm-85cm/ Child weight < 13kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and us-
ing the product.

I IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE READ CARE-
FULLY.

Please keep the instruction manual in the storage compartment at the
back of the base as right figure, or in the side of the seat cover.

For warranty information,please visit our website at joiebaby.com
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Handle

Canopy

Infant Insert

Harness Adjustment
Button

Webbing Adjuster
Buckle

Shoulder Harness
Harness Connectors
Harness Buckle
Stroller Fix Release Button
Handle Adjuster Button
Backrest Adjustment
Button
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Infant Carrier Rotation
Button

ISOFIX Adjustment Button
Child Restraint Release
Button

Load Leg

Load Leg Adjustment
Button

ISOFIX Connector
Instruction Manual Storage
Compartment

ISOFIX Guides

*The base is sold separately




WARNING

. To use this enhanced child restraint with the ISOFIX connections

according to the ECE R129/03 Regulation, your child must meet the
following requirements.

Child height 40cm-85cm/ Child weight<13kg (approximately 1.5
years old or under).

Any support leg should be in contact with the vehicle floor, and any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body,
and that straps should not be twisted.

This Enhanced child restraint or base should be changed when they
have been subject to violent stresses in an accident. An accident
can cause damage to them that you cannot see.

Don’t make any alterations to the enhanced child restraint without
the approval of the Type Approval Authority.

NEVER leave your child unattended with this infant child restraint.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

The Enhanced child restraint shall not be used without the soft
goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods consti-
tutes an integral part of the restraint performance.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts.

DO NOT have your child in large/oversized clothes because this may
prevent your child from being properly and securely fastened by the
shoulder harness straps and the crotch strap between the legs.

WARNING

DO NOT leave this enhanced child restraint or other items unbelted
or unsecured in your vehicle because an unsecured enhanced child
restraint can be thrown around and may injure occupants in a sharp
turn, sudden stop, or collision.

Do not place this enhanced child restraint in seating positions where
an active frontal airbag is installed. Death or serious injury may oc-
cur. Please reference vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT put anything other than the recommended inner cushions in
this enhanced child restraint.

Be sure that the enhanced child restraint is installed in such a way
that no part of it interferes with movable seats or in the operation of
vehicle doors.

Remove this infant carrier and base from the vehicle seat when it is
not in regular use.

Consult the distributor for issues concerning maintenance, repair
and part replacement.

To avoid the risk of falling out, always secure the child using the
child harness when the child is placed in infant carrier, even when
the enhanced child restraint is not in the vehicle.

Before carrying the infant carrier by hand, ensure that the child is
fastened with the child harness, and that the handle is correctly
locked in a vertical position.

To avoid serious injury or death, NEVER place infant carrier on
elevated surface seat with child in it.

Frequently check the ISOFIX guides for dirt and clean them if neces-
sary. Reliability can be effected by ingress of dirt, dust, food particles
etc.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

" i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
is a category of Enhanced child restraint System for use in all i-Size
seating position of a vehicle.

1. This is an “i-Size” enhanced child restraint System. It is approved to
Regulation ECE R129/03, for use in, “i-Size compatible” vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users’ manual.

2. If in doubt, please consult the enhanced child restraint manufacturer
or the retailer.

It is approved to ECE R129/03 series of amendments, not all vehicle
manufacture's handbooks list i-Size compatibility yet. This seat and
base is also approved for use in ISOFIX compatible vehicles. Please
refer to the vehicle manufacturer's website or consult your dealer.

It will fit vehicles with positions approved as i-Size ISOFIX positions (as
detailed in the vehicle handbook), depending on the category of the
enhanced child restraint and of the fixture.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose Your Installation

/ Installation Modes Suitable height/weigm
Child height
40cm-85cm/Child
Weight<13kg.
i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

! For installation with i-Base Ix 2, please refer to i-Base Ix 2 manual



Installation Concerns

=
N

! This infant carrier module is suitable for vehicle seats with i-Size
ISOFIX anchor points with the Base.

! DO NOT install this enhanced infant child restraint on vehicle seats
that face sideways or rearward with respect to the moving direction
of the vehicle.

! DO NOT place rear-facing enhanced infant child restraint on front
seat with air bag , because death or serious injury may occur.
Please reference vehicle owner’s manual for more information.

! It is recommended to install this enhanced infant child restraint on
the rear vehicle seat.

! DO NOT install this enhanced infant child restraint on vehicle seats
movable during installation.

Handle Adjustment

(4

The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions.
! Position for car, hand or stroller transportation.

To adjust the handle, squeeze the handle buttons on both sides to
release it, and then rotate the handle until it clicks into any of the 2
positions.



Installation with base

seeimages @ - ®

1

. Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points. @ The ISOFIX

guides can protect the surface of the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX connectors.

2. Unfold the load leg from storage compartment. @

3. Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment

button while pulling on the connector. &

. Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX

connectors. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides,
and then click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor
points. @

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to the
vehicle’s ISOFIX anchor points. There should be two audible clicks
and the colors of the indicators on both ISOFIX connectors should
be completely green. 0 -1

Check to make sure the base is securely installed by pulling on both
ISOFIX connectors.

. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to

floor @ . When the load leg is installed correctly, the load leg
indicator will show green. Red will be shown when installed
incorrectly. © -2 The load leg has multiple positions. When the load
leg indicator shows red this means the load leg is in the wrong
position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg
upwards. @ -1

. The completely assembled base is shown as &

The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. @ -2

Please install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat
and then put the child in the enhanced child restraint.

. Push the enhanced child restraint down onto the base @. If the

enhanced child restraint is secure, the enhanced child restraint
indicator will show green. @

. To release the enhanced child restraint, first take the child out of the

child restraint. Pull the child restraint release button @ -1, then lift
the child restraint up @ -2. The enhanced child restraint can ONLY
be installed and released when in rearward facing mode.

. To remove the base from the vehicle seat, push the secondary lock

buttons @ -1 first and then press the ISOFIX releasing buttons @ -2
on the ISOFIX connectors before removing the base from the vehicle

seat. ©

10.For transporting, press ISOFIX adjustment button and move the

ISOFIX connectors back into the storage position. @

10



Height Adjustment Securing Child

for Head Support and Shoulder Harnesses in the Enhanced child restraint

see images ® - ® see images @ - @
Check that shoulder harness straps are set at the proper height. please Note
choose the proper pair of shoulder harness slots according to the
child’s height. After the child is placed in the seat, check if the shoulder
h t to th t height.
! The bottom of headrest must be level with the highest point of arnesses arg set o the correct helg -
child’s shoulder, it is shown as 2, but not above the shoulder line. r : We recommend

®  using the full infant
1 . . : : insert while the
! If the shoulder harness straps are not at proper height, the child  baby is under

might be ejected from the enhanced child restraint if there is a crash. : 60cm or until they

Squeeze the head support adjustment lever &, meanwhile pull up or : outgrow the insert.

push down the head support until it snaps into one of the 7 positions. : o \ Remove the body

The head support positions are shown as & . portion of the
: : infant insert when

: : : the infant’s
H : : : shoulders no
Adjust Backrest Fonger i
seeimages @ - @ \_ : comfortably. J
There are 3 angles for the backrest. 1. While pressing the harness adjustment button, pull completely the
Please press backrest adjustment button to heighten or lower the two shoulder harnesses of the infant carrier. @
backrest.

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. @
3. Place child into the infant carrier and lock the buckle. @ & @)
4. Tighten the shoulder harnesses by pulling adjustment webbing. @



Use Canopy

see images ® - ®

Detaching Canopy and Seat Pad

see images ® - @
1. To detach the canopy, simultaneously press the button in the
canopy mount to pull the canopy bow out &

\S]

. Detach the elastic bands on the canopy mount. @

w

. Then detach the hook and loop fasteners on the head support soft
goods to remove the canopy. @

IN

. Thread the shoulder harness through the shoulder harness slot. €&

[

. Detach the elastic bands on the back of head support to remove
the head support soft goods. €

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

13

Care and Maintenance

Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.

Do not iron the soft goods.
Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic solvent to
wash the infant carrier or base. It may cause damage to the
enhanced child restraint.

Do not twist the seat cover and inner padding in an attempt to dry. It
may leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

Please hang dry the seat cover and inner padding in the shade.

Please remove the infant carrier and base from the vehicle seat if not
in use for a long period of time. Put the enhanced child restraint in a
cool, dry place and somewhere your child cannot access it.

WA RDOXR
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@ Bem-vindo a Joie™

Adquiriu um dispositivo avan¢cado de retencao para criangas de alta
qualidade e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por
criancas com 40 cm a 85 cm de altura e peso até 13 kg.

Leia atentamente este manual de instrucdes e siga os passos de
instalacdo porque esta é a UNICA forma de proteger a crianga de
lesGes graves ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizacdo
confortavel deste produto para a crianga.

Guarde este manual de instrucdes para referéncia futura.

Confirme

Para utilizar este dispositivo avan¢cado de retengcdo com ligagcdes
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamenta¢cdao UN N.2 129, a crianga
deve cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianca 40-85cm/Peso da crianca < 13kg;

Leia todas as instrugdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA. LEIA
ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instrugées no compartimento de armazenamento
na parte traseira da base, como ilustrado na figura a direita, ou na
parte lateral da capa da cadeira.

Para informac¢des sobre a garantia, visite o nosso Web site em

joiebaby.com

Lista de componentes

Certifique-se de que ndo existem pecas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.

COWONOUA~WN =

Pega

Cobertura

Redutor para bebé

Botao de ajuste das alcas
Correia de ajuste

Fivela

Alcas

Conectores das algas
Fivela das alcas

Botao de libertagdo do
carrinho de bebé

Botao de ajuste da pega
Botédo de ajuste do encosto

13

14
15

16
17

18
19

20

14

15
16
17

Botao de rotacéo do
transportador

Botao de ajuste ISOFIX
Botao de desengate do
dispositivo avancado de
retencao

Perna de carga

Botao de ajuste da perna
de carga

Conector ISOFIX
Compartimento de
armazenamento do manual
de instrugdes

Guias ISOFIX

*A base é vendida separadamente
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ALERTA

Para usar esta cadeira infantil com o conexdes ISOFIX de acordo
com o Regulamento ECE R129/03, o seu filho devera atender os
seguintes requisitos.

Altura da crianga de 40 cm-85 cm/peso da crianga <13 kg; (cerca de
1,5 anos de idade ou menos).

Qualquer tira segurando a cadeirinha infantil no veiculo deve ser ap-
ertada, qualquer cinto retendo a crianca deve ser ajustado ao corpo
da crianga e ndo devem ser torcido.

Depois de seu filho ser colocado nessa retencéo infantil, o cinto de
crianga deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo de retencao infantil ou base deve ser mudado
quando estéo sujeitos a tensdes violentas em um acidente. Um
acidente pode causar danos que vocé ndo pode ver.

Observe o perigo de fazer quaisquer modificagdes ou adigbes ao
dispositivo sem a aprovacao da autoridade homologadora e um
perigo de ndo seguir atentamente as instru¢des de instalagdo forne-
cidas pelo fabricante do dispositivo de retengao.

Mantenha este sistema de retencédo infantil longe da luz solar,pois
pode ficar muito quente para a pele da crianca. Sempre toque a
retengao infantil antes de colocar crianga na mesma.

Crianga nao é deixada na cadeirinha desacompanhada.

Qualquer bagagem ou outros objetos susceptiveis de causar feri-
mentos em caso de colisdo devem ser devidamente acondiciona-
dos.

O dispositivo de retencdo ndo deve ser usado sem as partes ma-
cias.

As partes macias ndo devem ser substituidas por qualquer uma
além daquelas recomendadas pelo fabricante, pois as partes macias
constituem uma parte integral do desempenho do assento.

NAO utilize qualquer pontos de contato de sustentacdo de carga
além daqueles descritos nas instru¢dées e marcados no cinto infantil.

Verifique antes de comprar este sistema de retencao infantil para se
certificar de que pode ser instalado corretamente em seu veiculo.

NENHUMA cadeirinha infantil pode garantir protecéo total contra
lesdes em um acidente. No entanto,o bom uso deste sistema de

retengao infantil vai reduzir o risco de ferimentos graves ou morte
para o seu filho.

ALERTA

NAO instale ou utilize este sistema de retencéo para criangas sem
seguir as instrugdes deste manual, ou vocé pode colocar o seu filho
em grave risco de lesdo ou morte.

NAO utilize este assento infantil se houver pecas danificadas ou
faltando.

NAO use roupas grandes/largas em seu filho visto que isto pode
prevenir que seu filho esteja apropriada e seguramente preso pelo
cinto de ombro e pela faixa entre as pernas.

NAO deixe este sistema de retencéo para criangas ou outros itens
soltos em seu veiculo porque uma cadeirinha solta pode ser jogada
ao redor e pode ferir os ocupantes em um curva fechada, parada
subita ou coliséo.

N&o coloque este assento infantil em posices sentadas, onde um
airbag frontal ativo esta instalado. Morte ou lesGes graves podem
ocorrer.

Consulte manual do proprietario do veiculo para obter mais informa-
coes.

NUNCA use uma cadeirinha de segunda-mao ou um sistema de
retencao para criangas cuja histéria vocé ndo sabe porque elas
podem ter danos estruturais que comprometem a seguranca do seu
filho.

NUNCA use cordas ou quaisquer outros substitutos para prender a
retencao infantil em veiculos, ou para assegurar a crianga na reten-
¢ao infantil.

NAO coloque nada além das almofadas internas recomendadas
neste assento infantil.

Certifique-se de que o sistema de retencao infantil € instalado de
tal forma que nenhuma parte interfira com assentos moveis ou na
operagao de portas do veiculo.

Remova este transporte infantil da base do assento do veiculo
quando ndo em uso regular.

Consulte o distribuidor para assuntos relacionados a manutencao,
reparos e substituicao de pecas.

Para evitar o risco de cair, sempre proteger a crianga usando o
cinto de crianga, quando a crianga é colocada na retencgao infantil,
mesmo quando o transporte infantil ndo esta no veiculo.

Antes de levar o transporte com a mao, certifique-se de que a cri-
anca esta presa com o cinto de crianga, e que a alga fique correta-
mente travada em uma posicéo vertical.

18
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ALERTA

Para evitar ferimentos graves ou morte, NUNCA coloque o trans-
porte elevado no assento e, superficie elevada com a crianca
dentro.

As partes deste sistema de retengao infantil nao devem ser lubrifica-
das de forma alguma .

Sempre prenda a crianga na retencao infantil, mesmo em viagens
curtas, pois é quando ocorre a maioria dos acidentes.

NAO utilize este assento infantil por mais de 5 anos da data da
aquisigao, visto que as pegas se degradam com o passar do tempo,
ou da exposicao a luz do sol, e podem nédo desempenhar adequa-
damente em uma colis&o.

Verifique com frequéncia as guias ISOFIX para sujeira e limpe-as,
se necessario. A confiabilidade pode ser efetuada pela entrada de
sujeira, poeira, particulas de alimento etc.

NAO coloque objetos na area de carga da perna da frente a sua
base.

20
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Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a crianga
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

Informacoes sobre o produto

“i-Size” (Sistemas avangados de retencao para criangas universais e
integrais ISOFIX) é uma categoria de sistemas avancados de retengao
para criangas para utilizagdo em veiculos com lugares sentados
compativeis com i-Size.

1. Este é um sistema avancado de retengdo para criangas "i-Size".
Est& aprovado ao abrigo do Regulamento CEE R129/083, para
utilizacdo em veiculos com lugares sentados "compativeis com
i-Size", como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
proprietario.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou revendedor do
dispositivo avancado de retengéo para criancas.

Esté aprovado ao abrigo da série de alteragdes ao Regulamento CEE
R129/03, alguns manuais de fabricantes de veiculos ainda ndo indicam
a compatibilidade com i-Size. Esta cadeira e a base estdo também
aprovados para utilizacdo em veiculos compativeis com ISOFIX.

Consulte o website do fabricante do veiculo ou o seu distribuidor.

Este dispositivo encaixara em veiculos com lugares sentados
aprovados como lugares ISOFIX i-Size (como indicado no manual
do veiculo), dependendo da categoria do dispositivo avangado de
retencao para criancas e da fixagéo.

Materiais
N.° de patente

Plastico, metal, tecido
Patente pendente

Escolha a sua instalacao

-

Modos de instalagcao Altura/peso adequados

Altura da crianca 40
cm-85 cm/ Peso da
crianca < 13 kg.

i-Level Recline +
i-Base Encore

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

- J

! Para instalar com o i-Base Ix 2, consulte o manual do i-Base Ix 2

22
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Cuidados na instalacao

! Este transportador é adequado para bancos de veiculos com pontos

de fixacao ISOFIX i-Size com a base.

! NAO instale este dispositivo avangado de retencdo para criangas em

bancos de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em
relagéo a direcdo de deslocacao do veiculo.

! NAO coloque o dispositivo avancado de retencéo para criancas

virado para a retaguarda num banco dianteiro com airbag, pois pode
ocorrer ferimentos graves ou morte. Consulte o0 manual do
proprietario do veiculo para obter mais informacoes.

! Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengédo

para criangas no banco traseiro do veiculo.

! NAO instale este dispositivo avangado de retengdo para criangas em

bancos de veiculo méveis durante a instalagao.

Ajuste da pega
¥

A pega da cadeira auto pode ser ajustada em 2 posigoes.
! Posicéo para transporte no carro, 8 mdo ou no carrinho de bebé.

Para ajustar a pega, aperte os botdes de ajuste da pega em ambos os
lados para a desbloquear, e, em seguida, rode a pega até que esta
encaixe numa das 2 posi¢oes.

24
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Instalacdo com base

ver imagens @ - ®

1

. Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixaco ISOFIX. @ Os guias

ISOFIX podem proteger a superficie do banco do veiculo contra
roturas. Também servem para guiar os conectores ISOFIX.

. Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de

armazenamento. @

. Estique os conectores ISOFIX pressionando o botédo de ajuste

ISOFIX enquanto puxa o conector. &

. Pressione o botéo de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores

ISOFIX. Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX €, em
seguida, encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos de
fixagéo ISOFIX. @

Certifiqgue-se de que ambos os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nas barras de fixagdo ISOFIX do veiculo.
Devera ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser completamente verde. @ -1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de

carga até ao piso do veiculo @. Se o indicador da perna de apoio
apresentar a cor verde, significa que a perna de apoio esta
corretamente instalada. A cor vermelha indica uma instalacao
incorreta. @ -2 A perna de carga apresenta varias posi¢coes. Quando
o indicador da perna de carga apresentar a cor vermelha, significa
que a perna de carga esta numa posigao incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio esta em contacto com o piso
do veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em seguida, encurte
a perna de carga para cima. @ -1

. A ilustragdo apresenta a base totalmente montada. ©®

! Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixagao ISOFIX. @ -1

! A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. @ -2

! Instale o dispositivo avangado de retengdo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, cologue a crianga no dispositivo.

7. Encaixe o dispositivo avangado de retencéo para criancas na base
@. Se o dispositivo avangado de retengéo estiver corretamente
encaixado, o indicador do dispositivo avangado de retengéo
apresentara a cor verde. ©®

8. Para desencaixar o dispositivo avangcado de retencao para criangas,
retire primeiro a crianga do dispositivo avangado de retengéo para
criancas. Pressione o botéo de libertacdo do dispositivo de retencéao
para criancas e @ -1, em seguida, levante o dispositivo de retencéo
para criangas @ -2. O dispositivo avangado de retencéo para
criangas pode ser instalado e removido APENAS no modo virado
para a retaguarda.

9. Para remover a base do banco do veiculo, pressione primeiro os
botdes de bloqueio secundarios @ -1 e, em seguida, pressione os
botées de libertacdo ISOFIX @ -2 nos conectores ISOFIX antes de
remover a base do banco do veiculo. @

10.Para o transporte, pressione o botao de ajuste ISOFIX e volte a
colocar os conectores ISOFIX na posigdo de armazenamento. @&

26



Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e alcas
ver imagens @ - ®

Certifique-se de que as algas se encontram a altura apropriada.
Escolha o par de orificios das algas adequado de acordo com a altura
da crianga.

! A parte inferior do apoio de cabega deve estar ao nivel do ponto
mais alto dos ombros da crianga, conforme apresentado em @, mas
n&o acima da linha dos ombros. @&

! Se as algas ndo estiverem & altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de retengéo para criangcas em caso
de colisdo.

Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabeca (& e ajuste o apoio de
cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 7
posicdes. As posigdes do apoio de cabeca sao apresentados na figura

Ajuste do apoio das costas

ver imagens @ - ®
O apoio das costas apresenta 3 angulos.

Pressione o botédo de ajuste do apoio das costas para subir ou descer
0 apoio das costas.

Colocar e prender a crianca

no dispositivo avangado de retencao para criangas

ver imagens @ - ®

Depois de colocar a crianga na cadeira, verifique se as algas
estdo a altura correta.

N N \
( : : Recomendamos que

: : utilize o redutor
: completo se o bebé
: tiver até 60cm ou
: até que o redutor
: esteja pequeno para
: o tamanho do bebé.

| Retire a parte do
: ; : corpo do redutor

: para bebé se os

: ombros da crianca ja
: ndo repousarem

: confortavelmente. J

.

1. Pressionando o botéo de ajuste das algas, puxe completamente as
duas algas da cadeira auto. @

2. Abra a fivela pressionando o bot&o vermelho. @
3. Coloque a crianga na cadeira auto e bloqueie a fivela. @ e @)

4. Aperte as algas puxando a cinta de ajuste. @
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Utilizar a cobertura

ver imagens ® - @

Remover a capota e a capa de tecido acolchoado

ver imagens @ - ©

1. Para soltar a cobertura, pressione simultaneamente o botéo no
suporte da cobertura para retirar o acordo da cobertura &

2. Solte as tiras elasticas no suporte da cobertura. &

3. Em seguida, abra os velcros na capa de tecido acolchoado do apoio
de cabeca para remover a cobertura. @

4. Passe a alca pela ranhura da alga. @

5. Solte as tiras elasticas na parte traseira do apoio de cabeca para
remover a capa de tecido acolchoado do apoio de cabega. &

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Cuidado e manutencao

! Lave a capa e o acolchoado interior com agua fria a uma
temperatura inferior a 30°C.

N&ao engome a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes néo diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar a cadeira auto ou a base. Podera danificar o
dispositivo avangado de retencéo.

N&o torca a capa e o acolchoado interior numa tentativa de os secar.
Podera originar vincos na capa e no acolchoado interior.

! Seque a capa e o acolchoado interior a sombra.

Remova a cadeira auto e a base do banco do veiculo se ndo
pretende utiliza-lo durante um longo periodo. Coloque o dispositivo
avangado de retengéo para criangas num local fresco e seco, fora
do alcance das criangas.

WA RDOXR
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencién infantil de alta calidad y
totalmente certificado que proporciona seguridad a los nifios. Este
producto es adecuado para usarse con nifios con una altura de 40 cm a
85 cm y un peso de hasta 13 kg.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves (incluso la muerte) en caso de accidente y de garantizar
que su bebé viaje cdmodamente cuando esté utilizando este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencion infantil de Joie con las
conexiones ISOFIX de i-Size de acuerdo con el reglamento n.2 129 de la
ONU el nifio debera cumplir los siguientes requisitos.

Altura del nifio: 40 cm-85cm / Peso del nifio: < 13kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

I IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el compartimento de
almacenamiento de la parte posterior de la base,

como se muestra en la figura de la derecha,

o en el lateral de la funda de la silla.

Para obtener informacién sobre la garantia,

visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto con su
distribuidor si falta alguna pieza.

1 Asa 13 Boton de giro del portabebés
2 Capota 14 Boton de ajuste ISOFIX
3 Reductor para bebés 15 Boton de desbloqueo del
4 Botoén de ajuste del arnés portabebés
5 Ajustador de la cincha 16 Pata de apoyo
6 Hebilla 17 Botoén de ajuste de la pata de
7 Arnés de los hombros apoyo
8 Conectores de arnés 18 Conector ISOFIX
9 Hebilla del arnés 19 Compartimento de
10 Botoén de desbloqueo del almacenamiento del manual
cochecito de instrucciones
11 Botoén ajustador del asa 20 Guias ISOFIX

12 Botoén de ajuste del respaldo

10
11 12

*La base se vende por separado
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ADVERTENCIA

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios con las conexio-
nes ISOFIX de acuerdo con la Norma ECE R129/03, el nifio debera
cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40-85 cm/Peso del nifio: < 13 kg (1,5 afios aproxima-
damente o mas pequefio).

Las correas que fijan el dispositivo de sujecion para nifios al vehiculo
deben estar apretadas, mientras que las correas que sujetan al nifio
deben ajustarse al cuerpo del nifio y no retorcerse.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios,
debera utilizar correctamente el cinturén de seguridad y asegurarse
de que ninguna correa de seguridad quede demasiado baja.

Esta base o dispositivo de sujecion para nifios se debe cambiar si
ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un ac-
cidente puede causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al

dispositivo sin la aprobacién del organismo de homologacioén y el
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios alejado de la luz
directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo
de sujecion para nifios antes de colocar al nifio en él.

No deje a un nifio sin supervision en el sistema de sujecién para
nifos.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

No utilice este dispositivo de sujecién para nifios sin el acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté recomen-
dado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una parte
esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NO utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga distinto a
los que se describen en las instrucciones y aparecen en el disposi-
tivo de sujecion para nifios.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios puede garantizar una
proteccién total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo,
un uso adecuado de este dispositivo de sujecién para nifios reducira
el riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del nifio.

ADVERTENCIA

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios sin seguir las
instrucciones que se indican en este manual ya que, si las incumple,
podria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de
muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios si esta dafiado o si
falta alguna de sus piezas.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla mayor, ya que
podria provocar que la sujecion del nifio, mediante las correas de los
arneses de los hombros y la correa de la pelvis entre las piernas, no
sea firme y segura.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios u otros elementos
sin el cinturén puesto o sin fijar a su vehiculo, ya que un dispositivo
de sujecion para niflos que no esté fijado puede salir despedido y
causar dafios a los ocupantes en curvas pronunciadas, frenazos o
colisiones.

No coloque el dispositivo de sujecién para nifios en asientos donde
un airbag frontal activo esté instalado. Si lo hace, podrian producirse
lesiones graves o, incluso, la muerte.

Consulte el manual de usuario del vehiculo para obtener mas infor-
macion.

NUNCA utilice un dispositivo de sujecion para niflos de segunda
mano ni un dispositivo de sujecion para nifios del que no sepa el
uso que se le ha dado, ya que podria tener dafios estructurales que
pondrian en peligro la seguridad de su hijo.

NUNCA use cuerdas ni ningun otro sustitutivo para fijar el disposi-
tivo de sujecion para nifios al vehiculo o para asegurar al nifio al
dispositivo de sujecién para nifios.

Utilice exclusivamente los almohadones internos recomendados
para este dispositivo de sujecion para nifios.

Asegurese de instalar el dispositivo de sujecién para nifios de forma
que ninguna de sus partes interfiera en el movimiento de los asien-
tos o en la apertura de las puertas del vehiculo.

Extraiga el portabebés y la base del vehiculo si no va a usarlos de
forma habitual.

Para cualquier cuestion de mantenimiento, reparacion o sustitucion
de piezas, consulte a su distribuidor.

Para evitar el riesgo de caida, siempre que el bebé se encuentre en
el portabebés asegurelo con el arnés, incluso cuando no se encuen-
tre en el vehiculo.
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ADVERTENCIA
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Para evitar heridas graves o incluso mortales, NUNCA sitte el porta-
bebés en una superficie elevada cuando el bebé se encuentre en él.

Las piezas de este dispositivo de sujecion para nifios no necesitan
ningun tipo de lubricacion.

Asegure siempre al nifio en el dispositivo de sujecién para nifios, in-
cluso en trayectos cortos, ya que es en estos donde mas accidentes
se producen.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios durante mas de 5
afios después de la fecha de compra, ya que las piezas se pueden
deteriorar con el tiempo, o debido a la exposicion a los rayos del sol,
y podria no funcionar correctamente en caso de accidente.

Examine periédicamente las guias ISOFIX por si estuvieran sucias y
limpielas si fuera necesario. La fiabilidad podria verse afectada si se
acumula suciedad, polvo, particulas de comida, etc.

NO coloque ninguin objeto en la pata de carga delante de la base.

Antes de comprar este dispositivo de sujecion para nifios, aseglrese
de que se pueda instalar correctamente en su vehiculo.

Antes de transportar el portabebés a mano asegurese de que el nifio
esta sujeto con el arnés y que el asa se encuentra bloqueada en
posicion vertical.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

"i-Size" (Sistemas de Retencion Infantil integrales y universales ISOFIX)
es una categoria de Sistema de Retencién Infantil mejorado para uso
en asientos i-Size de un vehiculo.

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil “i-Size”. Esta aprobado por
la normativa ECE R129/03, para el uso en vehiculos compatibles
con asientos “i-Size”, tal y como indican los fabricantes de
vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Esta aprobado por la serie de enmiendas ECE R129/03, por lo que
algunos manuales de fabricantes de vehiculos todavia no indican la
compatibilidad con i-Size. Este asiento y esta base estan aprobados
para su uso en vehiculos compatibles con ISOFIX. Consulte la website
del fabricante del vehiculo o pregunte a su distribuidor.

La silla es compatible para vehiculos con posiciones aprobadas como

posiciones ISOFIX i-Size (como se indica en el manual del vehiculo),
dependiendo de la categoria del Sistema de Retencién Infantil y de la
sujecion.

Materiales Plasticos, metal, telas

N.° de patente Pendiente de patentes

Elegir la instalacion

/ Altura y peso \

M instalaciéon
odos de instalacio adecuados

Altura del nifio
40-85 cm/
Peso del nifio < 13 kg

i-Level Recline +
i-Base Encore

- J

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

! Para la instalacién con i-Base Ix 2, consulte el manual de i-Base Ix 2
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Consideraciones acerca de la instalacion

=
N

! Este Sistema de Retencion Infantil esta disefiado para asientos con
puntos de anclaje ISOFIX i-Size con la base.

! NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos cuya
posicién esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la
direccion de conduccién del vehiculo.

! NO coloque el Sistema de Retencion Infantil a contramarcha en
asientos delanteros con airbag, ya que podria provocar lesiones
graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual de usuario del
vehiculo para obtener mas informacion.

! Le recomendamos que instale este Sistema de Retencion Infantil en
los asientos traseros.

! NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos moviles
durante la instalacion.

Ajuste del asa
¥

El asa del portabebés se puede ajustar en 2 posiciones distintas.

! Posicién en marcha dentro del vehiculo, posicion para transportar en
la mano y para el paseo en cochecito.

Para ajustar el asa, presione los botones del asa situados en ambos
lados para desbloquearlo y, a continuacién, mueva el asa a cualquiera
de las 2 posiciones hasta que oiga un clic.
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Instalacion con la base

consulte las imagenes @ - ®

1

. Coloque las guias ISOFIX con los puntos de anclaje ISOFIX. @ Las

guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo
contra roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

. Extienda la pata de apoyo desde el compartimento de

almacenamiento. @

. Extienda los conectores ISOFIX presionando el botén de

desbloqueo mientras tira del conector. @&

. Pulse el botén de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX.

Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. @

Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a los puntos de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera
escuchar dos clics y los colores de los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan aparecer completamente en verde. @ -1

Para asegurarse de que la base esté instalada de forma segura, tire
de ambos conectores ISOFIX.

. Una vez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la pata

de apoyo hasta el suelo @. Cuando la pata de apoyo esté instalada
correctamente, el indicador de esta se mostrara en color verde. Se
mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente. @ -2 La
pata de apoyo tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la
pata de apoyo aparece en rojo significa que la posicion de la pata
de apoyo no es correcta.

Asegurese de que la pata de apoyo esté totalmente en contacto con
el suelo del vehiculo.

Apriete el botén de ajuste de la pata de apoyo y, a continuacion,
acorte la pata de apoyo tirando de ella hacia arriba. @ -1

. La base montada completamente aparece en la figura @

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. @ -1

! La pata de apoyo debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

! Instale el Sistema de Retencion Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en la silla.

7. Empuije el Sistema de Retencion Infantil hacia abajo hasta
introducirlo en la base @. Si el Sistema de Retencién Infantil esta
asegurado, el indicador se mostrara en verde. @

8. Para liberar el sistema de Sistema de Retencién Infantil, primero
saque al nifio de la silla. Apriete el boton de liberacion del Sistema
de Retencién Infantil @ -1, y, a continuacién, levante la silla @ -2. El
Sistema de Retencién Infantil SOLO se puede instalar y soltar
cuando esta en el modo orientado hacia atras.

9. Para retirar la base del asiento del vehiculo, empuje primero los
botones de bloqueo secundarios @ -1y, a continuacioén, los
botones de liberacién ISOFIX ) -2 que se encuentran en los
conectores ISOFIX antes de quitar la base del asiento del vehiculo.

©

10. Para el transporte, pulse el boton de ajuste de ISOFIX y mueva los
conectores ISOFIX hacia atras en la posicion de almacenamiento. @
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Ajuste de la altura Asegurar al nino

en el Sistema de Retencion Infantil

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imagenes @ - ® consulte las imagenes @ - ®

Compruebe que las correas de los arneses de los hombros estén Nota

colocadas a la altura adecuada. Elija el par adecuado de ranuras para

dichos arneses de acuerdo con la altura del nifo. Después de colocar al nifio en el asiento, compruebe si los

. . arneses de los hombros estan a la altura adecuada.
! La parte baja del reposacabezas debe estar a la misma altura que el -

. o : : ™\
punto mas alto de los hombros del nifio, como se muestra en la ( : : Le recomendamos que
i i It : . utilice reductor para
imagen @, pero no por encima de la linea de los hombros. ® " bebés completo
. . : do el bebé t
! Silas correas de los arneses de los hombros no estan a la altura : L e Boam o=
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de Sistema : © altura o hasta que

.. . . . dicho accesorio se le
de Retencion Infantil en caso de accidente. ! quede pequefio.

Apriete la palanca de ajuste del reposacabezas @, al mismo tiempo o
que empuja hacia arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que

" o T © Retire la parte que
quede fijado en una de las 7 posiciones. Las posiciones del : ; : reductor para bebés
indi f : : . cuando el nifio ya no
reposacabezas se indican en la figura ® 2 : - pueda apoyar sus
. hombros

: cémodamente.

Ajuste del respaldo \ 5 )

consulte las imagenes @ - @ 1. Mientras presiona el boton de ajuste del arnés, tire totalmente de los
9 dos arneses de los hombros del portabebés. &

El re | locar n 3 angulos. ) . . .
espaldo puede colocarse en 3 angulos 2. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el botén rojo. ©

Presione el botdn de ajuste del respaldo para elevar o bajar dicho

respaldo. 3. Coloque al nifio en el portabebés y bloquee la hebilla. &) & &)

4. Apriete las correas de los arneses de los hombros tirando de la
cincha de ajuste. @
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Uso de la capota

consulte las imagenes & - @

Extraer la capota y el acolchado del asiento

consulte las imagenes @ - @

1.

w N

N

]

Para desmontar la capota tire del arco de la capota hacia afuera
mientras presiona al mismo tiempo el botén del montaje de la
capota. @

. Desmonte las bandas elasticas del soporte de la capota. &

. A continuacioén, suelte los enganches y los velcros del acolchado del
reposacabezas para quitar la capota. @

. Haga pasar el arnés de los hombros a través de la ranura de dicho
arnés. @

. Desmonte las bandas elasticas de la parte de atras del
reposacabezas para extraer el acolchado de dicho reposacabezas.

@

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.

Cuidados y mantenimiento

! Lave la cubierta del asiento y el acolchado interno con agua fria a
menos de 30 °C.

! No planche el acolchado.
! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
orgéanicos para limpiar el portabebés o la base. Si lo hace, puede
danar el Sistema de Retencion Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza la cubierta del asiento ni el
acolchado interno para secarlos. Podrian quedar arrugas en la
cubierta del asiento y en el acolchado interno.

! Deje secar la cubierta del asiento y el acolchado interno en un lugar
protegido de la luz directa del sol.

! Retire el portabebés y la base del asiento del vehiculo cuando no
vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado de tiempo. Coloque
el Sistema de Retencién Infantil en un lugar fresco y seco donde su
hijo no pueda acceder.

W X B 0X K
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@ Joie" vous souhaite la bienvenue Liste des pieces

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfant de haute qualité Veuillez vous assurer qu’j[ n’y a pas de piéces manquantes. Contactez
et entierement certifié. Ce produit est adapté aux enfants de taille le revendeur en cas de piéces manquantes.
40cm-85cm avec un poids max de 13kg. 1 Poignée 13  Bouton de rotation du

2 Capote porte-bébé
Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes 3 Insert pour bébé 14 Bouton de réglage ISOFIX
d'installation, car il s'agit de I'UNIQUE fagcon de protéger vos enfants 4 Bouton de réglage du harnais 15 Bouton de déverrouillage du
contre des blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui 5 Ajusteur de ceinture dispositif de retenue pour
prodiguer tout le confort assuré par ce produit. 6 Boucle enfants

7 Harnais d'épaules 16 Piétement de charge
Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future. 8 Connecteurs de harnais 17 Bouton de réglage du

9 Boucle de harnais pietement de charge

0 Bouton de déverrouillage du 18 Connecteur ISOFIX

. . frein de la poussette 19 Compartiment de rangement
VeUI"eZ conflrmer Bouton de réglage de la du manuel d’instructions
poignée 20 Guides ISOFIX

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec Bouton de réglage du dossier

les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation UN
No0.129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.
Taille de I’enfant 40cm-85cm / Poids de I’enfant < 13kg ;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE. A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
rangement a l'arriére de la base comme indiqué dans I'image a droite
ou sur les bords de la housse du siege.

Pour des informations sur la garantie, veuillez

visiter notre site Web sur joiebaby.com M

*La base est vendue séparément
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AVERTISSEMENT

Pour utiliser ce siege de bébé avec les connexions ISOFIX confor-
mément a la réglementation ECE R129/03, votre enfant doit cor-
respondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant 40 a 85 cm / Poids de I'enfant < 13 kg (environ 1 an
et demi ou moins).

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour bébé/en-
fant dans le véhicule doivent étre serrées, les sangles qui retiennent
I’enfant doivent étre ajustées au corps de I’enfant et ces sangles ne
doivent pas étre enroulées.

Une fois votre enfant placé dans ce dispositif de retenue pour bébé/
enfant, la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue pour bébé/enfant ou cette base doivent étre
remplacés s’ils ont été soumis a des contraintes violentes dans un
accident. Un accident peut les endommager, méme si cela n’est pas
évident.

Concernant le danger d’apporter des modifications ou des ajouts
au dispositif sans I'approbation de I"autorité d’approbation, et le
danger de ne pas respecter strictement les instructions d’installation
fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

Veuillez conserver ce siege bébé a I'écart de la lumiere du soleil,
car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de I’enfant. Touchez
toujours le siége de bébé avant de placer I'enfant dedans.
L’enfant ne doit pas resté attaché au dispositif de retenue pour
bébé/enfant sans surveillance.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour bébé/enfant ne doit pas étre utilisé
sans les piéces souples.

Les pieces souples ne doivent pas étre remplacées par d’autres
pieces autres que celles recommandées par le fabricant, car elles
font partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

N’utilisez PAS de charge sur les points de contact autres que ceux
décrits dans les instructions et indiqués sur le siége de bébé.

Veuillez vous assurer avant d’acheter ce siege bébé qu’il peut étre
installé correctement dans votre véhicule.

AVERTISSEMENT

N’installez et n’utilisez PAS ce siege de bébé sans avoir suivi les in-
structions et avertissements de ce manuel, ou vous pourriez mettre
votre enfant en danger de blessures ou de mort.

N’utilisez PAS ce sieége de bébé si des pieces sont endommagées
ou manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements trop amples/
grands, car cela pourrait 'empécher d’étre bien attaché par les
sangles du harnais pour les épaules et le harnais entre les jambes.

NE laissez PAS ce siege de bébé ou d’autres objets détachés ou non
fixés dans votre véhicule, car un siége bébé non fixé peut basculer
et blesser les passagers lors de virages serrés, d’arréts soudains ou
de collisions.

Ne placez pas le siége bébé a des endroits ou un airbag frontal actif
est installé. Ceci créerait des risques de blessures ou de mort.

Veuillez vous reporter au manuel de I'utilisateur du véhicule pour
plus d’informations.

N’utilisez JAMAIS un siége bébé d’occasion ou dont vous ne
connaissez pas le passé, car il pourrait présenter des dommages
structurels compromettant la sécurité de votre enfant.

N’utilisez JAMAIS de cordes ou autres substituts pour attacher
I’enfant dans son siége ou dans le véhicule.

Ne placez RIEN d’autre que les coussins internes recommandés sur
ce siege de bébé.

Assurez-vous que le siege de bébé est installé de sorte qu’aucune
partie ne géne les sieges amovibles ou le fonctionnement des portes
du véhicule.

Retirez ce siege bébé et cette base du siege du véhicule si vous ne
prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue période.

Consultez le distributeur pour tout ce qui est maintenance, répara-
tion et remplacement de pieces.

Pour éviter les risques de chute, attachez toujours I’enfant avec le
harnais pour enfant lorsque I'enfant est placé dans le siége bébé,
méme lorsque le sieége bébé n’est pas dans le véhicule.

Avant de transporter le siége bébé a la main, vérifiez que I’enfant est
attaché avec le harnais pour enfant et que la poignée est bien ver-
rouillée en position verticale.
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AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures graves ou la mort, ne placez JAMAIS le
siége bébé sur une surface élevée avec I'enfant dedans.

Les piéces de ce sieége pour enfant ne peuvent en aucune fagon étre
lubrifiées.

Attachez toujours I'enfant dans le siége de bébé, méme pour de
courts trajets, car c’est précisément lors de ceux-ci que le plus
d’accidents surviennent.

N’utilisez pas ce sieége de bébé pendant plus de 5 ans apres 'achat,
car les piéces peuvent se dégrader avec le temps ou a cause de
I’exposition au soleil, et peuvent mal fonctionner en cas d’accident.

Vérifiez réguliérement la présence de poussiére sur les guides ISO-
FIX et nettoyez-les si nécessaire. La fiabilité peut étre affectée par
I’infiltration de poussiere, saletés, particules de nourriture, etc.

Ne placez AUCUN objet dans la zone de pietement de charge en
face de la base.

AUCUN siége de bébé ne peut garantir une protection compléte
contre les blessures en cas d’accident. Cependant, une bonne utili-
sation de ce siége bébé réduira les risques de blessures sérieuses
ou de mort pour votre enfant.
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Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des
soins médicaux.

Informations sur le produit

« i-Size » (Systemes de retenue pour enfants améliorés ISOFIX
universels intégrés) est une catégorie de systémes de retenue pour
enfants améliorés compatible avec toutes les positions d'assise i-Size
d'un véhicule.

1. Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré de type
« i-Size ». Son utilisation est approuvée par la réglementation ECE
R129/03 pour des positions de siéges de véhicules « compatibles
i-Size » comme indiqué dans le manuel de I'utilisateur du véhicule
fourni par le constructeur.

2. En cas de doute, veuillez consulter le fabricant ou revendeur du
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Il a été approuvé selon la série d'amendements ECE R129/03, tous
les manuels des constructeurs automobiles ne mentionnant pas
encore une compatibilité i-Size. Ce siege et cette base sont également

approuvés pour une utilisation dans des véhicules compatibles ISOFIX.
Veuillez vous reporter au site Web du constructeur de votre voiture ou
consulter votre revendeur.

Il convient aux véhicules avec des positions approuvées en tant
que positions ISOFIX i-Size (telles que détaillées dans le manuel du
véhicule), selon la catégorie du dispositif de retenue pour enfants
amélioré et de la fixation.

Matériaux
N° de brevet

Choisissez votre installation

-

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Modes d'installation Taille/poids appropriés

Taille de I'enfant
40cm-85cm / Poids de
I'enfant < 13kg

i-Level Recline +
i-Base Encore

- J

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

! Pour l'installation avec i-Base Ix 2, veuillez vous référer au manuel
i-Base Ix 2
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.o » |

Problemes liés a l'installation

o
&

! Ce module de transport bébé convient aux siéges de véhicules
équipés a leur base de points d'ancrage ISOFIX i-Size.

! N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants/bébé amélioré
sur des sieges de véhicules orientés latéralement ou dos a la route
par rapport a la direction de déplacement du véhicule.

! NE placez PAS un dispositif de retenue pour enfants/bébé amélioré
dos a la route sur un siége avant avec airbag, car cela peut créer des
risques de blessure ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de
|'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

! Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants/
bébé amélioré sur le siege arriere du véhicule.

! N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants/bébé amélioré
sur des sieges de véhicule mobiles pendant 'installation.

Ajustement de la poignée
¥

La poignée du module de transport bébé peut étre réglée sur 2
positions.

! Position pour transport en voiture, a la main ou en poussette.

Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée des
deux cotés pour la déverrouiller, puis tournez la poignée jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche dans I'une des 2 positions.
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Installation avec base

voir les images @ - ®

1

. Ajustez les guides ISOFIX sur les points d'ancrage ISOFIX. @ Les

guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siége du véhicule
contre les déchirements. lls peuvent aussi guider les connecteurs
ISOFIX.

2. Dépliez le pietement de charge du compartiment de rangement. @

3. Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de

réglage ISOFIX et en tirant sur le connecteur. &

. Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les

connecteurs ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides
ISOFIX, puis insérez les deux connecteurs ISOFIX dans les points
d'ancrage ISOFIX. @

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien fixés aux points
d'ancrage ISOFIX du véhicule. Vous devriez entendre deux clics
audibles, et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent
étre complétement verts. @ -1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

. Apres avoir placé la base sur le siege du véhicule, étendez le

piétement de charge jusqu'au sol @. Lorsque le piétement de
charge est correctement installé, I'indicateur du pietement de charge
s'allume en vert. Il sera allumé en rouge si l'installation est
incorrecte. @ -2 Le pietement de charge a plusieurs positions.
Lorsque l'indicateur de pietement de charge est rouge, cela signifie
que le pietement de charge est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge, puis
réduisez sa longueur vers le haut. @ -1

. La base complétement assemblée est illustrée en @

! Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. @ -1

! Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siege arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

7. Poussez le dispositif de retenue pour enfants amélioré vers le bas
sur la base @. Si le dispositif de retenue pour enfants amélioré est
bien fixé, I'indicateur du dispositif de retenue pour enfants amélioré
sera de couleur verte. @

8. Pour libérer le dispositif de retenue pour enfants amélioré, sortez
d'abord I'enfant du dispositif de retenue pour enfants. Tirez le
bouton de déverrouillage du dispositif de retenue pour enfants ©
-1, puis soulevez le dispositif de retenue pour enfants vers le haut ©
-2. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre installé et
libéré UNIQUEMENT en mode face a 'arriére.

9. Pour retirer la base du siége du véhicule, poussez d'abord les
boutons de verrouillage secondaire @ -1 puis appuyez sur les
boutons de libération ISOFIX @ -2 sur les connecteurs ISOFIX avant
de retirer la base du siége du véhicule.®

10.Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et
remettez les connecteurs ISOFIX en position de rangement. &)
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Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules
voir les images @ - ®

Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont a la bonne
hauteur. Veuillez choisir la bonne paire d'emplacements pour le harnais
pour épaules, selon la taille de I'enfant.

! Le bas du repose-téte doit étre au niveau du point le plus élevé de
I'épaule de I'enfant, comme indiqué dans @, mais ne doit pas étre
au-dessus de la ligne des épaules. ®

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.

Appuyez sur le levier d'ajustement du support pour la téte @ tout en
tirant sur le support vers le haut ou le bas pour le placer sur I'une des 7
positions. Les positions du repose-téte sont indiquées dans &

Réglage du dossier

Voir les images @ - ®
Il'y a 3 angles pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier pour relever ou abaisser
le dossier.

Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir les images @ - @

Remarque

Une fois I'enfant placé dans le siége, vérifiez si les harnais pour
les épaules sont réglés a la bonne hauteur.

( : : Nous conseillons )

. d'utiliser Pinsert

: pour bébé intégral
* lorsque le bébé fait
: moins de 60cm ou
: jusqu'a ce qu'il

. dépasse de linsert.

1 N\ Retirez la partie du

: i : support pour bébé
: dédiée au corps

: lorsque les épaules
: de I'enfant ne s'y

: placent plus

: confortablement. J

.

1. Tout en appuyant sur le bouton d'ajustement du harnais, tirez
complétement les deux harnais d'épaules du porte-bébé. @&

2. Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge.

®
3. Placez I'enfant dans le porte-bébé et verrouillez la boucle. @ & @)

4. Serrez les harnais pour les épaules en tirant sur le filet d'ajustement.

22}
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Utilisation de la voilure

voir les images ® - @

Détacher la capote et le coussin du siege

voir les images & - @

1. Pour détacher la capote, appuyez simultanément sur le bouton du
support de capote pour tirer I'arc de la capote vers |'extérieur. &

2. Détachez les bandes élastiques de la fixation de la capote. &

3. Détachez ensuite les fixations a crochets et a boucles sur les pieces
souples du support de téte pour retirer la capote. @

IN

. Faites passer le harnais d'épaules dans les fentes du harnais
d'épaule. @

. Détachez les bandes élastiques de I'arriere du support pour téte afin
de retirer les éléments souples du support pour téte. &

(6]

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans l'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Veuillez laver la couverture du siége et le rembourrage interne a I'eau
froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a |'eau de javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le porte-bébé ou la base.
Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

N'essorez pas la housse de siege et le rembourrage interne pour
essayer de les sécher. Cela pourrait laisser des plis sur la housse de
siége et le rembourrage interne.

Veuillez laisser sécher la couverture du siége et le rembourrage
interne a I'ombre.

Veuillez retirer le porte-bébé et la base du siege du véhicule si vous
ne prévoyez pas de |'utiliser pendant une longue période. Placez le
dispositif de retenue pour enfants amélioré dans un lieu frais et sec,
hors de portée des enfants.

WA RDOXR
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@ Welkom bij Joie™

U hebt een hoogwaardig,volledig gecertificeerd kinderzitje aangeschaft.

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen met een lengte van
40cm-85cm en gewicht van tot 13kg.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg de
installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een ongeluk,
en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit product.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens het VN-voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind
aan de volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 40 cm-85 cm/ gewicht kind < 13kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES DIT
ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak achterop de voet zoals op de
afbeelding rechts of in de zijkant van de stoelbekleding.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

i}

Onderdelenlijst

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

COWONOUA~WN =

Handgreep
Kap
Baby-inzetstuk

Draaiknop
babydraagmodule
ISOFIX-instelknop

Instelknop voor de riemen Ontgrendelknop kinderzitje

Gordelinsteller

Gesp

Schouderriem
Gordelaansluitingen
Gesp van gordel
Ontgrendelknop
wandelwagen
Instelknop handgreep
Instelknop rugleuning

Steunvoet

Instelknop beenruimte
ISOFIX-aansluiting
Opslagvak
instructiehandleiding
ISOFIX-geleiders

*De voet moet apart worden aangeschaft
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WAARSCHUWING

Om dit babyzitje met de ISOFIX-aansluitingen volgens de ECE
R129/03-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de vol-
gende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 40 cm-85 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer 1,5 jaar
oud of jonger).

Alle riemen waarmee het kinderzitje aan het voertuig is bevestigd,
moeten strak zitten, riemen die het kind vasthouden, moeten zijn
afgesteld op het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet
verdraaid zijn.

Nadat uw kind in dit babyzitje is geplaatst, moet u de veiligheidsriem
goed gebruiken.

Dit kinderzitje of voet moet worden vervangen als ze onderworpen
zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk
kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van verander-
ingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
goedkeuringsinstantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen
van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het kinderz-
itje.

Houd dit zitje uit de buurt van zonlicht, anders kan het te heet wor-
den voor de huid van uw kind. Raak het zitje altijd aan voordat u het
kind er in plaatst.

Laat het kind niet zonder toezicht achter in het kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het kinderzitje niet zonder de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door
de fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.
Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan die in de
aanwijzingen zijn beschreven en die op het babyzitje zijn aange-
geven.

Controleer voordat u dit babyzitje koopt of u het in uw auto kunt
installeren.

GEEN ENKEL babyzitje biedt volledige bescherming tegen letsel bij
een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het babyzitje vermindert
het risico van ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING

Installeer dit babyzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit babyzitje NIET als het is beschadigd of als onderdelen
ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat dit kan
voorkomen dat uw kind goed en stevig wordt vastgezet met de
schoudergordels en de kruisriem tussen de benen.

Laat dit babyzitje NIET los of niet goed bevestigd in de auto staan
omdat een niet goed vastgezet babyzitje rondgeslingerd kan worden
en de inzittenden kan verwonden bij een scherpe bocht, plotseling
remmen of een botsing.

Plaats het zitje niet rechtop als een actieve airbag voorin is geinstal-
leerd. Dit kan de dood of ernstig letsel als gevolg hebben.

Zie de handleiding van het voertuig voor meer informatie.

Gebruik NOOIT een tweedehands babyzitje of een babyzitje waarvan
u de afkomst niet kent, omdat deze structurele schade kan bevatten
die de veiligheid van uw kind in gevaar brengt.

Gebruik NOOIT touwen of andere vervangingsmiddelen om het
babyzitje in de auto vast te zetten of het kind in het babyzitje vast te
maken.

Plaats ALLEEN de aanbevolen binnenkussens in dit babyzitje.

Zorg ervoor dat het babyzitje op zo’n manier geinstalleerd wordt dat
onderdelen niet in de weg zitten bij verplaatsbare stoelen of bij de
werking van autodeuren.

Verwijder de autostoel en base van de voertuigzitting als deze niet
regelmatig gebruikt wordt.

Neem contact op met de distributeur over onderhoud, reparaties en
vervangen van onderdelen.

Als de baby in de autostoel zit, gebruik dan altijd de harnasgordel,
zelfs las de autostoel niet in de auto zit, om te voorkomen dat het
kind eruit valt.

Controleer altijd - alvorens u de autostoel gaat dragen - of de draag-
beugel correct zit vastgeklikt in verticale positie.
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WAARSCHUWING

Om ernstig letsel of dood te voorkomen, plaats de autostoel NOOIT
op een verhoogd oppervlak met het kind erin.

De onderdelen van dit babyzitje mogen niet worden ingevet.

Zet het kind altijd vast in het babyzitje, zelfs op korte tochtjes, omdat
daarbij de meeste ongelukken plaatsvinden.

Gebruik dit babyzitje NIET langer dan 5 jaar na de aankoopdatum,
omdat de kwaliteit van de onderdelen na verloop van tijd minder
wordt, of door blootstelling aan zonlicht, zodat een ongeluk ernstige
gevolgen kan hebben.

Controleer de ISOFIX-geleiders regelmatig op vuil en maak ze zo no-
dig schoon. De betrouwbaarheid loopt terug door het binnendringen
van vuil, stof, voedselresten, enz.

Plaats GEEN voorwerpen in het beengebied voor de voet.
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

" i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
is een categorie van het kinderzitsysteem voor gebruik bij alle i-Size-
stoelposities van een voertuig.

1. Dit is een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens richtlijn ECE R129/083, voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant of de verkoper
van het verbeterde kinderzitje.

Het is goedgekeurd volgens de reeks ECE R129/03-aanbevelingen,
omdat nog niet alle handboeken van fabrikanten de geschiktheid
voor i-Size bevatten. Dit zitje en de voet zijn tevens goedgekeurd
voor gebruik in voor ISOFIX geschikte auto's. Zie de website van de
fabrikant van het voertuig of neem contact op met de verkoper.
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Het is geschikt voor voertuigen met posities die zijn goedgekeurd

als i-Size ISOFIX-posities (zoals beschreven in het handboek van het
voertuig), afhankelijk van de categorie van het verbeterde kinderzitje en
van de bevestiging.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd

Materiaal
Patent nr.

Uw installatie kiezen

/ Geschikte Iengte/\

Installatiestanden ;
gewicht
Lengte kind
40 cm-85 cm/gewicht
kind <13 kg
i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! Raadpleeg voor installatie met i-Base Ix 2 de i-Base Ix 2-handleiding
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Opletten bij installatie

o
&

! Deze babydraagmodule is geschikt voor autostoelen met i-Size
ISOFIX-ankerpunten met de voet.

! Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

! Plaats een achteruit kijkend verbeterd kinderzitje NIET op een
voorstoel met een airbag (Afb), omdat dit overlijden of ernstig letsel
kan veroorzaken. Zie de handleiding van het voertuig voor meer
informatie.

! Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel
achter te plaatsen.

! Installeer het verbeterde kinderzitje NIET op autostoelen die tijdens
de installatie bewegen.

Handvataanpassing

(4

Het handvat van de babydraagmodule is in 2 standen instelbaar.
! Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen.

Druk om het handvat in te stellen op de handvatknoppen aan
weerskanten om het vrij te geven en draai het handvat vervolgens tot
het in een van de 2 standen klikt.
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Installatie met voet

zie afbeeldingen @ - ®

1

. Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-ankerpunten. € De

ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

2. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

3. Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te

drukken terwijl u trekt aan de aansluiting. &

. Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te

stellen. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten
en klik beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. @

Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn bevestigd aan
de ISOFIX-ankerpunten van het voertuig. U moet twee klikken horen
en de kleuren van de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen
moeten groen zijn. @ -1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

. Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot

de vloer verlengen @. Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd,
brandt de steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien
onjuist geinstalleerd. & -2 De steunvoet heeft meerdere standen. Als
de steunvoetindicator rood is, betekent dit dat de steunvoet in de
verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar
boven. @ -1

. De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als @

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld
in de ISOFIX-ankerpunten. @ -1

! De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
ziin. @ -2

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

7. Druk het verbeterde kinderzitje omlaag op de voet @. Als het
verbeterde kinderzitje goed vastzit, is de vergrendelingindicator voor
het verbeterde kinderzitie groen. ®

8. Voor het ontgrendelen van het verbeterde kinderzitje, moet u eerst

het kind uit het kinderzitje halen. Trek aan de ontgrendelknop van het
kinderzitje € -1, en til het kinderzitje vervolgens omhoog @ -2. Het
verbeterde kinderzitje kan ALLEEN worden geinstalleerd en
vrijgegeven in de achteruit kijkende modus.

9. Om de voet te verwijderen van de autostoel, drukt u eerst op de

secundaire vergrendelingsknoppen @ -1 en vervolgens op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen @ -2 op de ISOFIX-aansluitingen
voordat u de voet verwijdert van de autostoel. @

10.Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de
ISOFIX-aansluitingen terug in de opslagpositie. @
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Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen
zie afbeeldingen @ - ®

Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte zijn ingesteld.
Kies het juiste paar schoudergordelsleuven overeenkomstig de lengte
van het kind.

! De onderkant van de hoofdsteun moet op de zelfde hoogte zijn als
het hoogste punt van de schouder van het kind. Het wordt
weergegeven als @@, maar mag niet hoger zijn dan de schouderlijn.

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een van de
7 standen klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in &

Rugsteun afstellen

zie afbeeldingen @ - ®
De rugsteun heeft 3 hoeken.

Druk de instelknop van de rugsteun in om de rugsteun hoger of lager te
plaatsen.

Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje
zie afbeeldingen @ - @

Opmerking

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de
schoudergordels op de juiste hoogte zitten.

( : : We adviseren het )
: : gebruik van het
: volledige baby-
 inzetstuk zolang de
: baby kleiner is dan
: 60cm of tot het te
: groot is voor het
- inzetstuk.
: Verwijder het
: lichaamsgedeelte
: van het
: babyinzetstuk als de
: schouders van het
: kind niet langer
: comfortabel passenj

.

1. Houd de instelknop voor de riemen ingedrukt en trek aan de twee
schouderriemen van de babydraagmodule. &

2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken.

3. Zet het kind in de draagmodule en sluit de gesp. @ & @)

4. Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak te trekken. @
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Kap gebruiken

zie afbeeldingen ® - @

zie afbeeldingen @ - @

1.

w N

o N

Kap en zitting losmaken

Om de kap los te maken, trekt u aan de kaplus terwijl u de knop in
de kaphouder indrukt &

. Verwijder de elastische banden van de kapsteun. @

. Verwijder de haak en lusbevestigingen op de hoofdsteun om de kap

te verwijderen. @

. Steek de schoudergordel door de sleuf voor de schoudergordel. &

. Verwijder de elastische banden op de achterkant van de hoofdsteun

om de zachte onderdelen van de hoofdsteun te verwijderen. &

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Verzorging en onderhoud

Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud water onder
30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de babydraagmodule of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

Hang de stoelbedekking en binnenvoering in de schaduw op.

Haal de babydraagmodule en de voet uit de autostoel als deze voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op
een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

WX RDOXR
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a Benvenuto in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto & adatto ai bambini con altezza di
40 cm-85 cm e peso fino a 13 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i
vari passaggi della relativa installazione. Questo € 'UNICO modo
per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso
di incidente e per garantirgli la necessaria comodita durante l'uso di
questo prodotto.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Controllare

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie
con agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa Un N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-85cm/Peso del bambino < 13kg:

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni nella tasca laterale situata nella
parte posteriore della base, come mostrato nell’limmagine a destra o
all’interno della fodera del seggiolino.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di

visitare il nostro sito web all'indirizzo M

joiebaby.com

Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

Maniglia 12
Capottina

Inserto per neonati 13
Pulsante di regolazione della
cintura 14
Cinghia di regolazione delle
cinture 15
Fibbia

Cintura per le spalle

Attacchi cintura

Fibbia della cintura

Pulsante di sgancio dal
passeggino

Pulsante di regolazione della
maniglia

14

15
16
17

Pulsante di regolazione
schienale

Pulsante di rotazione del
seggiolino auto

Pulsante di regolazione
ISOFIX

Pulsante di rilascio del
dispositivo di ritenuta per
bambini

Gamba di supporto
Pulsante di regolazione
gamba di supporto
Attacco ISOFIX

Vano di conservazione del
manuale di istruzioni
Guide ISOFIX

*La base & venduta separatamente




81

AVVERTENZA

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini migliorato con agganci
ISOFIX in conformita alla normativa ECE R129/03, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino<13 kg; (circa 1,5
anni o meno).

Le cinghie che fissano il sistema di ritenuta per bambini migliorato al
veicolo devono essere strette, le cinghie del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono essere attorcigliate.

Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

Il sistema di ritenuta del bambino migliorato o la base devono essere
sostituiti se sono stati sottoposti a violenti sollecitazioni in caso di
incidente. Un incidente pud causare danni impossibili da notare.
Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza |'approvazione dell'autorita di omologazione e il pericolo di non
seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
sistema di ritenuta per bambini.

Tenere il sistema di ritenuta per bambini migliorato lontano dalla luce del
sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre
il sistema di ritenuta per bambini migliorato prima di far sedere il bambino.
Non lasciare il bambino incustodito nel sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il sistema di ritenuta per bambini migliorato non deve essere utilizzato
senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
sistema di ritenuta.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli descritti
nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

Prima di acquistare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato,
assicurarsi che possa essere installato correttamente nel veicolo.
NESSUN sistema di ritenuta per bambini migliorato & in grado di garantire
una protezione completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso
corretto del sistema di ritenuta per bambini migliorato riduce il rischio di
lesioni gravi o mortali per il bambino.

AVVERTENZA

!

NON installare il sistema di ritenuta per bambini migliorato senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare lesioni
o decesso.

NON utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato se
presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi, in quanto si potreb-
be impedire al bambino di essere correttamente e saldamente allacciato
con le cinture per le spalle e la cintura spartigambe.

NON lasciare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato o altri
elementi non allacciati all'interno del veicolo in quanto possono essere
sbalzati, con conseguenti lesioni per i passeggeri in una curva brusca, un
arresto improvviso o un urto.

Non posizionare il sistema di ritenuta per bambini migliorato nei sedili in
cui & installato un airbag anteriore attivo. Potrebbero verificarsi lesioni
gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale
del veicolo.

NON utilizzare un sistema di ritenuta per bambini migliorato di seconda
mano o del quale non si conoscono i precedenti perché potrebbe avere
danni strutturali che mettono in pericolo la sicurezza del bambino.

NON utilizzare corde o simili per fissare il sistema di ritenuta per bambini
migliorato nel veicolo o bloccare il bambino nel sistema di ritenuta miglio-
rato.

NON utilizzare cuscini interni diversi da quelli consigliati per questo
sistema di ritenuta per bambini migliorato.

Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini migliorato sia installato in
modo tale che nessun componente interferisca con i seggiolini movibili o
con il funzionamento degli sportelli del veicolo.

Rimuovere la culla portatile e la base dal sedile del veicolo se non ven-
gono usati frequentemente.

Rivolgersi al rivenditore per problemi relativi a manutenzione, riparazione e
sostituzione dei pezzi.

Per evitare il rischio di caduta, proteggere sempre il bambino con
I'apposita cintura quando viene posto nella culla portatile, anche quando
il sistema di ritenuta per bambini migliorato non & nel veicolo.

Prima di trasportare a mano la culla portatile, assicurarsi che il bambino
sia bloccato con I'apposita cintura e che la maniglia sia correttamente
bloccata in posizione verticale.
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AVVERTENZA

Per evitare lesioni gravi o decesso, NON collocare la culla portatile
su superfici elevate con il bambino all'interno.

| componenti del sistema di ritenuta per bambini migliorato non
devono essere mai lubrificati.

Fissare il sistema di ritenuta per bambini migliorato, anche per brevi
viaggi, ovvero quando si verificano la maggior parte degli incidenti.

NON usare questo sistema di ritenuta per bambini migliorato

per oltre 5 anni dalla data di acquisto, in quanto i componenti si
degradano nel tempo o in seguito all'esposizione alla luce solare e
potrebbero non funzionare correttamente in caso di incidente.

Controllare frequentemente la presenza di sporcizia nelle guide
ISOFIX e pulirle se necessario. L'affidabilita puo essere ridotta dalla
penetrazione di sporcizia, polvere, residui di cibo, ecc.

NON collocare oggetti sulla superficie della base.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

"i-Size" (dispositivi avanzati di ritenuta per bambini integrali universali
ISOFIX) € una categoria di dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
utilizzabile in tutte le posizioni di seduta i-Size di un veicolo.

1. Questo & un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. E
omologato secondo la normativa ECE R129/03, per |'uso a bordo
dei veicoli compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal
produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

E omologato secondo la serie di emendamenti ECE R129/03 (a oggi
non tutti i manuali del produttore del veicolo includono la compatibilita
i-Size). Questo seggiolino e la base sono omologati per I'uso in veicoli
compatibili ISOFIX. Fare riferimento al sito del produttore del veicolo o
consultare il rivenditore.

Possono essere montati su veicoli con posizioni omologate come
posizioni i-Size ISOFIX (come specificato nel manuale del veicolo),
a seconda della categoria del dispositivo avanzato di ritenuta per

bambini e del dispositivo.

Materiali Plastica, metallo, tessuto

N. brevetto In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

-

Modalita di installazione Altezza/peso adeguati

Altezza del bambino
40 cm-85 cm/Peso del
bambino <13 kg.

i-Level Recline +
i-Base Encore

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

- J

' Per l'installazione con i-Base Ix 2, fare riferimento al manuale di
i-Base Ix 2
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Dubbi sull'installazione Regolazione della maniglia
s

La maniglia del seggiolino auto pud essere regolata in 2 posizioni.
! Questo modello di seggiolino auto & adatto per sedili dei veicoli con I Posizione di trasporto in auto, a mano o nel passeggino.
punti di ancoraggio i-Size ISOFIX con la base.
Per regolare la maniglia, premere i pulsanti della maniglia su entrambi i
lati per rilasciarla, quindi ruotare la maniglia finché non scatta in una

delle 2 posizioni.

! NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
su sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore
rispetto al senso di marcia del veicolo.

! NON posizionare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
rivolto in senso contrario di marcia sul sedile anteriore se sono
presenti airbag. Potrebbero verificarsi lesioni gravi o decesso. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

! Siraccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini sul sedile posteriore del veicolo.

! NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
su sedili dei veicoli che si sono rivelati movibili durante
I'installazione.
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Installazione con base

vedere le figure @ - ®

1

. Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio ISOFIX. @ Le

guide ISOFIX possono proteggere la superficie del sedile del veicolo
ed evitare che si strappi. Possono anche guidare gli attacchi ISOFIX.

2. Aprire la gamba di supporto dal vano. @

3. Estendere gli attacchi ISOFIX premendo il pulsante di regolazione

ISOFIX mentre si tira I'attacco. @

. Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli attacchi

ISOFIX. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare
clic su entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX.

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
ai punti di ancoraggio ISOFIX del veicolo. Si devono avvertire due
clic e il colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve
essere completamente verde. @ -1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la

gamba di supporto per aprira sul pianale ©. Quando la gamba di
supporto € installata correttamente, il relativo indicatore viene
visualizzato in verde. Viene visualizzato in rosso quando non &
installata correttamente. @ -2 La gamba di supporto presenta varie
posizioni. Se l'indicatore della gamba di supporto € rosso significa
che la gamba di supporto € in una posizione non corretta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Premere il pulsante di regolazione gamba di supporto, quindi
accorciarla verso I'alto. @ -1

. La base completamente montata viene mostrata in @

! Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

! La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. & -2

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

7. Spingere verso il basso il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini nella base @. Se il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini ¢ fissato, I'indicatore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini & verde. @

8. Per rilasciare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini, togliere
prima il bambino dal dispositivo di ritenuta per bambini. Premere il
pulsante di rilascio del dispositivo di ritenuta per bambini @ -1,
quindi sollevarlo © -2. Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
pud essere installato e rilasciato SOLO in modalita contraria al senso
di marcia.

9. Per rimuovere la base dal sedile del veicolo, premere i pulsanti di
bloccaggio secondario @ -1, quindi i pulsanti di sgancio ISOFIX @
-2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere la base dal sedile del
veicolo. @

10. Per il trasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e
spostare di nuovo gli attacchi ISOFIX nella posizione di
conservazione. @
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Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure @ - ®

Controllare che le bretelle siano all'altezza appropriata. Scegliere la
coppia di fessure dell'imbracatura per le spalle corretta in base
all'altezza del bambino.

! La parte inferiore del poggiatesta deve essere allineata con il punto
pill alto della spalla del bambino, come mostrato in @, mai sopra la
linea della spalla. ®

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta €2, quindi tirare verso I'alto
o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 7
posizioni. Le posizioni del poggiatesta sono mostrate in @&

Regolazione dello schienale

vedere le figure @ - ®
Lo schienale puo essere regolato in 3 diverse angolazioni.

Premere il pulsante di regolazione schienale per sollevare o abbassare
lo schienale.

Messa in sicurezza del bambino

nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
vedere le figure ® - @

Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le
cinture per le spalle siano all'altezza adeguata.

( : - Si consiglia di

: . utilizzare l'inserto
: completo finché il
: bambino non
: raggiunge i 60cm o
* non diventa troppo
: grande per l'inserto.

: : : Rimuovere il corpo
H ; : del cuscino per

: neonati quando le

: spalle del bambino

* non sono piu

: comode. J

.

1. Premendo il pulsante di regolazione cintura, tirare completamente le
due cinture per le spalle del seggiolino auto. ®

2. Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. @
3. Mettere il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. & & @)

4. Serrare le cinture per le spalle tirando la cinghia di regolazione. &

92



Uso della capottina

vedere le figure ® - @

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure & - @

1. Per staccare la capottina, premere contemporaneamente il pulsante
del supporto capottina per estrarla. @

2. Staccare le fasce elastiche sul supporto capottina. &

3. Quindi, staccare le chiusure in velcro dell'imbottitura del poggiatesta
per rimuovere la capottina. @

4. Infilare la cintura per le spalle attraverso la relativa fessura. €&

5. Staccare le fasce elastiche sul retro del poggiatesta per rimuovere il
rivestimento imbottito. €

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui
sopra.
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Cura e manutenzione

Lavare la fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i
30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare la culla portatile o la base. Potrebbero danneggiare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.

! Appendere la fodera e I'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

Rimuovere la culla portatile e la base dal sedile del veicolo se non
vengono usati per un lungo periodo di tempo. Sistemare il dispositi-
vo avanzato di ritenuta per bambini in un luogo fresco, asciutto e a
cui il bambino non possa accedere.

W X B OX K
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, nach dem neusten Kindersitzstandard
ECE-R129 zertifiziertes Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses
Produkt eignet sich zur Verwendung mit einem Kind mit einer
KorpergréBe von 40 bis 85 cm und einem Gewicht von maximal 13 kg.

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam und befolgen Sie
die Installationsschritte, da Sie NUR SO |hr Kind vor ernsthaften
Verletzungen im Falle eines Unfalls schiitzen und Ihrem Kind bei der
Nutzung dieses Produktes maximalen Komfort bieten kénnen.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte beachten Sie:

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderriickhaltesystems mit
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss
Ihr Kind folgende Anforderungen erfillen.

KorpergréBe des Kindes 40 - 85 cm/ Gewicht des Kindes < 13 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. BITTE
SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie die Anleitung in dem rechts abgebildeten
Aufbewahrungsfach an der Riickseite der Basis oder in der

Seite des Sitzbezugs auf. T Y e
Garantieinformationen finden Sie auf unserer \

Webseite unter joiebaby.com -

Teileliste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Anderenfalls wenden
Sie sich bitte an Ihren Handler.

1 Tragegriff 13 Babyschalen-Drehknopf

2 Verdeck 14 ISOFIX-Einstellknopf

3 Babyeinsatz 15 Entriegelungstaste

4 Gurtverstellknopf Babyschale

5 Gurtversteller 16 Standbein

6 Schrittgurtpolster 17 Standbein-Einstellknopf

7 Schultergurt 18 ISOFIX-Verbinder

8 Gurtschnallen 19 Fach fur

9 Gurtschloss Bedienungsanleitung

10 Kinderwagen- 20 ISOFIX-Fihrungen
Entriegelungsknopf

11 Tragegriffverstellung
12 Ruckenlehnenverstellung

10
11 12

*Die Basis ist separat erhaltlich
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WARNHINWEISE

Zur Verwendung dieses Riickhaltesystems fir Kleinkinder mit
ISOFIX-Befestigungen entsprechend der Regelung ECE R129/03
muss |hr Kind folgende Voraussetzungen erflllen.

KorpergroBe des Kindes 40 — 85 cm/ Gewicht des Kindes < 13 kg
(ca. 1,5 Jahre alt oder jiinger):

Jegliche Gurte, die das Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug fixieren,
mussen sicher befestigt sein. Gurte, die das Kind sichern, missen
auf den Koérper des Kindes angepasst sein. Achten Sie darauf, dass
die Gurte nicht verdreht sind.

Nachdem Sie Ihr Kind in dieses Ruickhaltesystem fur Kleinkinder
gesetzt haben, muss der Sicherheitsgurt fiir Ihr Kind sachgemaB an-
gelegt werden.

Rickhaltesystem und Basis sollten ersetzt werden, wenn sie in einen
Unfall verwickelt waren. Ein Unfall kann das Produkt beschadigen,
ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

Jegliche Anderungen am Kinderriickhaltesystem sind unzul&ssig und
kénnen die Schutzwirkung im erheblichen MaBe beeintréchtigen.
Beachten Sie die Gefahren bei Nichtbefolgung der vorliegenden
Installations- und Gebrauchsanweisungen und wenden Sie sich im
Zweifelsfall bitte an lhren Fachhandler.

Schiitzen Sie das Rickhaltesystem vor direkter Sonneneinstrahlung
und vergewissern Sie sich vor Nutzung stets, dass die Temperatur
angemessen ist.

Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt im Riickhaltesystem.
Jegliche Gepéackstiicke und andere Gegenstéande, die bei einem
Unfall Verletzungen verursachen kénnten, miissen angemessen
gesichert werden.

Das Kinderriickhaltesystem darf nicht ohne die Sitzbezlige verwen-
det werden.

Die Bezlge sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller empfoh-
lenen Teile ersetzt werden, da sie ein integraler Bestandteil des Sicher-
heitskonzeptes des Ruckhaltesystems sind.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und am
Rickhaltesystem fiir Kleinkinder markierten belastbaren Kontakt-
punkte.

WARNHINWEISE

Vergewissern Sie sich bitte vor dem Kauf, dass dieses Ruickhaltesys-
tem flr Kleinkinder in Ihrem Fahrzeug sachgemaB befestigt werden

kann.

Installieren Sie dieses Rickhaltesystem fur Kleinkinder NICHT ohne
Beachtung der Anweisungen in dieser Anleitung; andernfalls kénnten
Sie lhr Kind der Gefahr schwerer bis tédlicher Verletzungen aus-
setzen.

Verwenden Sie dieses Ruckhaltesystem fir Kleinkinder NICHT, wenn
Teile davon beschadigt sind oder fehlen.

Ziehen Sie Ihrem Kind KEINE groBe/UbergroBe Kleidung an, da diese
verhindern kénnte, dass Ihr Kind mit Hilfe der Schultergurte und dem
Schrittgurt zwischen den Beinen richtig und sicher angeschnallt ist.
Sie dirfen dieses Rickhaltesystem oder andere Artikel NICHT lose
oder ungesichert in lnrem Fahrzeug liegen lassen, da ein
unbefestigtes Rickhaltesystem bei scharfen Kurven, plétzlichem
Abbremsen oder Unféllen umhergeschleudert werden und dabei
Insassen verletzen kann.

Platzieren Sie das Riickhaltesystem fiir Kleinkinder nicht in einer
Sitzposition, in der ein aktiver Front-Airbag installiert ist. Dies kdnnte
zu schweren bis tédlichen Verletzungen fuhren.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.
Verwenden Sie NIE ein gebrauchtes Riickhaltesystem fur Kleinkinder
oder ein Riickhaltesystem fiir Kleinkinder, dessen Vergangenheit Sie
nicht kennen, da es strukturelle Schaden aufweisen konnte, die die
Sicherheit Ihres Kindes geféhrden.

Verwenden Sie NIE Seile oder andere Mittel als Ersatz, um ein
Rickhaltesystem fir Kleinkinder in einem Fahrzeug zu befestigen
oder ein Kind in einem Rickhaltesystem flr Kleinkinder zu sichern.
Legen Sie NUR die empfohlenen Innenkissen in dieses
Rlckhaltesystem fir Kleinkinder.

Achten Sie darauf, dass das Ruckhaltesystem flr Kleinkinder so
befestigt wird, dass keines seiner Teile die verschiebbaren Sitze oder
das Offnen und SchlieBen der Fahrzeugtiiren behindert.

Nehmen Sie die Babyschale und die Basis vom

Fahrzeugsitz, wenn es nicht regelmaBig verwendet wird.

Lassen Sie sich in Bezug auf Wartung, Reparatur und Austausch von
Teilen von lhrem Handler beraten.
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WARNHINWEISE

Um die Gefahr des Herausfallens zu vermeiden, sichern Sie Ihr Kind
stets mit dem Sicherheitsgurt, wenn es in der Babyschale sitzt, auch
dann, wenn sich das Rickhaltesystem nicht im Fahrzeug befinden
sollte.

Um schwere oder todliche Verletzungen zu vermeiden, dirfen Sie
die Babyschale NIE mit einem Kind darin auf eine erhohte Sitzflache
stellen.

Die Teile dieses Ruckhaltesystems fir Kleinkinder sollten niemals
eingefettet werden.

Sichern Sie Ihr Kind stets im Ruckhaltesystem fur Kleinkindern, auch
bei kurzen Fahrten, da es bei diesen zu den meisten Unfallen kommt.
Verwenden Sie dieses Ruckhaltesystem fir Kleinkinder NICHT langer
als 5 Jahre nach dem Kaufdatum, da sich seine Bauteile im Laufe der
Zeit oder durch Sonnenbestrahlung qualitativ verschlechtern kénnen
und bei einem Unfall méglicherweise nicht adaquat funktionieren.
Untersuchen Sie die ISOFIX-FUhrungen regelmaBig auf
Verschmutzungen und reinigen Sie sie bei Bedarf. Die Zuverlassig-
keit des Systems kann durch Eindringen von Schmutz, Staub,
Lebensmittelresten usw. beeintréchtigt werden.

Stellen Sie KEINE Gegensténde in den Bereich des Standbeins vor
Ihrer Basis.

KEIN Ruckhaltesystem fiir Kleinkinder kann einen kompletten Schutz
vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch wird die
sachgemaBe Verwendung dieses Riickhaltesystems die Gefahr
ernsthafter oder tédlicher Verletzungen Ihres Kindes reduzieren.
Bevor Sie die Babyschale mit der Hand transportieren, vergewissern
Sie sich, dass das Kind mit dem Sicherheitsgurt

angeschnallt und der Giriff in vertikaler Position richtig verriegelt ist.
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NOtfall Ihren Handler.

Es passt in Fahrzeuge mit zugelassenen Positionen gemas ,,i-Size“-
Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem ISOFIX-Vorgaben

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird. (Details siehe Fahrzeughandbuch), je nach Kategorie des

Ruckhaltesystems fur Kleinkinder und der Befestigungsmittel.

) ) Materialien Kunststoff, Metall, Stoff
prOdu ktlnfOI’matlonen Patentnr. Patente angemeldet

4i-Size® (integriertes universelles ISOFIX-Kinderriickhaltesystem) ist
eine Kategorie von Kinderrlickhaltesystemen fiir den Einsatz in allen
i-Size-Sitzpositionen eines Fahrzeugs.

1. Dies ist ein ,,i-Size”-Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemaB ECE- |nsta||ati0l‘lsm69|ich keiten
Regelung R129/03 fur die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen

Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefiihrt ist. /

. o . Installationsmodi R Gegignete ) \
2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller KorpergréBe/Gewicht

oder Handler des Kinderrlickhaltesystems.

Es ist gemaB Anderungen der Reihe ECE R129/03 zugelassen.
i-Size-Kompatibilitdt wird noch nicht in allen Handblichern séamtlicher
Fahrzeughersteller aufgelistet. Dieser Sitz und diese Basis sind auch
fur die Verwendung in ISOFIX-kompatiblen Fahrzeugen zugelassen.
Beachten Sie bitte die Website des Fahrzeugherstellers oder fragen Sie

KorpergroBe des
Kindes 40 - 85 cm/
Gewicht des Kindes <
13 kg.

i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

' Zur Installation mit i-Base Ix 2 beachten Sie bitte die Anleitung der
i-Base Ix 2.
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Hinweise zur Installation

=
N
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Dieses Babyschalenmodul eignet sich mit der Basis fur Fahrzeugsit-
ze mit i-Size-ISOFIX-Verankerungspunkten.

Installieren Sie dieses Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Bewegungsrichtung des
Fahrzeugs zur Seite oder nach hinten gerichtet sind.

Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtetes
Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf einem Vordersitz mit Airbag;
andernfalls drohen ernsthafte oder sogar todliche Verletzungen.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

Sie sollten dieses Kleinkinderriickhaltesystem auf einem der hinteren
Fahrzeugsitze installieren.

Installieren Sie dieses Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wahrend der Installation bewegen.

Griffeinstellung
¥

Der Griff der Babyschale kann auf 2 Positionen eingestellt werden.
! Position fiir Auto-, Hand- oder Kinderwagentransport.

Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffknopfe an beiden Seiten
zum Lésen zusammendriicken und den Griff dann in eine der 2
Positionen drehen, bis er einrastet.
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Installation mit Basisstation

Siehe Abbildungen @ - ®

1.

Befestigen Sie die ISOFIX-Fihrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. @ Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes vor VerschleiB schiitzen. Sie sind
auch eine Fuhrung fir die ISOFIX-Befestigungen.

. Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @

3. Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
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Einstellknopf driicken, wahrend Sie an der Befestigung ziehen. ©

. Driicken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-

Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den
ISOFIX-Fiihrungen aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen
in den ISOFIX-Verankerungspunkten ein. @

Achten Sie darauf’ dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit den
ISOFIX-Verankerungspunkten des Fahrzeugs verbunden sind. Sie
sollten zwei Klickgerausche héren und die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Verbindungen sollten vollsténdig griin sein. @ -1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaB installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

. Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die

Basis auf dem Fahrzeugsitz platziert haben . Wenn das Standbein
richtig installiert ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet,
dass die Installation nicht ordnungsgemaB ausgefiihrt wurde. @ -2
Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige
rot ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verkiirzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. @ -1

. Die vollstandig montierte Basis wird gezeigt in @

Die ISOFIX-Befestigungen missen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und dort eingerastet sein. @ -1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige Uberpriift werden kann. @ -2

Installieren Sie das Kinderrlickhaltesystem auf dem Riicksitz eines
Fahrzeugs und setzen Sie dann das Baby hinein.

. Klicken Sie die Babyschale nach unten auf die Basisstation auf @.

VERGEWISSERN Sie sich unbedingt, dass die Anzeige vorne an der
Oberseite des Standbeins griin anzeigt! Nur so ist eine sichere
Verankerung der Babyschale gewahrleistet. ©

. Lésen Sie die Babyschale von der Basisstation, indem Sie zunéachst

das Kind heraus nehmen. Ziehen Sie den Freigabeknopf @ -1 des
Kinderrtickhaltesystems zusammen, heben Sie dann das
Kinderriickhaltesystem an @ -2. Das Kinderriickhaltesystem kann
NUR installiert und gel6st werden, wenn es entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

. Drlicken Sie zum Entfernen der Basis vom Autositz zunachst die

zweiten Verschlussknépfe @ -1 und driicken Sie dann die ISOFIX-
Freigabeknopfe @ -2 an den ISOFIX-Verbindern, bevor Sie die Basis
zum Autositz entfernen. @

10. Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die

ISOFIX-Befestigungen zurlick in die Aufbewahrungsposition
schieben. @
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Hoéhenanpassung

fur Kopfstlitze und Schultergurte
siehe Abbildungen @ - ®

Prufen Sie, ob sich die Schultergurte auf der richtigen Héhe befinden:

! Der untere Teil der Kopfstiitze muss auf einer Hohe mit dem
héchsten Punkt der Schultern des Kindes sein, sieche @, darf aber
nicht tiber der Schulterhthe verlaufen. ©®

! Wenn sich die Schultergurte nicht in der richtigen Héhe befinden,
kann die Babyschale im Falle eines Unfalls nicht seine volle
Schutzwirkung entfalten.

Driicken Sie den Kopfstl‘jtzenversteller@ zusammen, und schieben Sie
die Kopfstlitze dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 7
Positionen einrastet. Die Positionen der Kopfstitze sind dargestellt in

®

Rlickenlehne anpassen

siehe Abbildungen @ - ®
Die Rickenlehne hat 3 Winkel.

Bitte driicken Sie den Rickenlehnen-Einstellknopf zur Veranderung der
Liegeposition.
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Sicherung des Kindes in der Babyschale

siehe Abbildungen ® - ®

Hinweis

Wenn Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob die
Schultergurte auf die richtige Héhe eingestellt sind.

( : . Sie sollten den
: . vollstandigen
: Kleinkindeinsatz
: verwenden, solange
- das Baby weniger
- als 60cm misst bzw.
- bis es dem Einsatz
- entwachsen ist.

| Entfernen Sie das

| Kérperteil des
. Babyeinsatzes, wenn

: die Schultern des

: Kindes nicht mehr

: komfortabel

. hineinpassen. J

.

1. Ziehen Sie die beiden Schultergurte der Babyschale vollstéandig
heraus, wahrend Sie den Gurteinstellknopf driicken. ®

2. Lésen Sie die Gurtschnalle, indem Sie den roten Knopf driicken. ®

w

. Setzen Sie das Baby in den Kleinkindeinsatz und schlieBen Sie die
Gurtschnalle. @ & @)

4. Ziehen Sie die Schultergurte tiber den Zuggurt fest. @

! Bitte beachten Sie, dass ein zu locker anliegendes Gurtsystem den
Schutz des Babys im Falle eine Unfalls reduziert. Ziehen Sie dem
Baby keine stark komprimierende Kleidung an, Schnallen Sie es

stattdessen zuerst an und decken es dann mit einer Decke/Jacke zu.
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Verdeck verwenden

siehe Abbildungen &® - @

Verdeck und Sitzpolster abnehmen

siehe Abbildungen & - @

1. Losen Sie das Verdeck, indem Sie den Knopf an der
Verdeckhalterung driicken und den Verdeckbogen nach auBen
ziehen. @

2. Lésen Sie die Gummibander an der Verdeckhalterung. @

3. Losen Sie dann die Klettverschllisse an den Textilteilen der
Kopfstiitze, um das Verdeck zu entfernen. @

4. Fiihren Sie den Schultergurt durch den Schultergurtschlitz. &

5. L&sen Sie die Gummibander an der Riickseite der Kopfstitze und
entfernen Sie die Textilteile der Kopfstiitze. €

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwéhnten
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Pflege und Wartung

! Bitte waschen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster mit kaltem
Wasser unter 30 °C.

Sie dirfen die Textilteile nicht bligeln.

! Sie diirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Verwenden Sie keine unverdiinnten Neutralreiniger, Benzin oder
organische Lésungsmittel zum Reinigen der Babyschale oder der
Basis. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderrliickhaltesystem
beschadigen.

Versuchen Sie nicht, Sitzbezug und Innenpolster zum Trocknen
auszuwringen. Andernfalls kdnnten im Sitzbezug und am
Innenpolster Falten zurlickbleiben.

! Bitte hangen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie Babyschale und Basis vom Fahrzeugsitz, wenn
es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren Sie das
fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem an einem kiihlen, trockenen
Ort auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

WA RDOXRK
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e KoAwg AABare oTn Joie™

Ayopdoare éva upnAng ToI6TNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINMEVO EVIOXUHEVO
maI81k6 KaBiIopa ao@aleiag. AuTo To TTPOIoV gival KaTtdAAnAo yia Xxpron amoé
moudid pe Uog 40-85 k. kal BApog £wg Kai 13 KIAG.

A1aBAOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPISIO 03NYIWV Kal aKoOAouBnoTE
Ta BAPOTA EYKATAOTAONG, B16TI AUTOG €ival o MONOZ 1potrog yia va
TPOOTATEUCETE TO TTAISi 00g aTré goBapod TpauuaTiopd i Bdvaro o€
TEPITITWON ATUXAHOATOG KAl YIO VO TTOPEXETE AVEDT OTO TaISi 0AG EVW
XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO TIPOIOV.

DuAagTe auTO TO EYXEIPISIO OBNYIWYV Yia HEAAOVTIKA XpAon.

MapakaAoUpe eAéyETe Ta akGAouba

Mo va XpnoIPoTToINoETE auTO To TTaIdIKG KABIoHa ag@algiag Tng Joie pE
ToUug cuvdéopoug ISOFIX i-Size cUp@wva pe Tov Kavovioué UN 129, To
a1di ocag TPETEl va TTANPOI TIG 0KOAOUBEG ATTAITAOEIG.

“Yyog maidiou 40-85 k. / Bapog maidiou < 13 KIAd.

AloBaoTe 6Aeg TIG 0BNYieg 0 AUTO TO EYXEIPIBIO TIPIV TNV EYKATACTAON KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAA=TE INA MEAAONTIKH ANAAPOMH. AIABAZTE
MPOZEKTIKA.

DuAdgTe TO EYXEIPIBIO ODNYIWV OTOV ATTOBNKEUTIKO BAAOUO OTO TTiIoW HEPOG
NG Bdong, 6TTwWG Paiveral oTn S§Id £1KOVA, [} OTO TTAGI TOU KAAUPHATOG TOU
KaBioparog.

Mo TAnPoPopieg OXETIKA PE TV EyyUNON,

EMOKEPOEITE TNV 1I0TOCEAISQ pOg OTO

joiebaby.com

KardAoyog eapTnUdaTwV

BeBaiwbeite 611 Oev Agitrouv e€aptipata. EmikoivwvAoTe Pe TO
KaTaoTNUa TIWANCNG O€ TTEPITITWOT) TTOU AEITTEN KATI.

Aapn

KoukoUAa

‘EvBepa Bpépoug

KoupTri puBuiong ipdavra
PuBpioTAg 1pévta

Moptn

IlpévTtag wuou

>0vOEOHOI INAVTa

MoépTn 1pdvta

KoupTri amodéopeuong améd
KOPOTOl

KoupTri puBuiong Aapng
KoupTri pUiBuiong avakAiong

13
14
15
16
17

18
19

20

KoupTri TrepioTpo@ng TopT
MTTEPTTE

KoupTri ptBuiong ISOFIX
KoupTri atmodéopeuong
TraidIkoU KaBiopaTog
ag@aAeiag

>KENOG popTiou

KoupTri puBuiong okéAoug
popTiou

>uvdeopog ISOFIX
ATT00NKEUTIKOG BAAOUOG
€yxeipIdiou odnyIwv
0dnyoi ISOFIX

*H Bdon TTwAeital EexwpioTd

112



NMPOZOXH

' Na va xpnoIpoTroIRceTe auté To TTaIdIkG KABIoUa ao@aAEiac yia
Bpépn pe Toug ouvdéopoug ISOFIX oclpgwva pe Tov Kavovioud
ECE R129/03, o maudi cag 8a mpETel va TTANPOi TIg akOAouBeg
TTpoUTTOBETEIG.

"Yyog mmaidiou 40-85 ek./ Bapog audiot <13 KIAG (trepitrou 1,5 eTwv
KOl KOTW).

' O1pdvTeg TTou ouykpaTolV To TTAISIKS KABITUA ac@aleiag yia Bpépn
OTO OXNMa TTPETTEN va €ival OQIXTOI, EVW O INAVTEG TTOU GUYKPOTOUV
TO TTOUSI TTPETTEI VA TIPOCAPUOLOVTAI OTO CWHA Tou TTaIdIoU Kal Sev
TIPETTEI VO CUCTPEPOVTOI.

' A@oU TOTTOBETATETE TO TIAID OAG OTO GUYKEKPIUEVO TIAIBIKG KABIoHA
ao@aAeiag.

I AuTé To TTaIdIké k&Bioua ac@aleiag yia Bpépn 1 n Baon Tou Ba
TIPETTEI VO avTIKaBioTavTal 6Tav €XOUV UTTOOTEI £VvTovn KOTOTTOVNON O€
TEPITITWON ATUXAMOTOG. TuXOV aTUXNUO UTTOPE] VO TTPOKAAETEl (nuId
Tnv otroia O¢v eival duvaTod va BeiTe.

' AvaloyIoTeiTe TOUG KIVEUVOUG TUXGV TPOTTOTTOICEWY 1] TTIPOGBNKWY
aTo KaBiopa xwpig TV éykpion TG Apxng ‘Eykpiong Tutrou, kaBuwg
KQI TOV KivOuVvo TnNG KN TAPNONG TWV 0dNyIWV £YKATAGTACNG TTOU
TTapéxovTal atd TOV KOTAOKEUAOTH Tou TTaidIkoU KabiopaTtog
ao@aAEiag.

| ®uldTE TO GUYKEKPIPEVO TIaIBIKG KABIoUA ao@aAeiag yia Bpéen
Hakpid atrd NAIAKO Qwg, SIGPOPETIKG EVOEXETAI Va gival TTOAU (eOTO
yia TNV €mdeppida Tou TTaidiou. AyyileTe TTavTa TO TTAIBIKG KABIoHA
aoc@aleiog yia Bpéen TTpIv TOTTOBETAOETE TO TTAIdI 0€ AUTO.

' Mnv a@rAveTte To Taudi oTo TTaISIKS KABITPA ac@aAeiag yia Bpépn
Xwpig eTTiBAewn.

' Tuyxdv ammookeuég A GAAQ QVTIKEIJEVA TTOU PHTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV
TPOAUPATIOPOUG O€ TTEPITITWAT GUYKPOUONG, Ba TTpETTel va
ag@aAifovTtal KatdAAnAa.

' To Tmaidiké kaBIoua ao@aleiag yia Bpépn Sev TIPETTE va
XPNOIUOTIOIEITAI XWPIG TA UPACTHATIVO OTOIXEIA.

' Ta upaopdmva aToiyeia Sev TPETTE va avTIKaBioTavTal atrd oTroIadATIOTE
GAAQ, eKTOG aTTd EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTG TOV KATOOKEUAGTH, KABWG
TO UQACUATIVA GTOIXEIO aTTOTEAOUV aVATTOOTIAOTO HEPOG TNG ATTOd00NG
Tou TraIdIKoU KabiopaTog ao@aAeiag.

' Ta e€aptpaTa autol Tou TraIdikoU kabiouaTtog ac@aAeiag yia Bpéen
Oev Ba TTPETTEl va AiITTaivovTal e OTToI00ATTOTE TPATTO.

' Mo epiocdTepeg TTANPOPOPIES AVATPEETE OTO EYXEIPIDIO IBIOKTATN TOU
oxnHaTog.
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NMPOZOXH

' MHN eykaTaOTAGETE 1} XPNOIUOTIOIRCETE AQUTO TO TTAISIKG KABIoUA
ao@aAeiag yia Bpéen Xwpig va aKoAOUBAOETE TIG 0dNYieg € auTd TO
€YXEIPIBIO, DIAQOPETIKA evOEXETAI va BEoeTe TO TTaudi 0ag g GoBapd
Kivouvo TpauuaTiopou A BavaTou.

! MH XpnoIuOTIOINCETE TO CUYKEKPIPEVO TTAISIKG KABIoUA aoPaAEiag
yIO BpEQn o€ TTEPITITWON TTOU €XEI KATAOTPAWPEI 1) TOU AgiTTOUV
eCaptrpaTa.

! MH @opdre o0 TTaIdi 00G HEYAAD/UTTEPHEYEDN POUXA KABWG KATI
TETOIO PTTOPET VO aTTOTPEWEN TNV 0O KAl A0PAAR TTPOTBEDN PE TOUG
IMAVTEG WHOU Kal ToV IpdvTa KaBdhou avapeoa ota TodIa.

' MHN agrvete To TTaIdIKG KABIoUa ao@aleiag yia Bpéen A GAAa
€CapTAPATA PN ac@aAiouéva oTo OxNUa oag, KaBwg av To TTaIdIKO
KaBiopa aocgaleiag dev Exel oTaBEPOTTOINGEI, UTTOPET VO HETAKIVNOET
aTTOTOHA KOl VO TPAUMATIOE! TOUG ETTIRATEG O€ ATTOTOPEG OTPOYPEG,
EaVviKa ppevapiopara r o€ TEPITITWON 0UYKPOUONG.

! Mnv TOTTOBETEITE TO CUYKEKPINEVO TTAIBIKG KABIoHA aoQAAEiag
yia Bpéen ot Béoeig KaBiopaTog OTToU £xel yKaTaoTabEi évag
UTTPOCTIVOG agpOoaKog. Evaéxetal va TTpokAnBei BavaTog | coBapdg
TPAUUOTIOPOG.

' Mn xpnoipotoicite MOTE peTayelpiopévo Traidiké kAOIoua ac@aAeiog
1 TTaIdIKSG KABIoPa ao@aAgiag ayvwaTou I0TopIKoU, KaBwg PTTopEi va
£XEI UTTOOTEI BOMIKT) PBOoPA N otroia Ba BEoel o€ KivOuvo TNV ao@AAEIa
Tou TTaidiol oag.

' Mn xpnoipotoigite MOTE oxoivid 1j oTroiadATToTe GAAG UTTOKATACTATA
yla VO OTEPEWOTETE TO TIAIBIKO KABIoHa ao@aAeiag yia Bpépn oTo
oxnMa A yia va ac@aAiceTe To TTaIdi 0TO KABIOUA apaAEiag.

' MHN ToTroBeteite 0TIBATIOTE GAAO TTEPAV TWV GUVICTWUEVWV
E0WTEPIKWV PACIAAPIWV OTO CUYKEKPIUEVO TTAIOIKS KABIoHQ
aoc@aleiog yia Bpéen.

! BeBaiwBeite 611 To TTaIdIKG KGBIoHA aoPaAeiag yia Bpéen eival
EYKOTECTNPEVO HE TETOIO TPOTTO £TC1 LDOTE KAVEVA £EAPTNHA TOU va
UV €pXETal O€ ETTOQN UE KIVNTA KaBiopaTta r oTn AIToupyia Twv
Bupwv Tou oxXAUATOG.

I ApaipéoTe Tov ev Aoyw Bpe@ikd popéa kal TNV BAcn aTré To KABIopa
TOU OXAMOTOG OTAV OEV XPNOIMOTIOIEITAl KAVOVIKA.

! YupBouleuteite Tov Siavopéa yia {NTAPATA TTOU ApOPOUV TN
OuVTAPNON, TNV ETTIOKEUN KOl TNV QVTIKOTACTAGN £0PTNHUATWY.

!' Na va atmo@uyeTe Tov Kivduvo TITHong, BeBalwBeite TTAVTA 4TI TO
Traudi elval OePEVO PE TIG JUVEG EVW Eival TOTTOBETNPEVO OTO BPEPIKO
KABIoUa, akdpa Kal 6Tav To €10IKO KABIGa eV €ival TOTTOBETNUEVO
oT0 OXNHO.

114



NMPOZOXH
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Mpiv va petapépeTe To BPe@IKS Qopéa Pe TO XEPI, BERaIwBEITE OTI

To TTaudi €ival OTEPEWPEVO HE TIG QUVEG Kal OTI N Aafn gival cwoTd
ac@aliopévn og KABeTn B€on.

Ao@aAiete TTavTa 1O TTaIdi 0TO TTAIBIKG KABIoCPO aCPaAEiag yia
Bpépn, akdua Kai yia KovTIvEG dIadPOopES, KOBWGS ag avaloyeg
TTEPITITWOEIG CUPBaivVOUV Ta TTEPICOOTEPA ATUXAHATA.

MH xpnoipotroigite auTé 1o TTaIdIKO KABIoUa ao@aAgiag yia Bpéen yia
TTEPIOOOTEPA ATTO 5 XpOvIa PETA TNV NUEPOUNVIO ayopag Tou, KaBwg
Ta €EAPTANATA EVOEXETAI VO OAAOIWBOUV PE TNV TTAPOSO TOU XPOVOU

1 a1ré TNV €KBEaN OTO NAIAKO QWG KAl VO NV aTTodidouV ETTAPKWG O€
TTePITTWON oUyKPoUonG.

EAéyxere ouxva Toug 0dnyoug ISOFIX yia pUtroug kai kaBopiGeTe
TOUG €4V gival aTTapaitnTo. H aglomoTia PTTopEi va ETTNPEAcTE a6
€I0XWPENON PUTTWYV, OKOVNG, CWHATISIWY TPOPIHWY K.ATT.

MHN ToTT00€TEITE TUXOV QVTIKEIUEVA GTNV TTEPIOXH TOU OKEAOUG
(popTiou UTTPOOTa aTTd TN Baon oag.

MH xpnoipoTrolgite OTTOIAdATIOTE ONUEIa ETTAPAG TTOU PEPOUV POPTIO
€KTOG QUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTIG 0dNYIEG KAl ETTIONUAiIVOVTAl OTO
TTaIdIKO KABIoua ao@aAeiog yia Bpéen.

EAéyETe TTpIV ayopdoeTe TO GUYKEKPIYEVO TTAIOIKO KABIoPa ao@aAeiag
yia Bpépn woTe va BeRaiwbeiTe OTI uTTOPEl Va £yKaTaoTaOEi CWOTA
aTo OXNHa oag.

KANENA 1raidiké kaBiopa ao@aheiag yia Bpépn dev UTropei va
€yyunOei TTAfpn TTpooTaCia atmé TPAUUATIONOUG O€ TTEPITITWON
aTuxAUaToG. H 0pBr woTdao Xprion Tou CUYKEKPIUEVOU TTAISIKOU
KaBiopaTtog ao@aAgiog yia Bpepn Ba peiwael Tov Kivduvo coBapou
TpaupaTiopou ) BavaTtou yia 1o TTaidi 0ag.

MNa va atmoguyete coapolg TpaupaTiopoug ) 8avato, NMOTE pnv
TOTTOBETEITE BPEPIKO POPED OE AVUYWWHEVN ETTIPAVEIN PE TTAIDI HECT
o€ auTo.
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"EKTOKTN avAykn

2€ TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG 1 aTUXMATOG, N TTOPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal N auean avalATnan I0TPIKAG TTePiIBaAwng
ATTOTEAOUV ETTITAKTIKE QVAYKT.

NMAnpo@opieg TTpoidvTog

To "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Child Restraint Systems) atroteAei
katnyopia ata Maidikd Kabiopata Aogaleiag yia Xprian o€ OAeg Tig
Béoeig kaBiopaTog i-Size £vog oxAUaTOG.

1. To ouykekpipévo atroteAei Evioxupévo Maidiké KaBiopa Aagaleiag
"i-Size". Eival eykekpipévo ouppwva pe Tov Kavovioué ECE R129/03
yla xprion o€ Béoeig KabiopaTtog oxNUATWY "oupBaTég e i-Size",
OTTWG UTTOBNAWVETaI ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXAUOTOG OTO
EYXEIPIOIO XPAONG TOU OXANATOG.

2. Xe TEPITITWON aP@IBoAiag, GUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH A
TO KATAOTNMA TTWANGNG TOU EVIOYXUPEVOU TTaIBIKOU KaBioPATOG
aoPaAeiag.

Eival eykekpigévo olppwva pe Tn ogipd Tpotrotroijoswv ECE R129/03
KOBWG dev ava@Eépouv akopa cupBaTdTnTa e To i-Size OAa Ta eyxelpidia
TWV KATOOKEUOOTWVY OXNUATWYV. To ouykekpipévo kaBiopa kai n Bdon

17

eival €mmiong eykekpipéva yia Xprion o€ oxrjuata cupBatd pe ISOFIX.
AvaTpéETe 0TO dIadIKTUOKS TOTTO TOU KATAGKEUAODTH TOU OXAUOTOG 1
OUUBOUAEUBEiTE TOV EPTTOPIKG AVTITIPOOWTTO 0OG.

Oa Taipidlel oe oxAPATA PE BETEIG EYKEKPIPEVEG WG BETEIG i-Size
ISOFIX (6TTwg ava@EépeTal AETTTOPEPWG OTO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG),
avaAoya Pe TNV KaTnyopia Tou TTaidikoU kaBiopaTtog ac@aleiag Kal Tou
Unxaviopou oTepEéwaong.

YAikd
Ap1BuOG eupeaITEXVIOG  AITTAWHOTO EUPECITEXVIOG OE EKKPEUOTNTA

MAaoTikd, péTaAAo, updopaTa

EmiAoyn TpOTTOU EYKATAOTAONG

-

TpodTol eykatdoTaong KatdAAnAo L’onglﬁdpo\g

“Ywog maidiou
40-85 ek./Bapog
TTaId10U<13 KIAG.

i-Level Recline +
i-Base Encore

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

J

! Ta v eykardoTaon pe T Baon i-Base Ix 2, avatpé€te aTo eyXelpidio TG
Bdong i-Base Ix 2
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NMAnpo@opicg eykatdoTaong

PUOuion Aafig

119

To OUYKEKPIYEVO TTOPT UTTEUTTE €ival KATAAANAO yia kaBiouata
oXNMATWYV pe anueia aykupwong i-Size ISOFIX padi pe Tn Baon.

MHN eyKaTaOTAOETE TO CUYKEKPIMEVO EVIOKUUEVO TTAIBIKG KABIoUA
aoc@aleiag og KaBioparta oxNUATWV TTou KoIToUuv aTo TTAAI i} TTPOG Ta
oW ava@opikd Pe TNV karelBuvon Kivnong Tou OxrMATOG.

MHN TotroBeteite TTaIdIk6 KABICPO aog@aAEiag oTpappévo TTPOG Ta
oW O€ YTTPOCTIVO KABIoUA PE aEPOTAKO, KOBWG EVOEXETAI VA
TIPokANBei Bdvartog i coBapdg TpaupaTionds. Ma TepIcoOTEPES
TTANPOPOPIEG, avaTPEETE OTO EYXEIPIDIO IGIOKTATN TOU OXIUATOG.

Mporteiveral n eykatdoTacn ToU CUYKEKPIPEVOU TTaIdIKOU KaBiouaTtog
aoc@aleiog oTa TTiow KabiopaTta oxnUATwy.

MHN eyKaTOOTACETE TO CUYKEKPIMEVO EVIOKUUEVO TTAIBIKO KABIoUA
ao@aleiag o€ KivoUpeva KaBiopaTta oxnuaTwy.

(4

H AaBr Tou TTopT PTTEPTTE UTTOPET VO puBUIoTEl o€ 2 BETEIG.
| ©éon yia yeTagopd og QUTOKIVNTO, HE TO XEPI 1 OE KAPOTOT.

lMa va puBpioete TN Aaf, TTIECTE TA KOUPTTIA Kal OTIG dUO TTAEUPEG TNG
AaBAG yIa va TNV EAeUBEPWOETE Kal, OTN CUVEXEIQ, OTPEWTE TN AaRn
MEXPI VO KOUUTTWOEI O€ OTTOIAdNTIOTE aTrd TIG 2 BECEIG.
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EykardoTtaon pe Tn Baon

Acite TIG £1kOvEC @ - @

1.

TotmoBeToTE TOUG 0dNYOUG ISOFIX oTa onueia aykUpwong ISOFIX.
@ O1 05nyoi ISOFIX PTropolv va TTPosTATEUTOUY TNV ETTIPAVEID TOU
KaBiopaTog Tou OXAUOTOG aTTé oXIoipara. Mmopouv TTiong va
kaBodnynoouv Toug ouvdéopoug ISOFIX.

2. ZeBIMTAWGTE To 0KEAOG PopTiou atré To BdAauo atmmodrkeucng. @

3. Emrekreivere Toug ouvdéopoug ISOFIX miédovtag To KouuTri puBuiong
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ISOFIX kal TpaBWVTac Tautdxpova Tov auvdeopo. @

. MéaTe To KoupTri PUBUIONG Tou cuoTrpaTog ISOFIX yia va puBpiceTe

Toug ouvdéapoug ISOFIX. EuBuypappioete Toug ouvdéapoug ISOFIX
Je Toug 00nyougs ISOFIX kail 0Tn GUVEXEID KOUUTTWOTE Kal TOUG duo
ouvdéopoug ISOFIX ota onueia aykipwong ISOFIX. @

BeBaiwbeite 611 appoTepol ol cuvdeapol ISOFIX €xouv TpocapTnBei
owaoTd oTa anueia aykupwong ISOFIX. Mpétel va akouoTolv dUo
)01 KAIK KQI Ta XpWHATa TwV SEIKTWY oToug dUo ouvdéopoug ISOFIX
TrpéTrel va eival TeAsiwg Tpdaiva. @ -1

EAéyETe yia va BeBaiwbeite 0TI n Bdon éxel eykataoTabei ue ac@aAeia,
TPABWVTAG TTAVW Kal Toug duo cuvdéapoug ISOFIX.

. Apou ToTToBETAOETE TN BACN OTO KABIOPA TOU OXMMATOG, ETTEKTEIVETE

10 OKéAOG popTiou aTo SdTed0 @. OTav To OKENOG PopPTIOU EXEI
£yKOTOOTOOEI CWOTA, 0 BEIKTNG OKEAOUG PopTiou gival TTPACIvog. Edv
£xel eykataoTabei Aavbaopéva, o deikTNG €ival KOKKIVOG. ®-2To
okéAog popTiou £xel TTOAAEG BEaelg. OTav o SeikTng Tou OKEAOUG
@opTiou deiyvel KOKKIVO, QUTO ONuaivel TTwg To OKEAOG PopTiou
Bpioketal oe AdBog Béon.

BeBaiwbeite 611 TO OKEAOG POPTIOU EPXETAI OE TTAAPN ETTAPN UE TO
8a1TEd0 TOU OXNUATOG.

MéaTe 10 KOUPTTI PUBUIONG OKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEIQ CUUTTTUETE
10 0KEAOG popTiou TTPOg Ta TTAvw. @ -1

. H TA\Rpwg ouvappohoynuévn Baon epeavietal otnv Eik. @

! O1 ouvdeapor ISOFIX mpéTel va £xouv TTpocapTnOei kal ao@aAioel
oTa onueia aykipwaong ISOFIX. @ -1

| To okéAog popTiou TTPETTEI VO eyKATAOTABE OWAOTA We TOV TTPACIVO
deiktn. @ -2

| EykataoTroTe To KABIoWA ao@aAEiag aTo oW KABIoUA TOU OXANATOG
Kal £TTeITa ToTroBeTACTE TO TTAIdi 0TO TTAIBIKS KABIoPA ao@aAeiag.

7. TiéoTe To eVIOXUPEVO TIaIBIKG KABIopua ao@aleiog ot Bdon @. Edv

TO TTIBIKO KABIoPa ac@aleiag eival a0PAAEG, 0 BEiKTNG aTPAAIoNG
ToU TTaIdIKOU KaBiouaTog ao@algiag eaivetal TTpdoivog. @

8. MNa va atrodeoPeUCETE TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHa ac@aAgiag,

ByaATe TTpwTa TOo TTaIdi ATTd TO KABIGWA. [MIECTE TO KOUUTTI
amodéopeuong Tou kabiopatog € -1 kal, 0T CUVEXEID, AVAONKWOTE
T0 K@BIoPa aopaheiag € -2. To evioxupévo TTAIBIKS KABIoUA
ao@aleiag pTropei va eykaraoTabei kal va agaipefei MONO otav eivai
OTPAMPUEVO TTPOG TA TTIOW.

9. MNa va agaipéaeTe TN BACN, TMECTE TTPWTA TA BonONTIKA KOUUTTIA

kAedwpatog @ -1 Kal, 0T CUVEXEID, Ta KOUUTTIA OTTOBECHEUCNS
ISOFIX @ -2 oTtoug ouvdéopoug ISOFIX TrpoTol agaipéceTe Tn Bdon
amé To kaBiopa Tou oxruarog. @

10. MNa €UKOAN PETAQOPA, TTIEGTE TO KOUUTT pUBUIONG TOU GUGTAUATOG
ISOFIX kai petakivioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX otn B€éon
amodrkeuong. @
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PUOuion Oyoug

YIO TO OTHPIYHO KEQAAIOU KOl TOUG IHAVTEG WHWV

Acite Tig e1k6veg @ - ®

BeBaiwBeite 11 01 IHAVTEG WHOU €XOUV pUBUIOTEI OTO OWOTO UWOG.
ETAEETE TO OWOTO EUyOG UTTOSOXWY IHAVTWY WHOU avaloya e To
Uyog Tou Traidiou.

' To kdaTtw pépog Tou oTNPEiypaTog KEQaAIOU TTPETTEN VA gival OTO id10
€TMITTED0 PE TO UYPNASTEPO GNUEIO TWV WHWV Tou TTaIdIoU, OTTWG
eugavietal aTnv eik. @, ald Ox1 TTAVW aTTd TN YPOUKT TWY WHWY.

| Edv o1 1pavreg wyou dev Bpickovtal 0To0 0waTd UYoS, To TTaIdi
evdéxeTal va @Uyel aTrd To KABIoHA ao@AAEiag O TTEPITITWON
ATUXAMOTOG.

MiéoTe Tov HoXAS pUBICNS Tou oTNPiyHaTOg Ke@aAiol @), ankwvovtag

TAUTOXPOVA TTPOG Ta TTAVW ) OTTPWXVOVTAG TTPOG Ta KATW TO GTAPIYHA

KEPAAIOU, JEXPI AUTO VO KOUUTTWOEI O€ dia atrd TIg 7 Béacelg. O1 Béoeig

TOU OTNPEIYHOTOG KEQaAIOU epavidovtal aTny ikéva &

PUOuion TTAATNG

Acite Tig elkoveg O - @
YTapyouv 3 ywvieg KAiong yia To oTrplypa TTAATNG.

MéoTe TO KOUPTTI PUBUIONG TOU OTNPIYUATOG TTAGTNG YIa VO AUEAOETE N
Va XOMNAWOETE TO OTHAPIYHA TTAGTNG.
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Ac@daAion Tou TTaNd100

OTO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoUO ao@aAgiag
AciTe TIg €IkOveg B - @

A@ouU Toro0eTnBei TO TSI OTO KABIOUA, EAEYETE EGV O1 INAVTEG
WHWV £XOouV pUBMIOTEI OTO CWOTO UYOG.

( : : ZuVIOTOUUE TN Xpron
: : Tou TTAfRPouUg

: gvBéparog Bpépoug

: yIa 600 Xp6Vo TO

© HWPO gival KATW aTTé

: 60 k. ] £éwg 6TOU

: Semepdoel To EvOepa.

A@aipéoTe TO THAPA

: OQMATOG TOU
: : evBéparog Bpépoug

: 6Tav ol WyoI Tou

: Bpégpoug dev

: epappo6gouv TTAéov
© Avera.

.

1. EvW mECeTE TO KOUUTTT pUBUIONG INAVTWY, TPARAETE TTARPWG Toug dUo
IMGVTEG WHOU TOU TTOPT PTTEMTTE.

2. ZekAeIBWOTE TNV TTIOPTIN TWV IMAVTWY TIATWVTAG TO KOKKIVO KouuTri. @

3. ToroBeTACTE TO TTAISI GTO TTOPT PTTEPTTE KAl ACQAAICTE TNV TTOPTIN.

DD

4. S@iETe TOUG INGVTEG WHOU TPABWVTAG TOV INAVTa pUBuiong. &
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XpRon TG KOUKOUAQG

AciTe TIg £1KOVEG B - D

A@aipgon KoukoUAag kai pagiAapiou Kabiopartog

AciTe TIg £1KOVES D - D

1. MNa va apaipéoeTe TNV KOUKOUAQ, TTIESTE TO KOUMTTi TN Bdon Tng
KOUKOUAGG kal TpaBri&Te Tautdxpova TNV koukoUAa &

2. ATToSecuelOTE TOUG EAATTIKOUG INAVTEG GTN BACN TNG KoukoUAag. @)

3. 2Tn ouvéxela, armrodeopeUOTE TOUG OUVOETHPEG BPOXOU Kal ayKioTpou
aTrd To UPACHPATIVA OTOIXEIA TOU OTNPIYHOTOG KEPaAIOU yia va
aQAIPETETE TNV KOUKOUAa. @)

4. MepdoTe TOV IHAVTA WHOU PECT aTrd TNV UTTOB0XH TWV IHAVTWY WHOU.

5. ATTodeopeloTE TOUG EAAOTIKOUG INAVTEG OTO TTIOW PEPOG TOU
oTNPiyHaTog KEPAAIOU Kal, OTN GUVEXEIQ, APAIPETTE TO UPACUATIVA
aTolxgia Tou oTNPiyUaTOC KEPaAIOU. €5

Ma TNV €TTavaToTToBéTNON TWV UPACUATWY OTOIXEIWY, OKOAOUBAOTE TO

TTApATTavW Bripara pe avtibeTn oeipd.
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®povrida ka1 cuvThpnon

' MAévere 10 KGAUPPA TOU KOBIOPATOG Kal TNV ECWTEPIKN £TTEVOUON pE
KpUO vePO, O€ Beppokpacia KaTw Twv 30°C.

| Mn o18epveTe Ta UQAOUATIVA GTOIXEID.

' Mn xpnoipotroigite AcUKQVTIKO 1} UTTORAAETE O OTEYVO KaBdpIopa Ta
UQACUATIVO OTOIXEIA.

' Mn xpnoipotrolgite adIGAuTa aTTOpPUTIAVTIKG, BeVEivn i GAAOUG
opyavikoUg SIOAUTEG yIa va TTAUVETE TO TTOPT PTTEUTTE ) TN BAon.
EvdéxeTal va TTpokaAécouv @Bopd oTo TTaIdIKG KABIGHA aCPOAEiag.

I Mnv o10BeTE TO KAAUPWO TOU KOBIOPATOG KAl TNV E0WTEPIKNA ETTEVOUCN
yla va oTeyvwaoouv. Auté evdéxetal va dnuioupynaoel {apeg aTo
KGAUPPa Tou KaBiopaTog Kal TNV E0WTEPIKA £TTéVOUON.

| KpepdaoTe 10 KAAUPUA TOu KOBIoWATOG Kal TNV E0WTEPIKR ETTEVOUCN
YIO VO OTEYVWOOUV O€ {OKIO.

| A@aipéaTe TO TTOPT-UTTEPTTE Kl TN BACT OTTO TO KABIoUA TOU
OXAMOTOG, av eV TTPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINGE yIa HEYAAO XPOVIKO
S160TNHa. TOTTOBETAOTE TO £VIGYXUUEVO TTaIBIKG KABIoUa aoPaleiog o€
dpooepd, ENPO XWPO KAl O€ GnuEio O0To OTToi0 dev Xl TTIPOTRaCN TO
TTaidi 00g.

WX RDOXR
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Alkatrészek listaja

Keérjuk gy6z6djéon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

@ Udvézli a Joie™

An egy kivald mindségl, teljes mértékben tanusitott, fokozott
biztonsagu fejlett gyerekiilést vasarolt. Ez a termék 40cm-85cm magas

és legfeljebb 13kg sulyu gyermekek szamara alkalmas.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kévesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN mdd arra, hogy megvédje gyermekét
komoly sérlilésektdl vagy haladltdl egy baleset esetén és hogy kényelmet
biztositson gyermekének a termék hasznalata kézben.

Kérjlk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekiilést az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX csatoldkkal,
a gyermekének a kovetkezé kévetelményeknek kell megfelelnie.
Gyerek magassaga 40cm-85cm / Gyerek sulya < 13kg;

A termék hasznalata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatéban 1évé
osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK OLVASSA EL
FIGYELMESEN.

Kérjlik, hogy a hasznaélati utmutatét a jobb oldali dbra szerinti
tarolérekeszben az alap hatso részén, vagy az lléshuzat oldalan tartsa.
Garancialis informaciokért kérjlik, latogasson el weboldalunkra a

joiebaby.com oldalon.

Fogantyu

Fedél

Csecsemd betét
Hamszij allitd gomb
Haloallito

Csat

Vallhamszij

Hamszij csatold
Hamszij csat
Babakocsi fix kioldégomb
Fogantyu allit6 gomb
Hattamasz allitd gomb

13

*Az alap kulon megvasarolhato

Csecsem6hordozé modul
forgaté gomb

ISOFIX allité gomb
Gyerekulés kiold6 gomb
Terhel6 1ab

Terheld 1ab allito gomb
ISOFIX csatold
Hasznalati utmutato
tarolérekesz

ISOFIX vezetok
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: Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilést az ECE R129/03 Szabalynak

megfeleléen tudja hasznalni az ISOFIX csatolékkal, a gyermekének a
kovetkezd kovetelményeknek kell megfelelnie.

A gyere magassaga 40cm-85cm/ A gyerek sulya <13kg (korilbeldl
1,5 év vagy az alatt).

Barmely szijpant amely a fejlett gyerekilést a gépkocsihoz rogziti
feszitett kell legyen, minden szijpant amely a gyereket tartja a gyerek
testéhez kell legyen igazitva és a szijpantok ne csavarodjanak meg.

Miutan a gyereket elhelyezte a fejlett gyerekilésben, kell hasznalni
és gy6z6djon meg.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran
er6s stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sériilést a
gyerekilésnek amelyet nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast
vagy hozzaadast végezzen az eszkdzon a Tipusengedélyezd hivatal
engedeélye nélkill, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan
a szerelesi Utmutatot, amelyet a gyerekilées gyartoja bocsatott
rendelkezésére.

Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekdilést tavol napsutéstsl, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekilést, mieldtt a gyereket belehelyezné.

A gyereket ne hagyja felligyelet nélkil a fejlett gyerekilésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely ttkdzés esetén
sérlilést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

A fejlett gyerekilést ne hasznalja a puha belsék nélkil.

A puha belséket nem szabad méssal kicserélni, mint a gyarto altal
ajanlottal, mert a puha bels6 a gyerekilés szerves része.

NE hasznéljon mas teherbiré érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekiilésen.

Kérjik ellendrizze ennek a fejlett gyerekilésnek a vasarlasa el6tt,
hogy megfeleléen beszerelhet6 a gépkocsijaba.

SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a fejlett gyerekiilés megfeleld
hasznalata csokkenti a gyerek sulyos sérllésének vagy halalanak
eselyét.

FIGYELMEZTETES

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekilést anélkil, hogy kdvetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, masképp komoly sériilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekeét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha sériilt, vagy részei
hianyoznak.

NE oltoztesse a gyermekét nagy méretli ruhdba, ez mega-
kadalyozhatja, hogy megfeleléen bekdsse a vall hamszijakat és a
laba kozotti dvet.

NE hagyja a fejlett gyerekilést vagy mas elemeit a gépkocsiban
anélkul hogy rogzitené vagy bekétné, mert a nem rogzitett fejlett
gyerekulés egy hirtelen kanyar, megallas vagy Utkozeés esetén
sérllést okozhat az utasoknak.

Ne helyezze ezt a fejlett gyerekilést olyan tléspozicidba ahol
miikédd aktiv Iégzsak van. Halalt vagy komoly sériilést okozhat.
Bévebb informaciokért lasd a gépkocsi kezelési Utmutatéjat.

SOHA ne hasznaljon egy masodkézi fejlett gyerekulést vagy olyan
fejlett gyerekulést, amelynek torténetét nem ismeri, mert lehetnek
olyan szerkezeti sériilései, amelyek befolyasolhatjak a gyermeke
biztonsagat.

SOHA ne hasznaljon kotelet, vagy mas helyettesitét a fejlett

gyerekulés rogzitésére, vagy a gyermek biztositéasara a fejlett
gyerekulésben.

NE tegyen mast a fejlett gyerekilésbe, mint a javasolt parnakat.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a fejlett gyerekilés Ugy van beszerelve,
hogy semmilyen része nem akadalyozza a mozgathaté Uléseket vagy
a gépkocsi ajtéinak hasznalatat.

Tavolitsa el a csecsem&hordozot és alapjat a gépkocsi tlésérdl,
amikor nem hasznalja azt.

Kérje ki a forgalmazo tanacsat, ami a karbantartast, javitast és
alkatrész cseréjét illeti.

Hogy elkerllje a kiesés veszélyét, mindig biztositsa a gyereket a
hamszijak segitségével, amikor a gyerek a csecseméhordozéban
van, akkor is ha a fejlett gyerekulés nincs a gépkocsiban.

Miel6tt kézben vinné a csecseméhordozét, gyéz6djon meg, hogy
a gyerek rogzitve van a hamszijjakkal és a fogantyd megfelel6
fuggéleges helyzetbe van régzitve.

130



FIGYELMEZTETES

131

Komoly sérilés vagy haldl elkertilése érdekében SOHA ne tegye a
csecsemOhordozoét magasitott felliletre ha a gyerek benne van.

Ennek a fejlett gyerekilésnek az alkatrészei nem igényelnek
semmilyen zsirzast.

Mindig régzitse a gyereket a fejlett gyerekulésben, még révid utakon
is, mert a legtdbb baleset ilyenkor torténik.

NE hasznadlja ezt a fejlett gyerekdlést tdbb mint 5 évig a vasarlastol
szamitva, mert ennek részei az id6 soran vagy a napfénynek valé
kitettségtél elhasznalédhatnak és megtorténhet, hogy nem viselkedik
megfeleléen egy balesetben.

Ellenérizze gyakran az ISOFIX vezet6kon a szennyezédéseket
és szikség szerint tisztitsa meg. megbizhatésag csokkenhet a
szennyezbdések, por, ételmaradékok felgyilemlésével, stb.

NE helyezzen semmilyen targyat a terhel6 Iab terlletére az alap elé.
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Slurgdsség

Slirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Az "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint
Systems) a jarm({ minden i-Size Uléshelyzetében hasznalhatd, fejlett
gyerekilés rendszer kategorigja.

1. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekiilés Rendszer. A ECE R129/03 szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy ,i-Size
kompatibilis” gépkocsiulésben, ahogy azt a gépkocsi gyartoja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés
gyartéjaval vagy eladdjaval.

ECE R129/03 sorozatu szabalyozasok altal engedélyezve, azonban
még nem minden gépkocsi gyartoi kézikonyve emliti az i-Size
kompatiblitast. Ez az ulés és az alap ISOFIX kompatibilis gépkocsikban
valé hasznalatra is jovahagyott. Kérjuk tanulmanyozza a gépkocsi
gyartéjanak weboldalat, vagy kérdezze az eladotol.

133

Talal olyan gépkocsikba, amelyekben i-Size ISOFIX helyek vannak
(amiknt ezt a gépkocsi kézikonyve leirja), a fejlett gyerekiilés
kategériajatol fliggéen.

Anyag
Szabvanyszam

Mianyag, fém, szovet
Szabvany fenntartott

Valassza ki a szerelést

/ Szerelési mdédok Megfeleld §l]|y/ \
magassag

Gyerek magassaga
40cm-85cm / Gyerek
sulya < 13kg

i-Level Recline +

i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! Az i-Base Ix 2-vel vald szereléshez kérjik tanulmanyozza az i-Base Ix 2
kézikdnyvét
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Szerelési problémak

=
N
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Ez a gyerekilés modul alkalmas olyan gépkocsitilésekkel valé
hasznalatra, amelyeknek i-Size ISOFIX rogzité pontjai vannak az

alappal.

NE szerelje ezt a fejlett gyermekiilés rendszert olyan jarm{ulésekre,
amelyek a jarm{ haladasi iranyahoz képest oldalra vagy hatrafelé
néznek.

NE helyezzen hatrafelé néz6, fejlett gyermekulés rendszert a
légzsakkal ellatott els6 Ulésre, mert halal vagy sulyos sérilés
kovetkezhet be. Bévebb informaciokért l1asd a gépkocsi kezelési
Utmutatojat.

Ezt a fejlett gyermekdilés rendszert a jarmi hatso Ulésére ajanlott
felszerelni.

NE szerelje ezt a fejlett gyermekiilés rendszert a beszerelés soran
mozgathato jarmaulésekre.

Fogantyu allitas
s

A gyerekiilés fogantyuja 2 helyzetbe allithato.
! Autos, kézi vagy gyerekkocsis szallitdshoz.

A fogantyu allitdsahoz szoritsa meg a fogantyd gombjait mindkét
oldalon, hogy kiengedje, majd forgassa el a fongantyut amig a 2 helyzet
valamelyikébe bekattan.
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Szerelés alappal

lasd a képeket @ - @

1. Helyezze az ISOFIX vezetéket az ISOFIX régzité pontokba. @ Az
ISOFIX vezet6k megvédik a gépkocsi tlésének felliletét a
szakadastol. Ugyanakkor iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

2. Hajtsa ki a labat a tarol6 részbél. @

3. Huzza ki az ISOFIX csatlakozokat lenyomva az ISOFIX allit6 gombot
mikézben hlizza a csatlakozét. @

4. Nyomja meg az ISOFIX allité gombokat, hogy allitson az ISOFIX
csatolékon. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolékat az ISOFIX
vezetbkkel, majd kattintsa mindkét ISOFIX csatolét az ISOFIX rogzité
pontokba.@

! Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik a gépjarml az ISOFIX rdgzité pontokhoz. Két kattanast
kell hallania és a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozén teljesen
z6ld kell legyen. @ -1

! Gy6z6djon meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolét.

5. Miutan az alapot a gépkocsi ulésére helyezte hizza ki a terheld labat
a padloig @. Amikor a terhelélab helyesen van felszerelve, a terhelé
lab jelzése zo6ld lesz. Amikor helytelen(ll van beszerelve, a jelzés
piros. @ -2 A terhel6 labnak tébb helyzete van. Amikor a terheld lab
jelzése voros, ez azt jelenti, hogy a terheld lab rossz helyzetben van.

! Gy6z6djén meg, hogy a terheld lab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

! Szoritsa meg a terhel6 lab allité gombjat, majd roviditse meg felfele a
terhel labat. @ -1

6. A teljesen 6sszeszerelt alapot az 4bra mutatja. @

! Az ISOFIX csatlakozokat hozza kell csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1
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I Aterhel6 labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. @ -2

| Kérjuk szerelje a fejlett gyerekuilést a gépkocsi hatulso tilésébe
ezutan helyezze bele a gyereket.

7. Nyomja a fejlett gyerekiilést le az alapba @. Ha a fejlett gyerekiilés
biztonsagosan all, a fejlett gyerekiilés jelz6je zéldet mutat. ©

8. Afejlett gyerekiilés kioldasahoz el6szor vegye ki a gyereket a
gyerekiilésbdl. Hizza meg a gyerekiilés kioldd gombjat © -1, majd
emelje fel a gyerekiilést € -2. A fejlett gyerekiilés CSAK hatranézé
maodban szerelhet6 be és oldhato ki.

9. Az alapnak a jarmUulésbdl valo eltavolitasahoz el6szér nyomja meg
a masodlagos régzité gombokat @ -1, majd nyomja meg az
ISOFIX-csatlakozok ISOFIX kioldd gombjait O -2, mielétt eltavolitana
az alapot a jarmiitilésbol. @

10. Szallitashoz nyomja meg az ISOFIX beallitasi gombot, és tolja
vissza az ISOFIX csatlakozokat a tarolasi helyzetbe. @
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Magassag allitasa Gyerek rogzitése

fejtamasznak és vallhamszijnak a fejlett gyerekiilés rendszerben

lasd a képeket @ - ® lasd a képeket @ - @

Ellendrizze, hogy a vallhamszijak megfelelé magassagban vannak. Megjegyzés

Kérjuk valassza ki a megfelelé vallhamszij nyilas parost a gyerek

magassaga szerint. Miutan a gyereket a gyerekiilésbe helyezte, ellendrizze hogy a

! Afejtamasz aljanak egy szintben kell lennie a gyermek vallanak vaIIhamszuaK helyes magassagban vannak.A N
legmagasabb pontjaval, ez a kdvetkez8képpen van feltiintetve @, de ( : Ajanlott a teljes
nem lehet a vallvonal felett. ® : : csecsemd betét

| s . P . . hasznalata amig a
! Ha a vallhamszijak nem a megfelelé magassagban vannak, a | gyerek 60cm-nél

gyermek baleset esetén kirepulhet a fejlett gyermekdlés rendszerbdl. * kisebb vagy amig
Szoritsa meg a fejtamasz allité fogantytt @ és kézben hizza fel vagy : : kindvi a betétet.
nyomia le a fejtdmaszt amig a 7 pozicié egyikébe bekattan. A fejtémasz S

pOZI’CiC’)k itt lathatok @ Tavolitsa el a
: E | testtdmaszt a
: : : csecsemGbetétbdl
, , s a0y : : : amikor a gyerek
Hattamla allitasa g g - mér nem fekszik
: : : kényelmesen. J
lasd a képeket @ - @ \_ : : :

Ahattamla 3 szogbe allithato. 1. Mikézben nyomva tartja a hamszij allitogombjat huzza ki teljesen a

Kérjiik nyomja meg a hattamla allité gombot, amivel emelheti vagy fejlett gyerekiilés két vall hamszijat. @®

leengedheti a hattamlat. 2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a vérés gomb megnyomasaval. @

3. Helyezze a gyereket a csecsem&hordozdba és zarja be a csatot.

DD

4. Szoritsa meg a vallhamszijakat az allitéhalé hiuzasaval. &
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Ulés hasznalata

lasd a képeket @ - @

A fedél és az ulésparna eltavolitasa

lasd a képeket & - @

1.

w N

(SIS

A fedél eltavolitasahoz, mikdzben a fedél rogzitéjén nyomja a
gombot, hizza ki a fedelet. &

. Tavolitsa el a gumiszallagokat a fedélrél. @

. Tavolitsa el a horog és hurokfeszitéket a fejtamasz puha részeirél és

ezutan tavolitsa el a fedelet. @

. Huzza &t a vallhamszij régzitéjét a vallhamszij nyilasan. @

. Tavolitsa el a gumiszalagokat a fejtamasz hatuljardl, hogy eltavolitsa

a fejtamasz puha részeit. @

A puha bels6 6sszeszereléséhez kovesse a Iépéseket forditott
sorrendben.

1M

Gondozas és karbantartas

Keérjik mossa a puha belsét és a bels6 bélést hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.
Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili mososzereket, benzint vagy mas
szerves oldoszert a csecsem6hordozo vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekulést.

Ne csavarja az uléshuzatot vagy a belsé bélést, hogy ezzel megsza-
ritsa. Rancos maradhat az lléshuzat és a belsd bélés.

Keérjlk teritse ki szaradni az arnyékba az uléshuzatot és a belsd
bélést.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a csecsem&hordozét vagy
az alapot, kérjiuk vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a fejlett gyerekiilést
hivos, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

WA RDOXR
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@ Witamy w Joie™

Zakupites wysokiej jakosci, posiadajacy komplet certyfikatow
podwyzszony fotelik dla dziecka. Produkt jest odpowiedni dla dziecka o

Lista czesci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czes$ci. Jesli czego$ brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

wzroscie 40cm-85cm i wadze do 13kg.

Nalezy uwaznie przeczytac te Instrukcje i wykonaé czynnosci
instalacyjne, poniewaz jest to JEDYNY sposéb, aby uchroni¢ dziecko
przed powaznymi obrazeniami lub $miercig w razie wypadku oraz
zapewni¢ dziecku komfort podczas uzywania tego produktu.

Instrukcje nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

Potwierdz

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik samochodowy Joie z
potaczeniami i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129, dziecko
musi spetnia¢ nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 40cm-85cm/waga dziecka < 13kg;

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Instrukcje obstugi nalezy trzymaé we wnece do przechowywania z
tytu bazy, jak pokazano na ilustracji po prawej lub z boku pokrowca
siedzenia.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,

nalezy odwiedzi¢ nasza strone internetowa,

pod adresem joiebaby.com M

Uchwyt

Daszek

Wktadka dla noworodka
Przycisk regulacji uprzezy
Regulator pasa parcianego
Sprzaczka

Uprzaz na ramiona

Ztgcza uprzezy

Sprzaczka uprzezy
Przycisk zwalniania
mocowania wozka
Przycisk regulatora uchwytu
Przycisk regulacji oparcia
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15
16
17

Przycisk obrotu nosidetka
dla niemowlat

Przycisk regulacji ISOFIX
Przycisk zwalniania fotelika
dla dziecka

Wspornik obcigzenia
Przycisk regulacji wspornika
obcigzenia

Ztgcze ISOFIX

Wneka do przechowywania
instrukcji obstugi
Prowadnice ISOFIX

*Baza jest sprzedawana oddzielnie
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Aby uzywac ten system przytrzymujacy dla niemowlat z potgczeniami
ISOFIX, zgodnie z przepisami ECE R129/03, dziecko musi spetnia¢
nastepujgce wymagania.

Wysokos¢ dziecka 40cm-85cm/Waga dziecka < 13kg; (okoto 1,5 roku
lub mtodsze).

Wszystkie pasy utrzymujgce system przytrzymujgcy dla niemowlat w
pojezdzie powinny by¢ naprezone, wszystkie pasy, ktérymi przypiete
Jjest dziecko powinny by¢ dopasowane do budowy jego ciata, pasy
nie powinny by¢ poskrecane.

Po umieszczeniu dziecka w tym systemie przytrzymujgcym dla
niemowlat, nalezy wtasciwie zatozy¢ pas bezpieczenstwa i upewni¢
sie.

Ten system przytrzymujacy dla niemowlat lub podstawe nalezy
zmieni¢, jesli byty one narazone na silne naprezenia w wypadku.
Wypadek moze spowodowac uszkodzenie, ktore nie jest widoczne.
Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wykonywania zmian lub
przerobek w urzadzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez urzad
udzielajgcy homologaciji typu oraz niebezpieczenstwo wynikajgce z
nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych przez produ-
centa dzieciecego fotelika samochodowego.

Ten system przytrzymujacy dla niemowlat nalezy chroni¢ przed
promieniami stonecznymi, poniewaz moze by¢ on zbyt gorgcy

dla skéry dziecka. Przed umieszczeniem w nim dziecka, system
przytrzymujacy dla niemowlat nalezy zawsze dotkngc.

Nie nalezy pozostawia¢ dziecka w systemie przytrzymujgcym dla
niemowlat bez opieki.

Bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg doprowadzi¢ do powstania
obrazen ciata w wyniku kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpiec-
zone.

Nie nalezy uzywac tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat
bez miekkich wktadek.

Migkkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz zalecane przez
producenta, poniewaz stanowig one integralng czes$¢ skutecznosci
dziatania dzieciecego fotelika samochodowego.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktow styku do przenosze-
nia obcigzenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na systemie
przytrzymujgcym dla niemowlat.

Przed zakupieniem tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat,
czy mozna bedzie go prawidtowo zainstalowac¢ w pojezdzie.

OSTRZEZENIE

NIE NALEZY montowa¢ tego systemu przytrzymujgcego dla
niemowlat, bez Scistego przestrzegania instrukgji i ostrzezen
zawartych w instrukcji w przeciwnym razie dziecko moze zosta¢
narazone na powazne obrazenia lub $mierc¢.

NIE nalezy uzywac tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

NIE NALEZY umieszcza¢ dzieci w duzych/zbyt duzego rozmiaru
ubraniach, poniewaz moze to uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne
przymocowanie dzieci paskami uprzezy na ramiona i pasem kroc-
zowym pomiedzy nogami.

NIE nalezy pozostawiac¢ tego systemu przytrzymujgcego dla
niemowlat albo innych elementéw z odpietym pasem lub nieza-
bezpieczonych w pojezdzie, poniewaz niezabezpieczony system
przytrzymujgcy dla niemowlgt moze zosta¢ wyrzucony i spowodowac
obrazenia pasazeréw podczas nagtego skretu, gwattownego zatrzy-
mania lub kolizji.

Nie nalezy umieszczac tego systemu przytrzymujgcego dla
niemowlat w pozycjach siedzgcych, gdy zainstalowana jest przednia
poduszka powietrzna. Grozi to smiercig lub powaznymi obrazeniami.
Dalsze informacje znajdujg sie w podreczniku wtasciciela pojazdu.
NIGDY nie nalezy stosowac¢ uzywanego systemu przytrzymujgcego
dla niemowlat lub systemu przytrzymujacego dla niemowlat, ktérego
historia nie jest znana, poniewaz moze on mie¢ uszkodzenia struk-
turalne, zagrazajgce bezpieczenstwu dziecka.

NIGDY nie nalezy uzywac¢ linek albo innych substytutéw do mocow-
ania systemu przytrzymujgcego dla niemowlat w pojezdzie lub do
zabezpieczania dziecka w systemie przytrzymujgcym dla niemowlat.
NIE nalezy wktadac¢ to tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat
niczego innego, poza zalecanymi poduszkami wewnetrznymi.
Nalezy sie upewni¢, ze system przytrzymujacy dla niemowlat jest
zainstalowany w taki sposob, ze zadna jego czes¢ nie koliduje z
ruchomymi siedzeniami albo z dziataniem drzwi pojazdu.

Usun fotelik i baze z pojazdu, jesli nie sg regularnie uzywane.
Nalezy oméwic¢ ze sprzedawcg sprawy dotyczace konserwaciji,
naprawy i wymiany czesci.

Aby unikng¢ ryzyka wypadniecia, zawsze nalezy zabezpieczy¢
dziecko, korzystajgc z systemu zapie¢, gdy dziecko jest umieszczone
w foteliku, nawet wéwczas, gdy fotelik nie znajduje sie w pojezdzie.
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OSTRZEZENIE
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Przed recznym przenoszeniem fotelika upewnij sie, ze dziecko jest
zapiete systemem zapie¢, a raczka jest prawidtowo zablokowany w
pozycji pionowe;j.

Czesci tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat nie nalezy
smarowac w jakikolwiek sposaéb.

Dziecko nalezy zawsze zabezpieczy¢ w systemie przytrzymujgcym
dla niemowlat, nawet na krotkich trasach, poniewaz wtedy wypadki
zdarzajg sie najczescie;j.

NIE nalezy uzywac¢ tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat
dituzej niz 5 lat od daty zakupienia, poniewaz z biegiem czasu lub
pod wptywem promieni stonecznych, moze nastepowac¢ degradacja
czesci i mogg one nie zadziata¢ wiasciwie podczas wypadku.
Nalezy czesto sprawdzac¢ prowadnice ISOFIX pod kgtem zabrudzen
i w razie potrzeby nalezy je wyczysci¢. Niezawodno$c moze ulec
pogorszeniu w wyniku przedostania sie zabrudzen, kurzu, okruchow
Jedzenia, itp.

NIE nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéow w miejscu, gdzie zna-
jduje sie wspornik obcigzenia w przedniej czesci podstawy.

ZADEN system przytrzymujacy dla niemowlat nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednakze, prawidtowe
uzywanie tego systemu przytrzymujgcego dla niemowlat, zmniejszy
niebezpieczenstwo odniesienia powaznych obrazen lub zgonu
dziecka.

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata lub $mierci, NIGDY nie umi-
eszczaj fotelika z umieszczonym w nim dzieckiem na podwyzszone;j
powierzchni.
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SytuaCja Zag rozen ia zgodnych z ISOFIX. Sprawdz strone internetowg producenta pojazdu

lub skontaktuj sie ze sprzedawca.

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢ Bedzie pasowat do pojazdéw z pozycjami zaakceptowanymi
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji jako pozycie i-Size ISOFIX (zgodnie ze szczegdtowym opisem w
lekarskiej. podreczniku pojazdu), w zaleznosci od kategorii podwyzszonego

fotelika samochodowego dla dziecka i mocowania.

Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny

| nfO rmaCje op I’Od u kCie Nr patentu Patent zgtoszony

"i-Size" (Integralne uniwersalne systemy podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka ISOFIX) to kategoria systemu

podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka do uzywania we W b s . l oo
wszystkich pozycjach siedzenia i-Size pojazdu. y or lnSta acjl

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka
“i-Size”. Jest on zgodny z przepisami ECE R129/03, do uzywania / o \
. " Odpowiednia
w pozycjach siedzenia pojazdu, “zgodnych z i-Size”, jak wskazano Tryby instalacji wysgkoéc’:/waga
przez producentéw pojazdow w instrukcji obstugi pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci nalezy sie skonsultowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub ze
sprzedawca.

Wozrost dziecka
40cm-85cm/waga
dziecka < 13kg.

Jest on zgodny z serig poprawek normy ECE R129/03 dla tych
pojazddw, ktérych instrukcje nie podajg jeszcze zgodnosci z i-Size. To
siedzisko i podstawa majg takze aprobate do uzywania w pojazdach

i-Level Recline + i-Level Recline +

i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! W celu instalacji z i-Base Ix 2, nalezy sprawdzi¢ instrukcje i-Base Ix 2
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Wskazowki dotyczace instalaciji
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Ten modut nosidetka dla niemowlecia jest odpowiedni dla siedzen
pojazdéw z punktami kotwigcymi i-Size ISOFIX z podstawa.

NIE nalezy instalowa¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka na siedzeniach pojazdéw skierowanych na boki lub do
tytu w odniesieniu do kierunku ruchu pojazdu.

NIE nalezy umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka w trybie skierowania do tytu na przednim siedzeniu z
poduszkg powietrzng poniewaz moze to spowodowac $mier¢ lub
powazne obrazenia. Aby pozyska¢ wiecej informacji, zapoznaj si¢ z
instrukcjg obstugi swojego samochodu.

Zaleca sie instalacje tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka na tylnym siedzeniu pojazdu.

NIE nalezy instalowac¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka na siedzeniach pojazdu z mozliwoscig przesuwania
podczas instalacji.

Regulacja raczki
¥s

Uchwyt nosidetka dla niemowlat mozna ustawia¢ w 2 pozycjach.
! Pozycja dla samochodu, przenoszenie za uchwyt lub na wozku.

W celu wyregulowania uchwytu wcisng¢ przyciski uchwytu z obu stron
w celu jego zwolnienia, a nastepnie obraca¢ uchwyt do ustyszenia
klikniecia w dowolnym wybranym z 2 potozen.
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Montaz z podstawa

Patrz ilustracie @ - @

1
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. Dopasuj prowadnice ISOFIX do punktéw kotwienia ISOFIX. @

Prowadnice ISOFIX mogg zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia
pojazdu przed wytarciem. Mogg one takze prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

. Roztéz wspornik obcigzenia schowany we wnece do

przechowywania. @

. Wysun ztacza ISOFIX poprzez naci$niecie przycisku zwalniania,

jednoczesnie pociagajac ztagcze. @

. Nacisnij przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wyregulowa¢

ztgcza ISOFIX. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wkiadki
pilotujace, a nastepnie wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania
ISOFIX w samochodzie. @

Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg pewnie przymocowane do
punktéw kotwigcych ISOFIX pojazdu. Powinny by¢ styszane dwa
klikniecia, a kolor wskaznikéw na obu ztgczach ISOFIX powinien by¢
catkowicie zielony. @ -1

Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zainstalowana, pociggajac
za obydwa ztgcza ISOFIX.

. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik

obcigzenia do podtogi &. Gdy wspornik obcigzenia nie jest
zainstalowany prawidtowo, wskaznik wspornika obcigzenia bedzie
miat kolor zielony. Czerwony kolor bedzie oznaczat nieprawidtowg
instalacje. @ -2 Wspornik obcigzenia ma wiele pozycji. Gdy wskaznik
wspornika obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze
wspornik obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozyc;ji.

Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Aby skroci¢ noge, nacisnij przycisk regulacji nogi i pociagnij jg do
gory. @ -1

6. Catkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako @

! Zigcza ISOFIX muszg by¢ podigczone i zablokowane w punktach
kotwigcych ISOFIX. @ -1

! Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @ -2

! Zainstaluj podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym.

7. Popchnij podwyzszony fotelik dla dziecka w dét na podstawe @. Jesli
podwyzszony fotelik dla dziecka jest zabezpieczony, wskaznik
podwyzszonego fotelika dla dziecka pokaze kolor zielony. @

8. W celu zwolnienia podwyzszonego fotelika dla dziecka, najpierw
wyjmij dziecko z fotelika. Pociagnij przycisk zwalniania fotelika
samochodowego dla dziecka @ -1, a nastepnie unies fotelik
samochodowy dla dziecka w gére @ -2. Podwyzszony fotelik dla
dziecka mozna instalowac¢ i zwalnia¢ WYLACZNIE w trybie
skierowania do tytu.

9. Aby zdja¢ baze z siedzenia pojazdu, nacis$nij najpierw przyciski
drugiej blokady @ -1, a nastepnie nacisnij przyciski zwalniania
ISOFIX @ -2 na ztgczach ISOFIX, przed zdjeciem bazy z siedzenia
pojazdu. @

10. W celu transportu, nacisnij przycisk regulacji ISOFIX i przesun
ztgcza ISOFIX z powrotem do pozycji przechowywania. @
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Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona
Patrz ilustracje @ - ®
Sprawdz, czy pasy uprzezy na ramiona znajdujg sie na prawidtowej

wysokosci. Wybierz odpowiednig pare gniazd uprzezy na ramiona,
zgodnie ze wzrostem dziecka.

! Dolna cze$¢ oparcia glowy musi sie znajdowac¢ na poziomie
najwyzszego punktu ramion dziecka, co jest pokazane, jako @, ale
nie powyzej linii ramion. @

! Jezeli pasy uprzezy nie znajdujg sie na prawidtowej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze sie wysung¢ z podwyzszonego
fotelika samochodowego.

Scisnij dzwignie regulaciji oparcia gtowy @, jednoczesnie pociggajac w

gore lub popychajgc w dot oparcie gtowy, az do zatrzasniecia w jednej z

7 pozyciji. Pozycje zagtéwka sg pokazane jako ®

Regulacja oparcia

Patrz ilustracje @ - ®
Fotelik posiada 3 pozycje nachylenia oparcia.

Nacisnij przycisk regulacji odchylenia oparcia w celu podniesienia lub
opuszczenia.
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Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka
Patrz ilustracje ® - @

Po umieszczeniu dziecka w siedzeniu sprawdz, czy uprzaz na
ramiona jest ustawiona na prawidtowg wysokos¢.

( : Zalecamy )
. : korzystanie z petnej
. wktadki dla

: noworodkow, jezeli
. dziecko jest nizsze

: niz 60cm lub dopdki
: nie wyrosnie z

: wktadki.

Wyjmij czes¢ do

§ §  ciata wktadki dla
 niemowlegcia, gdy

: ramion niemowlecia

: nie mozna juz

: wygodnie

. dopasowac. J

.

1. Naciskajgc przycisk regulacji uprzezy, pociggnij dwa pasy uprzezy na
ramiona nosidetka dla niemowlat.

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy naciskajgc czerwony przycisk. @
3. Umies¢ dziecko w nosidetku dla niemowlat i zablokuj sprzgczke.
DD

4. Napnij uprzaz na ramiona pociggajac za taéme regulacyjng. @
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Korzystanie z daszka

Patrz ilustracje @ - @

Odtaczanie budki i wktadki siedzenia

Patrz ilustracje @ - @

1. Aby odtgczy¢ daszek, rownoczesnie nacisnij przycisk na wsporniku
montazowym daszka, aby $ciggngé daszek @

2. Odtgcz elastyczne pasy na wsporniku montazowym daszka. &

w

. Nastepnie odigcz rzepy na migkkich elementach oparcia glowy w
celu zdjecia daszka. @

4. Przeprowadz uprzaz na ramiona przez gniazdo uprzezy na ramiona.

5. Odtgcz elastyczne pasy z tylu oparcia gtowy, aby zdjg¢ miekkie
elementy oparcia gtowy. &

Ponowny montaz migkkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.
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Pielegnacja i konserwacja

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

Nie nalezy uzywac¢ do mycia nosidetka dla niemowlat lub bazy
nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub innych
rozpuszczalnikéw organicznych. Mogg one spowodowac
uszkodzenie podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

! Nie skrecac pokrowca siedzenia oraz obicia wewnetrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢ w
cieniu.

! Jezeli dtugo nie bedg uzywane, nosidetko dla niemowlat i baze
nalezy zdja¢ z siedzenia pojazdu. Podwyzszony fotelik samochodowy
dla dziecka nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu,
nieodstepnym dla dziecka.

W AR DX
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@ Vita vas znacka Joie™

Zakoupili jste vysoce kvalitni a plné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti o vySce 40 - 85 cm a
hmotnosti do 13 kg.

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti a postupujte presné dle
instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten JEDINY zpiisob, jak ochranit
vase dité pred vaznym zranénim nebo smrti v pfipadé nehody. Zaroven
mu dodrzovanim postupu uvedenému v tomto navodu zajistite
maximalni komfort pfi pouzivani tohoto produktu.

Uchovejte tento navod pro budouci pouziti!

Ujistéte se

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pfipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s predpisem UN ¢. 129, musi vase dité spliovat
nasledujici pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg;

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI. POZORNE CTETE.
Tento navod uchovavejte v pfihradce na zadni strané zakladny podle
obrazku vpravo nebo pod polstrem sedacky.

Informace o zdruce najdete na naSem webu joiebaby.com

i}

Seznam dild

Zkontrolujte, ze zadna €ast nechybi. V pfipadé, Zze néktera cast
chybi, kontaktujte prodejce.
Rukojet 13 Otoény knoflik autosedacky
Stfiska pro novorozence
Novorozenecka vlozka 14 Tlacgitko nastaveni ISOFIX
Tlacitko pro nastaveni 15 Indikator odjisténé détské
postroje autosedacky
Nastaveni postroje 16 Opérna noha
Prezka 17 Tlacitko nastaveni opérné
Ramenni postroj nohy
Konektory postroje 18 Konektor ISOFIX
Prezka postroje 19 Prihradka na navod
Uvolfiovaci tla¢itko uchyceni 20 Voditka ISOFIX
ke kocarku
Tlacgitko nastaveni drzadla
Tlagitko nastaveni opéraku

14

15
16
17

*Zakladna se prodava samostatné




VAROVANI

161

Pozorné si prectéte nasledujici navod k obsluze a zachoveijte jej pro
dalsi mozné pouziti, nejlépe u autosedacky.

Autosedacka zaru¢i maximalni moznou bezpec¢nost pro Vase dité
pouze tehdy, pokud bude pouzivana shodné s navodem k obsluze.

P¥i pfevozu ditéte pouzivejte autosedacku i na kratké vzdalenosti,
nebot dle statistik se na kratkych vzdalenostech stava nejvice do-
pravnich nehod.

Spravné zapnuti a vedeni pasu dle schématu ma kliCovy vyznam pro
bezpecnost Vaseho ditéte.

Nikdy nenechavejte dité upnuté v autosedacce bez dozoru!
Autosedacka muze byt pouzivana pouze na sedadlech upevnénych
po sméru jizdy.

Nikdy nepouzivejte autosedacku na sedadlech, kde je aktivni airbag.
Po usazeni ditéte jej vzdy hned pfipoutejte bezpeénostnim pasem.
Nikdy neprevazejte dité v autosedacce nepfipoutané bezpenostnim
pasem.

Autosedacka je schvalena dle ECE R 129/03 pro uchyceni pomoci
Isofixu a je urena pro jedno dité o vySce 40-85cm a vaze maximalné
13kg (pfiblizné 1,5 roku).

Nepokladejte sedacku na vyvySenou a nebo naklonénou plochu, je li
v ni dité.

Nepouzivejte zadna neoriginalni pfisluSenstvi k autosedacce, ktera
nebyla schvalena vyrobcem autosedacky. Autosedacku nijak neupra-
vujte.

V pFipadé pochybnosti o pouziti autosedacky kontaktujte distributora,
nebo prodejce autosedacky.

V pfipadé autonehody autosedacku jiz nepouzivejte, nebot je velké
nebezpedi, Ze autosedacka byla pfi nehodé poskozena.

Zaroven téz nedoporucujeme nakup jiz pouzitych autosedacek,
nebot’ nemate zaruku jejich pIné bezpecnosti.

VAROVANI

Vzdy pouzivejte textilni polstry na pasech a vnitfni viozky, jez jsou v
zakladni vybavé autosedacky, maji vliv na bezpe¢nost Vaseho ditéte.

Pfed jizdou se vzdy pfesvédcete, Ze se v okoli Vaseho ditéte ne-
nachazeji zadné volné se pohybujici prfedméty nebo zavazadla, které
by mohly ohrozit bezpecnost ditéte pfi brzdéni nebo v zatackach.

PFi parkovani na slunci autosedacku chrarite pfed vysokou teplotou,
nebot’ by mohlo dojit k popaleni jemné kiize ditéte.

Béhem jizdy dopfrejte ditéti kratké prestavky.

Nedovolte ditéti, aby si hralo s pfezkami pasu.

Nepouzivejte sedacku, pokud je néktera jeji Cast poSkozena, nebo
chybi.

Pfed pfenasenim sedacky s ditétem se ujistéte, Ze je dité pfipoutano
bezpecnostnimi pasy a rukojet je ve vertikalni pozici.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a dily schvalené vyrobcem.
Nepouzivejte pfili§ mnoho vrstev obleceni, protoze dité mlze pfi
nehodé z pasu vyklouznout.

Pokud autosedacku nepouzivate, vyjméte ji z vozidla.

Poté, co je vase dité usazeno do autosedacky, musi byt spravné
zajisténo postrojem, bo¢ni pas musi byt veden co nejnize, aby pevné
obepinal panev.

Nepouzivejte sedacku bez potahu, ma vliv na bezpecnost ditéte.
Pouzivejte pouze originalni potah.

Odstrarite vSechny igelitové obaly z dosahu déti, hrozi nebezpeci
uduseni.

Pasy drzici dité by nemély byt nikdy pfekrouceny a musi byt spravné
nastaveny a utazeny.

Pfed koupi autosedacky se ujistéte, Ze ji Ize spravné nainstalovat ve
vasem vozidle.
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! Sedacka musi byt vzdy pfipevnéna i v pfipadé, Ze v ni neni dité.
! Ujistéte se, Ze je autosedacka nainstalovana tak, aby nedoslo ke

kolizi pfi pohybu se sedadly a dvefmi.

Zadné &asti sedacky by nemély byt mazany.

NepouZzivejte autosedacku déle nez 5 let od jejiho zakoupeni,
nebot nékteré sou¢asti mohou degradovat postupem €asu, nebo

pusobenim slune¢niho svitu a nemusi poté splinit sv(j ucel v pfipadé
nehody.

Pravidelné kontrolujte Isofixové konektory a v pfipadé potieby je
vycistéte.

Zanesené konektory mohou mit vliv na jejich spolehlivost.
Neumistujte Zadné objekty k opérné noze.

NEPOUZIVEJTE Z4adné jiné zaté%ové kontaktni body, neZ jsou pop-
sany v téchto pokynech a oznaceny na détské autosedacce.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte provazy ani jiné nahrazky k
zajisténi vylepsené détské autosedacky ve voze nebo k zajisténi
ditéte ve vylepSené détské autosedacce.

V ZADNEM PRIPADE nevkladejte 2adné dodate&né viozky, nez ty,
které jsou soucasti této vylepsené autosedacky.
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Stav nouze

V pfipadé ohrozeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

L,i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
je kategorie vylepsenych détskych autosedacek, které Ize pouzivat ve
vS§ech mistech k sezeni i-Size ve voze.

1. Toto je vylep$ena détska autosedacka ,i-Size“. Byla schvalena v
souladu s predpisem ECE R129/03 pro pouzivani na mistech k
sezeni vozu, ktera jsou ,kompatibilni se standardem i-Size", jak je
uvedeno vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, poradte se s vyrobcem nebo prodejcem této
vylepSené détské autosedacky.

Tato autosedacka splfiuje fadu novelizaci ECE R129/03. V navodech na
pouzivani voz( nékterych vyrobcl neni dosud uvedena kompatibilita se
systémem i-Size. Tato autosedacka a zakladna jsou rovnéz schvaleny
pro pouzivani ve vozech, které jsou kompatibilni se systémem ISOFIX.
Dalsi informace najdete na webu vyrobce vozu nebo se poradte s
prodejcem.
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Lze ji nainstalovat do vozidel s pozicemi, které jsou schvaleny jako
pozice i-Size ISOFIX (jak je podrobné uvedeno v navodu na pouzivani
vozidla) v zavislosti na kategorii vylepSené détské autosedacky a
upevnéni.

Materialy
€. patentu

Plasty, kov, textilie
Ceka na udéleni patentu

Zvolte vasi instalaci

e ) Vhodna vyska/ N
Typy instalace hmotnost

Vyska ditéte
40 — 85 cm/hmotnost
ditéte < 13 kg.

i-Level Recline +
i-Base Encore

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

J

! Pokyny pro instalaci se zakladnou i-Base Ix 2 najdete v navodu k pouziti
i-Base Ix 2

166



Upozornéni k instalaci

o
&
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Tato autosedacka pro malé déti je vhodna pro sedadla vozl s body
ukotveni i-Size ISOFIX se zakladnou.

Tento vylepSeny zadrzny systém pro novorozence NEINSTALUJTE
na sedadla vozu, ktera sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke
sméru pohybu vozu.

NEUMISTUJTE vylep&enou autosedacku pro novorozence v orientaci
proti sméru jizdy na pfedni sedadlo vybavené airbagem, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo vazného zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v navodu na pouzivani automobilu.

Tuto vylepSenou autosedacku pro novorozence doporu¢ujeme
nainstalovat na zadni sedadlo vozu.

Tuto vylepSenou autosedacku pro novorozence NEINSTALUJTE na
sedadla vozidla, ktera se béhem instalace pohybuiji.

Nastaveni rukojeti
e

Rukojet této autosedacky pro malé déti Ize nastavit do 2 poloh.

! Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro
prevazeni na koc¢arku.

Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflikii na obou
stranach a potom natocte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 2
poloh.
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Instalace se zakladnou

viz obrazky @ - ®

1

. Nasadte voditka ISOFIX na kotvici body ISOFIX. @ Voditka ISOFIX

chrani potah sedadel pfed potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory
ISOFIX.

. Vyklopte opérnou nohu z GloZného prostoru. @

3. Stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zaroven vytahnéte konektory
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ISOFIX. ©®

. Stisknéte tlaCitko nastavovaci ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte
oba konektory ISOFIX do kotvicich bod(i ISOFIX. @

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
prisluSnym ukotvovacim boddm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se
musi ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX
musi byt zcela zelené. @ -1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.

. Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysurite opérnou nohu k

podlaze @. Kdy? je indikator opérné nohy zeleny, znamena to, Ze
opérna noha je nainstalovana spravné. Cervena znamena, Ze neni
nainstalovana spravné. & -2 Opé&rna noha ma nékolik pozic. Kdyz je
indikator opérné nohy Cerveny, znamena to, Ze se opérna noha
nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu s podlahou vozidla.

Stisknéte uvolfiovaci tlagitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru. @ -1

. Zcela sestavena zakladna je zobrazena jako @

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. ® -1

! Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym

indikatorem. @ -2

Nainstalujte vylepSenou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté usadte dité do autosedacky.

. Zatlaéte vylep$enou détskou autosedacku do zakladny @. Pokud je

vylep$ena autosedacka bezpeéné nainstalovana, indikator zajisténé
autosedacky bude zeleny. @

. Chcete-li vylepSenou détskou autosedacku sejmout, nejdfive vyjméte

dit& ze sedacky. Zatahnéte za tlagitko uvolnéni autosedasky © -1 a
potom zvednéte autosedadku nahoru @ -2. Tyto vylepsenou détskou
autosedacku Ize instalovat a sejmout POUZE v rezimu proti sméru
jizdy.

. Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tlacitka sekundarniho

zamku @ -1 a potom uvolfiovaci tlagitka ISOFIX @ -2 na
konektorech ISOFIX. Potom sejméte zakladnu ze sedadla vozu. @

10. Pro prevazeni stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zasurite

konektory ISOFIX do GloZné polohy. @
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Vyskové nastaveni Zajisténi ditéte

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

ve vylepsené détské autosedacce

viz obrazky @ - ® viz obrazky ® - @
Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje ve spravné vysce. Poznamka
Zvolte odpovidajici dvojici otvor pro popruhy ramenniho postroje
vzhledem k vy3ce ditéte. Umistéte dité do sedacky a zkontrolujte, zda jsou ramenni
j a ySku.
! Spodni ¢ast opérky hlavy musi byt v roviné s nejvy$sim bodem postroje nastéveny na spravnou vysku -
ramen ditéte (viz obrazek (®), ale nesmi pfesahovat rovinu ramen. ® ( : : Doporuéujeme
) i ) L : : pouzivat kompletni
! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné : . vlozku pro
vysky, pfi autonehodé muze byt dité vystieleno z vylepSené détské : : govo(;ozence pro
. : : dité do 60cm,
autosedacky. Hebo dokud
Stisknéte packu pro nastaveni vysky @ a zaroven ji zatlaéte dol(i, nebo : : vloZzky nevyroste.

vytahnéte nahoru, dokud nezapadne do jedné z 7 pozic. Pozice hlavové : o

opérky jsou ukazany na obrazku ® 5 Vyjméte

: dodateé&nou viozku

: pro télo ditéte

= : pokud se do ni jiz
)4 : : . pohodIné nevejdou
Uprava opérky | | e

viz obrazky @ - ® \
K dispozici jsou 3 polohy opérky. 1. Nejprve stisknéte a drzte tlagitko pro povoleni postroje a povolte
Stisknéte tlacitko nastaveni opérky a zvednéte nebo spustte opérku. zcela oba ramenni pasy autosedacky pro novorozence. ®

2. Uvolnéte piezku postroje stisknutim Serveného tlagitka. @

3. Vlozte dité do autosedacky pro novorozence a zapnéte prezku.

DD

4. ZataZenim pasu pro nastaveni délky utahnéte ramenni popruhy. &
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Pouziti strisky

viz obrazky & - @

Sejmuti strisky a vliozky sedatka

viz obrazky & - @

1.

w N

(SIS

PFi snimani stfiSky stisknéte tlacitko v drzaku stfiSky a sou¢asné
vysufite oblouk stfisky &

. Odpojte pruzné pasky na drzaku stfigky. @

. Potom rozepnéte suché zipy na latkovych potazich opérky hlavy a

sejméte stfisku. @

. Provléknéte ramenni postroj otvorem pro ramenni postroj. €

. Odpojte pruzné pasky na zadni strané opérky hlavy a sejméte

latkové potahy opérky hlavy. @

PFi nasazovani latkovych €asti postupujte podle vySe uvedenych kroku
v opa¢ném poradi.
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Péce a udrzba

! Potah sedacky a vnitini polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.
! Latkové Gasti nezehlete.
! Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je nedistéte za sucha.

! K gisténi této autosedacky pro novorozence nebo zakladny nepouZi-

vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poskozeni vylepSené détské autose-
dacky.

! Potah sedacky ani vnitini polstrovani nezdimejte pro rychlejsi

schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim polstrovani
zanechat zahyby.

! Potah sedacky a vnitini polstrovani nechte vyschnout zavésené ve

stinu.

! Nebudete-li autosedacku pro novorozence a zakladnu del3i dobu

pouzivat, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.

WX RDOXR
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@ Vitajte v rodine Joie™

Kupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu zosilnenu detsku
autosedacku pre bezpeénost dietata. Tento vyrobok je vhodny pre dieta
s vyskou 40 - 85 cm a hmotnostou do 13 kg.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a postupuje podla
instalaénych krokov, pretoze toto je JEDINY spésob, ako ochrénit
vase dieta pred vaznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a
poskytnut dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so
spojovacimi prvkami ISOFIX podla nariadenia OSN ¢.129 musi vase
dieta spinat nasledujuce poziadavky.

Vyska dietata 40 cm az 85 cm/Hmotnost dietata < 13 kg;

Pred instalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si preditajte vsetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE. CITAJTE
POZORNE.

Navod na pouzitie uschovajte v tloznom priestore na zadnej strane
zakladne, ako je zobrazené na obrazku vpravo, alebo v bocnej strane
potahu sedacky.

Informdcie o zaruke nadjdete na nasej webovej

stranke joiebaby.com M

Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, ze nechybaju Ziadne Casti. Ak nieco chyba, obratte sa na

predajcu.

Rukovat

StrieSka

Dojcéenska viozka
Tlacidlo na nastavenie
popruhov

Nastavova¢ popruhov
Spona

Ramenné popruhy
Pripojky popruhov
Spona popruhov
Tlagidlo na uvolnenie
upevnenia kocika
Tlagidlo na nastavenie
rukovate
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Tlacidlo na nastavenie
operadla

Tlacidlo otacania detskej
sedacky

Nastavovacie tlacidlo ISOFIX
Uvolnovacie tlacidlo detskej
autosedacky

Oporna noha

Tlacidlo na nastavenie
opornej nohy

Pripojka ISOFIX

Ulozny priestor na Navod na
pouzitie

Vodiace prvky ISOFIX

*Zakladna sa predava samostatne




VAROVANIE
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Starostlivo si precitate tento navod k obsluhe a zachovajte ho pre
dalSie mozné pouZitie, najlepsSie u autosedacky.

Autosedacka zaru¢i moznu maximalnu bezpecénost pre Vase dieta
iba vtedy, ak bude pouzivana zhodne s navodom k obsluhe.

Pri prevozu dietata pouzivajte autosedacku i na kratke vzdialenosti,
pretoze podla Statistik sa na kratkych vzdialenostiach stava najviac
dopravnych nehéd.

Spravne zapnutie a vedenie pasu podla schémy ma klucovy vyznam
pre bezpecnost Vasho dietata.

Nikdy nenechavajte dieta uputané v autosedacke bez dozoru!

Autosedacka moéze byt pouzivana iba na sedadlach upevnenych po
smere jazdy.

Nikdy nepouzivajte autosedacku na sedadlach, kde je aktivovany
airbag.
Po usadeni dietata ho vzdy ihned priputajte bezpe€nostnym pasom.

Nikdy neprevazajte dieta v autosedacke nepriputané bezpec¢nostnym
pasom.

Autosedacka je schvalena podla ECE R 129/03 pre uchyteni po-
mocou Isofixu a je uréena pre jedno dieta o vyske 40-85cm a vaze
maximalne13kg (priblizne 1,5 roku ).

Nepokladajte sedacku na vyvySenou alebo naklonenou plochu, ked
je v nej dieta.

Nepouzivajte ziadne neoriginalne prislusenstvo k autosedacke, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom autosedacky.

Autosedacku nijak neupravuijte.

V pripade pochybnosti o pouziti autosedacky kontaktujte distributora,
alebo predajcu autosedacky.

V pripade autonehody autosedacku nepouzivajte, pretoze je velké
nebezpecenstvo, Ze autosedacka bola pri nehode poskodena.

VAROVANIE

Zaroven tiez neodporu¢ame nakup pouzitych autosedaciek, pretoze
nemate zaruku ich plnej bezpecnosti.

Vzdy pouzivajte textilné polstry na pasoch a vnutorné vlozky, ktoré su
v zékladnej vybave autosedacky, maju vplyv na bezpeénost Vasho
dietata.

Pred jazdou sa vzdy presvedcte, Ze sa v okoli Vasho dietata ne-
nachadzaju ziadne volne sa pohybujluce predmety alebo batozina,
ktoré by mohli ohrozit bezpecnost dietata pri brzdeni alebo v
zatackach.

Pri parkovani na sInku autosedacku chrarite pred vysokou teplotou,
pretoZe by mohlo doist’ k popaleni jemnej koze dietata.

Behom jazdy doprajte dietatu kratke prestavky.
Nedovolte dietatu, aby sa hralo s prackami pasov.

Nepouzivajte sedacku, ak je niektora jej Cast poSkodena, alebo
chyba.

Pred prenasanim sedacky s dietatom sa uistite, Ze je dieta priputané
bezpecnostnymi pasy a rukovat je vo vertikalnej pozicii.

Pouzivajte iba originalne prisluSenstva a diely schvalené vyrobcom.

NepouzZivajte prili§ mnoho vrstiev obleceni, pretoze méZze pri nehode
z pasov vyklznut.

Ak autosedacku nepouzivate, vyberte ju z vozidla.
Potom, €o je vaSe dieta usadené do autosedacky, musi byt spravne

pevne obopinal panvu.

Nepouzivajte sedacku bez potahu, ma vplyv na bezpe¢nost dietata.
Pouzivajte iba originalny potah.

Odstrarite vSetky igelitové obaly z dosahu deti, hrozi nebezpecenstvo
udusenia.
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VAROVANIE
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Pasy, ktoré drzi dieta by nemali byt nikdy prekratené a musi byt
spravne nastavené a utiahnuté.

Pred nakupom autosedacky sa uistite, Ze ju je mozné spravne
nainstalovat’ vo vasom vozidle.

Sedacka musi byt vzdy pripevnena i v pripade, Ze v nej nie je dieta.
Uistite sa, Ze je autosedacka nainstalovana tak, aby nedoslo ku
kolizii pri pohybu s sedadlami a dvermi auta.

Ziadne &asti sedacky by nemali byt premazavané.

Nepouzivajte autosedacku dlhsie ako 5 let od jej zakupeni, pretoze
niektoré sucasti mézu degradovat postupom Casu, alebo pdsobenim
slne¢ného svitu a nemusi potom splfiat’ svoj ucel v pripade nehody.

Pravidelne kontrolujte Isofixové konektory a v pripade potreby je
vycistite.

Zanesené konektory mézu mat vplyv na ich spolahlivost.
Neumiestriujte Ziadne objekty k oporné nohe.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné zataZové kontaktné body, nez su
popisané v tychto pokynoch a oznac¢ené na detskej autosedacke.

V ZIADNOM PRIPADE nepouZzivajte povrazy ani iné nahradky na
zabezpecenie vylepSené detskej autosedacky vo vozidle alebo na
zabezpecenie dietata vo vylepSenej detskej autosedacke.

V ZIADNOM PRIPADE nevkladajte Ziadne dodatogné viozky, ne? tie,
ktoré su sucastou tejto vylepSené autosedacky.

180



Nudzova situacia
V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejsie, aby bolo o

vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
osSetrenia.

Informacie o vyrobku

»i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems
(Integrované univerzalne Zosilnené detské zadrziavacie systémy
ISOFIX)) je kategoria Zosilneného detského zadrziavacieho systému
uréena na pouzitie vo vSetkych polohach sedadiel vozidla vybavenych
systémom i-Size.

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,i-Size“. Je schvaleny
podla nariadenia ¢. ECE R129/03 na pouZitie v sedadle na sedenie
pre vozidla kompatibilné so systémom ,i-Size" podla toho, ako
uvadzaju vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu
zosilnenej detskej autosedacky.

Je schvaleny podla série doplnkov €. ECE R129/03, eSte nie je
dokonc¢eny zoznam vSetkych priruciek vyrobcov vozidiel kompatibilnych

181

so systémom i-Size. Tato sedacka a zakladia su schvalené aj na
pouzitie vo vozidlach kompatibilnych so systémom ISOFIX. Pozrite si
webovu stranku vyrobcu vozidla alebo sa obratte na predajcu.

Je vhodna pre vozidla s polohami schvalenymi ako polohy i-Size
ISOFIX (ako je to podrobne uvedené v prirucke k vozidlu) v zavislosti
od kategorie zosilnenej detskej autosedacky a upevriovacich prvkov.

Plast, kov, textil
Patentova prihlaska sa preroktiva

Materialy
Patent ¢.

Vyberte si sposob instalacie

-

Rezimy instalacie Vhodna vyska/vaha

Vy$ka dietata 40 - 85
cm/Hmotnost dietata <
13 kg.

i-Level Recline +

i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! Informacie o instalacii s i-Base Ix 2 najdete v prirucke k i-Base Ix 2
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Zalezitosti tykajuce sa instalacie

=
N

183

Tento modul detskej sedacky je vhodny pre sedadla vozidiel
vybavené kotevnymi bodmi i-Size ISOFIX so zakladnou.

NEINSTALUJTE tato zosilnent dojéensku detsku autosedacku na
sedadla vozidla, ktoré smeruju do boku alebo dozadu vzhladom na
smer pohybu vozidla.

NEUMIESTNUJTE zosilnent dojéensku detsku autosedadku na
predné sedadlo s airbagom tvarou dozadu (chrbtom v smere jazdy),
pretoze moze dojst k smrti alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii
najdete v navode na obsluhu vozidla.

Odporuca sa instalovat tuto zosilnenu dojéensku detsku autosedacku
na zadné sedadlo vozidla.

NEINSTALUJTE tato zosilnent dojéensku detsku autosedacku na
sedadla vozidla, ktoré su pocas instalacie pohyblivé.

Nastavenie rukovate

(4

Rukovat detskej sedacky mozno nastavit do 2 poldh.
! Poloha na prepravu v aute, ruke alebo kog&iku.

Ak chcete nastavit rukovat, stisnite tlacidla rukovate na oboch stranach,
aby ste ju uvolnili, a potom otocte rukovatou do jednej zo 2 polbh, do
ktorych zapada s cvaknutim.
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InStalacia so zakladnou

pozrite si obrazky @ - @

1

. Nasadte vodiace prvky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @

Vodiace prvky ISOFIX mézu ochranit povrch sedadla vozidla pred
roztrhnutim. Mézu tiez viest' pripojky ISOFIX.

. Rozlozte opornti nohu z tlozného priestoru. @

3. Roztiahnite pripojky ISOFIX stlatenim nastavovacieho tlacidla
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ISOFIX a stigasnym potiahnutim za pripojku. @

. Stlatenim nastavovacieho tlacidla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.

Zarovnaijte pripojky ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obe pripojky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @
Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku kotevnym
bodom ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. @ -1

Skontrolujte, ¢i je zakladiia bezpecéne nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

. Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite opornu nohu

smerom nadol na podlahu @. Ak bude oporna noha nainstalovana
spravne, indikator opornej nohy zobrazi zelenu farbu. Pri nespravnej
inétalacii sa zobrazi ervena farba. & -2 Oporna noha ma viac poldh.
Ked indikator opornej nohy zobrazi ¢ervenu farbu, znamena to, ze je
oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite nastavovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornu
nohu smerom nahor. @ -1

. Uplne zostavena zakladfia je zobrazena na obrazku @

Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych bodoch
ISOFIX. @ -1

! Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. ® -2

! Nainstalujte zosilnenu detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej dajte dieta.

7. Zatlaéte zosilnent detski autosedacku do zakladne @. Ked bude
zosilnena detska autosedacka zaistena, indikator zosilnenej detskej
autosedadky zobrazi zelenu farbu. @

8. Ak budete chciet zosilnenu detsku autosedacku uvolnit, najprv z nej
vyberte dieta. Potiahnite uvolfiovacie tlagidlo detskej autosedacky €
-1 a potom ju zdvihnite nahor @ -2. Zosilnenu detskl autosedacku
mozno instalovat' a uvolnit, LEN ked je v rezime smerovania tvarou
dozadu.

9. Ak chcete vybrat zakladfiu zo sedadla vozidla, najprv stlacte
sekundarne zaistovacie tlacidla @ -1 a potom, pred vybratim
zékladne zo sedadla vozidla, stladte uvolfiovacie tlagidla ISOFIX @
-2 na pripojkach ISOFIX. @

10. Na ucely prepravy stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a zasurite
pripojky ISOFIX spat do skladovacej polohy. @
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Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky @ - ®
Skontrolujte, ¢i s ramenné popruhy nastavené v spravnej vyske.
Vyberte spravny par otvorov pre ramenné popruhy podla vysky dietata.

! Spodna &ast opierky hlavy musi byt zarovnana s najvy$sim bodom
ramena dieta, ako je to zndzornené @, ale nie nad liniou ramena. ®

! Ak nebudu ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta mdze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Stladte packu na nastavenie opierky hlavy @ a su¢asne vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej zo 7 poléh.
Polohy opierky hlavy st zobrazené ako ®

Nastavenie operadla

pozrite si obrazky @ - ®
Operadlo ma 3 uhly.

Stlacenim tlacgidla na nastavenie operadla zvyste alebo znizte operadlo.
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Zaistenie dietata

v Zosilnenej detskej autosedacke
pozrite si obrazky @ - @

Poznamka

Ked' je diet'a umiestnené v sedacke, skontrolujte, €i si ramenné
popruhy nastavené v spravnej vyske.

r : : Odporuc¢ame
: : pouzivat celd
: dojéensku viozku,
: kym ma dieta
: menej ako 60cm
: alebo kym z vliozky
. nevyrastie.

: : ' Ked'sa uz ramena
: E . dietata neopieraju
: pohodine,
: : : odstrante telovu
: Cast dojcenskej
: vliozky. J

.

1. Stlacte a podrzte tlacidlo na nastavenie popruhov, zaroven Uplne
vytiahnite dva ramenné popruhy detskej sedacky. @

2. Sponu popruhov odistite stlagenim erveného tlagidla. ©
3. Vlozte dieta do detskej sedacky a zaistite sponu. @ a @)

4. Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za nastavovaci popruh. @
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Pouzitie platennej striesky

pozrite si obrazky @ - @

Odpojenie strieSky a ¢alunenia sedacky

pozrite si obrazky @ - @

1. Ak chcete odpojit striesku, stucasne stlacte tlacidlo na drziaku
striegky, aby ste vytiahli obluk striesky. @

2. Odpojte elastické pasiky na drziaku striesky. @

w

. Potom odpojte upinace so suchym zipsom na makkych textiliach
opierky hlavy, aby ste odpojili striesku. @

4. Prevledte ramenné popruhy cez otvor pre ramenné popruhy. €

a

. Odpojte elastické pasiky na zadnej strane opierky hlavy, aby ste
vybrali mékké textilie opierky hlavy. €

Ak budete chciet znova nasadit makke textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opac¢nom poradi.
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Starostlivost a udrzba

! Umyvaijte kryt sedacky a vnutorné ¢altinenie studenou vodou s
teplotou pod 30 °C.

! Nezehlite makkeé textilie.
! Makké textilie nebielte ani chemicky nedistite.

! Na umyvanie detskej sedacky alebo zakladne nepouZivajte nezriede-
né Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozpustadlo. Méze
to spdsobit poSkodenie zosilnenej detskej autosedacky.

! Neskrucajte kryt sedacky ani vnutorné ¢altnenie pri pokuse o ich
vysusenie. Mohlo by to na potahu sedacky a ¢aluneni zanechat’
zvrasnenie.

! Kryt sedacky a vnatorné Galiinenie zaveste do tiefia, aby sa vysusili.

! Ak sa detska sedacka a zakladia nebudu dih$ie pouzivat, vyberte
ich zo sedadla vozidla. Zdokonalenu detsku autosedacku dajte na
chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej vase dieta nedostane.

WX RDOXR

190



Seznam delov

Prepri¢ajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

e Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste povsem certificiran visokokakovostni varnostni sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za otroke, visoke med 40 cm

in 85 cm, ki tehtajo do 13 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo in upostevajte korake za
namestitev, saj je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred
resnimi telesnimi poskodbami ali smrtjo v primeru nesrece in mu
zagotovite udobje v ¢asu uporabe.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok s prikljucki
i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN S§t. 129 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Vidina otroka 40 cm - 85 cm/teza otroka < 13 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. NATANCNO
PREBERITE.

Navodila za uporabo hranite v predelu za shranjevanje na zadnji strani
podnozja, kot je prikazano na desni sliki, ali ob sedezni prevleki.
Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

i}

Rocaj

Strehica

VlozZek za dojencke

Gumb za nastavitev pasov
Prilagoditveni trak

Sponka

Ramenski varnostni pas
Priklju¢ka za pas

Sponka za pas

Gumb za sprostitev
pritrditve vozi¢ka

Gumb za nastavitev ro¢aja
Gumb za nastavitev
naslonjala

Gumb za obrac¢anje lupinice
Gumb za nastavitev ISOFIX
Gumb za sprostitev sistema
za zadrzevanje otrok
Podporna noga

Gumb za nastavitev
podporne noge

Prikljuc¢ek ISOFIX

Predel za shrambo navodil
za uporabo

Vodila ISOFIX

*Podnozje se prodaja lo¢eno.




OPOZORILO
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. Za uporabo tega ojaanega sistema za zadrzevanje s prikljucki

ISOFIX v skladu s standardom ECE R129/03 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Visina otroka 40—85 cm/teza otroka <13 kg (priblizno 1,5 let star ali
mlajsi).

Vse podporne noge morajo biti v stiku s tlemi vozila. Trakovi za
zadrzevanje otroka morajo biti prilagojeni telesu otroka in ne smejo
biti zviti.

IzboljSan sistem za zadrZevanje otrok morate zamenijati, ¢e je bil
izpostavljen mo¢ni obremenitvi pri nesreci. Nesre€a lahko povzrogi
poskodbe, ki jih ne vidite.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok brez dovoljenja
homologacijskega organa ne spreminjajte.

Otroka NIKOLI ne pustite v tej lupinice brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzro€ili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Tega izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok ne uporabljajte brez
mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so
sestavni del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE names¢ajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzro€i hude poskodbe ali smrt.

Ojaganega sistema za zadrZevanje otrok NE uporabljajte, ¢e kateri
del manjka ali je poskodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblacil, sicer ga trakovi ramenskega

varnostnega pasu in mednozni trak morda ne bodo pravilno in varno
drzali.

OPOZORILO

. Ojatanega sistema za zadrzevanje otrok in drugih predmetov v

vozilu NE pus€ajte nepripetih ali nepritrjenih, ker bi se nepritrjeni
ojacani sistem za zadrzevanje otrok med voznjo skozi oster ovinek,
ob nenadni zaustavitvi vozila ali trka lahko premetaval in poskodoval
potnike.

Tega zboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na
sedeze, ki so opremljeni z aktivno €elno zra¢no blazino. To lahko
povzro¢i hude poskodbe ali smrt. Za ve¢ informacij glejte navodila za
uporabo vozila.

Z ojaCanim sistemom za zadrzevanje otrok NE uporabljajte
notranjega oblazinjenja, ki ga ni priporocil proizvajalec.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok namestite tako, da noben njegov
del ne ovira premikanja sedezev ali odpiranja in zapiranja vrat vozila.

Ce nosila za otroka dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga skupaj s
podnozjem odstranite s sedeza vozila.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se posvetujte z
distributerjem.

Da se izognete tveganju, da bi otrok padel, ga vedno, ko je v nosilcu
za otroka, pripnite z otroSkim varnostnim pasom, tudi ko izboljSan
sistem za zadrzevanje otrok ni v vozilu.

Preden nosilo za otroka dvignete, zagotovite, da je otrok pripet

z otroSkim varnostnim pasom in da je ro€aj pravilno zaklenjen v
navpi¢nem polozaju.

Da se izognete resnim po$kodbam ali smrti, nosilca za otroka NIKOLI
ne odlagajte na sedez z dvignjeno povrsino, ko je v njem otrok.

Vodila ISOFIX redno preverjajte za umazanijo in jih po potrebi
ocistite. Zanesljivost se lahko zmanj$a z vdorom umazanije, prahu,
delcev hrane itd.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obisc¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

,i-Size" (integralni univerzalni sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX)
je kategorija izboljSanih sistemov za zadrzevanje otrok za uporabo na
vseh sedeznih prostorih i-Size v vozilu.

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok ,i-Size". V skladu s Uredbo
ECE R129/03 je homologiran za uporabo na sedeznih prostorih
v vozilih, ki so ,zdruZljiva s standardom i-Size", kot navajajo
proizvajalci vozil v priro¢nikih za uporabo vozil.

2. V primeru dvoma se je treba posvetovati s proizvajalcem
zadrzevalnega sistema za otroke ali trgovcem.

Homologiran je v skladu s spremembami standarda ECE R129/03;
zdruzljivost s standardom i-Size $e ni navedena v vseh navodilih za
uporabo vozil. Ta sedez in nosilec sta homologirana tudi za uporabo
v vozilih, zdruzljivih s sistemom ISOFIX. Oglejte si spletno stran
proizvajalca vozila ali se posvetujte s trgovcem.
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Vgraditi ga je mogoce v vozila s sedezi, homologiranimi kot sedezi
i-Size ISOFIX (kakor je navedeno v navodilih za uporabo vozila), glede
na kategorijo ojatanega sistema za zadrzevanje otrok in na pritrdiSce.

Materiali
St. patenta

Plastika, kovina, tkanina
V postopku pridobitve patenta

Izberite svojo namestitev

-

Nacini namestitve Ustrezna viSina/teza

Visina otroka 40 cm -
85 cm/teza otroka < 13
kg;

i-Level Recline +

i-Level Recline +

i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

| Za namestitev s podnozjem i-Base Ix 2 si preberite priro¢nik za podnozje
i-Base Ix 2
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Opozorila glede namestitve

=
N
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To nosilo za otroka je primerno za sedeze vozila s pritrdilnim tockami
i-Size ISOFIX z nosilcem.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na sedeze
vozila, obrnjene na stran ali nazaj glede na smer gibanja vozila.

IzboljSanega sistema za zadrzZevanje otrok, obrnjenega na stran, NE
namescajte na sprednji sedez z zra¢no blazino, saj bi lahko zaradi
tega prislo do smrti ali resnih poskodb. Za ve¢ informacij glejte
navodila za uporabo vozila.

Priporo€amo, da izboljSan sistem za zadrzevanje otrok namestite na
zadnji sedez vozila.

IzboljS8anega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze
vozila, ki se med name$&¢anjem lahko premaknejo.

Nastavitev rocaja
e

Roc¢aj nosila za otroka lahko nastavite na dva polozaja.
! Polozaj za voznjo v vozilu, ro¢no prenasanje ali voZnjo z vozickom.

Ce Zelite nastaviti ro¢aj, pritisnite gumba na obeh straneh ro¢aja, da ga
sprostite, in ga nato pomaknite v katerega koli od 2 polozajev, tako da
se zaskoci.
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Namestitev z nosilcem

Glejte slike @ - ®

1

. Vodili ISOFIX pritrdite na pritrdilni tocki ISOFIX. € Vodili ISOFIX

lahko za$¢itita povrsino sedeza vozila pred raztrganjem. Nanju lahko
nastavite tudi priklju¢ka ISOFIX.

. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

3. Razsirite priklju¢ka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev
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ISOFIX in izvle¢ete posamezen prikljuéek. ©

. Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, €e Zelite nastaviti prikljucke

ISOFIX. Poravnaijte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato
pritrdite oba prikljucka ISOFIX v pritrdilni tocki ISOFIX, tako da se
zaskogita. @

Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritrjena na drzala
ISOFIX vozila. SliSati morate dva klika in indikatorja na obeh
prikljugkih ISOFIX morata biti popolnoma zelena. @ -1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje varno
pritrjeno.

. Ko je nosilec namesc¢en na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do

tal. @ Ko je podporna noga pravilno name$&ena, je indikator
podporne noge prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, ¢e
podporna noga ni pravilno namescéena. ©® -2 Podporna noga ima vec¢
polozajev. Ce indikator podporne noge sveti rdede, pomeni, da je
podporna noga v napacnem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajsate. @ -1

. Popolnoma sestavljen nosilec je prikazan na sliki @

Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na pritrdilnih tockah
ISOFIX. @ -1

! Podporna noga mora biti pravilno nameséena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

! Izboljani sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato otroka namestite v izboljSani sistem.

7. 1zboljSani sistem za zadrzZevanje otrok potisnite navzdol na podnoZje
@. Ce je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok varno pritrjen, bo
indikator zelene barve. @

8. Da sprostite izboljSani sistem za zadrzevanje otrok, najprej ven
vzemite otroka. Pritisnite gumb za sprostitev sistema za zadrzevanje
otrok @ -1 in nato dvignite sistem za zadrzevanje otrok € -2.
Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok lahko namestite in sprostite
SAMO v nacinu usmerjenosti nazaj.

9. Za odstranitev podnoZja s sedeZa vozila najprej pritisnite sekundarne
gumbe za zaklepanje @ -1 in nato gumbe za sprostitev sistema
ISOFIX @ -2 na prikljugkih ISOFIX, preden podnoZje odstranite s
sedeza vozila. @

10. Za prena$anje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in prikljucka
ISOFIX nastavite nazaj na poloZaj za shranjevanje. @
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Nastavljanje visine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov
Glejte slike ® - ®

Prepri¢ajte, ali sta ramenska varnostna pasova na ustrezni visini. Glede
na otrokovo visino izberite ustrezni rezi za ramenska varnostna pasova.

! Dno naslona za glavo mora biti poravnano z najvisjo to¢ko otrokovih
ramen (prikazano kot @), vendar ne nad linijo ramen. ®

! Ce ramenska varnostna pasova nista na primerni vigini, lahko otrok v
primeru nesrece zleti iz sistema za zadrzevanje otrok.

Stisnite roico za nastavitev opore za glavo @, medtem pa dvignite ali
navzdol potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaskocCi v enem izmed 7
poloZajev. PoloZaji opore za glavo so prikazani na sliki &

Nastavitev naslonjala

Glejte slike ® - ®
Naslonjalo lahko nastavite v 3 polozaje pod razli¢nim kotom.

Ce Zelite naslonjalo dvigniti ali zniZati, pritisnite gumb za nastavitev
naslonjala.
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Pripenjanje otroka

v izboljSanem sistemu za zadrzevanje otrok
Glejte slike ® - @

Ko otroka namestite v lupinico, se prepricajte, ali sta ramenska
varnostna pasova na ustrezni visini.

. : N\
r . Priporo¢amo, da

. : uporabljate vliozek
: za dojenéka, ko je
: dojencek manjsi od
: 60 cm ali dokler
- vlozka ne preraste.

: Ko se otrokova

: ramena ne
: : . prilegajo ve¢

. izdelku, odstranite
. predel za telo pri
: : ¢ vlozku za
: : dojené&ka. J
\ . . .

1. Pritisnite gumb za nastavitev varnostnih pasov in iz nosilca za otroka
hkrati povsem izvlecite oba ramenska varnostna pasova. ®

2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite sponko varnostnih pasov. @
3. Otroka poloZite v nosilec in zapnite zaponko. @ in @

4. Zategnite ramenska varnostna pasova, tako da povlecete
prilagoditveni trak. 2
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Uporaba strehice

Glejte slike ® - @

Odstranjevanje strehice in sedezne blazine

Glejte slike & - @

1. Za odstranitev strehice hkrati pritisnite gumb na nosilcu strehice, da
izvleGete lok strehice. &

N

. Odstranite elasti¢ne trakove na nosilcu strehice. @

w

. Nato odstranite sprimni trak na mehkih delih za podporo glave, da
odstranite strehico. @

N

. Ramenska varnostna pasova speljite skozi rezo za varnostni pas.

a

. Za odstranitev mehkih delov za podporo glave odstranite elasti¢ne
trakove na zadnjem delu izdelkov za podporo glave. &

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.
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Nega in vzdrzevanje

Sedezno prevleko in notranje podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi pod 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.
Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim ¢iS¢enjem.

Za CisCenje nosilca za otroka ali podnozja nosilca ne uporabljajte
nerazredcenih detergentov, bencina ali organskih topil. Lahko
poskodujete ojacani sistem za zadrzevanje otrok.

Sedezne prevleke in notranjega blazinjenja ne ozemajte. Lahko bi
ostala zmeckana.

Sedezno prevleko in notranje blazinjenje posusite tako, da ju obesite
na senénem mestu.

Ce izdelka dlje ¢asa ne uporabljate, s sedeZa v vozilu odstranite
nosilec za otroka in podnozje nosilca. Ojacani sistem za zadrzevanje
otrok shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor otrok nima
dostopa.

W AR DX
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Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gecin.

@ Joie™ye Hos Geldiniz

Yuksek kaliteli, tam sertifikali bir cocuk guvenligi gelistirilmis ¢ocuk
koltugu satin aldiniz. Bu Uriin, boyu 40cm-85cm ve agirhgi 13kg'a kadar

olan ¢ocuklarin kullanimina uygundur.

Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin,
¢lnku bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya 6lmesine
karsi korumanin TEK yolu budur ve bu tGrunt kullanirken cocugunuza
konfor saglanir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak i¢in saklayin.

Lutfen onaylayin

129 No'lu BM Yonetmeligine gore, i-Size ISOFIX baglantilara sahip
bu Joie gelistirilmis ¢ocuk koltugunu kullanmak i¢in gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-85cm/ Cocudun kilosu < 13kg;

Latfen Grini takmadan ya da kullanmadan 6énce bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.

! ONEMLI: iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN. LUTFEN DiKKATLICE

OKUYUN.
Lutfen kullanim kilavuzunu, sagdaki sekilde gosterildigi gibi, tabanin

arkasindaki saklama bélmesinde veya koltuk kilifinin yaninda saklayin.

Garanti bilgileri igin lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi

ziyaret edin.

Kulp

Tepelik

Bebek Eklentisi

Kemer Seti Ayari Digmesi
Kayis Ayarlayici

Toka

Omuz Kayisi

Kayis Baglayicilar

Kayis Tokasi

Bebek Arabasina Sabitleme
Acma Digmesi

Kulp Ayarlayici Digmesi
Arkalik Ayarlama Dugmesi

13

Bebek Tasiyici Dondurme
Digmesi

ISOFIX Ayar Diigmesi
Cocuk Koltugu Serbest
Birakma Dugmesi

Yik Ayagi

Yuk Ayagi Ayar Dugmesi
ISOFIX Baglayici
Kullanim Kilavuzu Saklama
Bolmesi

ISOFIX Kilavuzlari

*Taban ayri satilir
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ECE R129/03 Yonetmeligine gore ISOFIX baglantilara sahip bu
gocuk koltugunu kullanmak icin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri
kargilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40-85 cm/ Cocugun kilosu < 13 kg; (yaklasik 1,5 yas
veya altr).

Cocuk koltugunu araca baglayan tum kemerler siki olmahdir; cocugu
tutan kemerler cocugun gévdesine goére ayarlanmali ve kemerler
bukilmemelidir.

Cocugunuz bu gocuk koltuguna yerlestirildikten sonra, emniyet ke-
meri dogru bicimde kullaniimali.

Bu gocuk koltugu veya taban, bir kazada siddetli baskiya maruz
kaldiginda degistiriimelidir. Bir kaza, Uzerlerinde géremeyebileceginiz
hasara neden olabilir.

Cihazda, Tip Onay: Yetkilisinin onayi olmadan degisiklikler veya
eklemeler yapmanin ve gocuk koltugu ureticisinin sagladidi kurulum
talimatlarina dikkatlice uyulmamasinin ortaya cikaracagi tehlikelere
dikkat edin.

Cocugun cildi igin cok 1sinabileceginden litfen bu gocuk koltugunu
glines altinda birakmayin. Cocugu igine yerlestirmeden 6nce gocuk
koltugunu her zaman dokunarak kontrol edin.

Cocuk, koltuk sisteminde gozetimsiz birakilmamaldir.

Bir carpisma durumunda yaralanmalara neden olma olasihgr bulunan
herhangi bir bavul veya diger nesneler diizglin bicimde sabitlenmeli-
dir.

Cocuk koltugu, tekstil malzemeleri olmadan kullaniimamalidir.

Koltuk performansinin dnemli bir pargasini olusturdugundan,

tekstil malzemeleri Uretici firmanin énerdiginin disindakilerle
degistiriimemelidir.

Talimatlarda agiklananlar ve ¢ocuk koltugunda isaretli olanlar disinda
hicbir yuk tagsima temas noktasini KULLANMAYIN.

Araciniza diizgiin bigimde kurulabildiginden emin olmak igin Iitfen bu
gocuk koltugunu satin almadan 6nce kontrol edin.

Hicbir cocuk koltugu bir kazada tam koruma garanti edemez. Ancak
bu gocuk koltugunun dogru kullanimi, cocugunuzun ciddi yaralanma
veya 6lUm riskini dusurecektir.

UYARI

Bu gocuk koltugunu, bu kilavuzda yer alan talimatlari dikkate al-
madan KULLANMAYIN; aksi durumda ¢cocugunuzu ciddi yaralanma
veya 6lim riski altina sokabilirsiniz.

I\H/IaAs\'(e}h goérmisse veya pargalar kayipsa bu ¢ocuk koltugunu KULLAN-

Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik kayisiyla dogru ve
guvenli bicimde baglanmasini engelleyebileceginden, gocugunuza
genis/buyik beden kiyafetler GIYDIRMEYIN.

Sabitlenmemis ¢ocuk koltugu keskin donis, ani durma veya garpma
halinde etrafa firlayarak aractakileri yaralayabilecegdinden, bu cocuk
koltugunu veya diger 6geleri aracinizda kemerle baglanmamis veya
sabitlenmemis halde BIRAKMAYIN.

Bu ¢ocuk koltugunu, etkin bir 6n hava yastiginin oldugu koltuk
konumlarina yerlestirmeyin. Olim veya ciddi yaralanma meydana
gelebilir.

Daha fazla bilgi i¢in lutfen aracin kullanici kilavuzuna basvurun.
Cocugunuzun glvenligini tehlikeye atacak yapisal hasari olabilecegi
icin, ikinci el veya kullanim gegmisini bilmediginiz bir gocuk koltugunu
ASLA kullanmayin.

Cocuk koltugunu aragta veya gocugu ¢ocuk koltugunda sabitlemek
icin ASLA ip ya da benzeri nesneler kullanmayin.

Bu cocuk koltuguna 6nerilen ig yastiklar disinda herhangi bir sey
KOYMAYIN.

Cocuk koltugunun, hicbir parcasi hareketli koltuklari ya da arag
kapilarinin calismasini engellemeyecek sekilde kuruldugundan emin
olun.

Uzun stre oto koltugunuzu kullanmayacaksaniz koltugu ve bazayi
aracinizdan gikartiniz.

Bakim, onarim ve parca degisimiyle ilgili sorunlar igin dagiticiya
danisin.

Disme riskini engellemek icin, bebeginizi oto koltuguna oturttugunuz
anda emniyet kemerini baglayiniz.

Oto koltugunu elde tasimadan 6nce bebeginizin emniyet kemerini
bagladiginizdan ve tagima sapinin dogru pozisyonda kitlendiginden
emin olunuz.
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Yaralanma ve 6lim riskini engellemek igin oto koltugunu bebeginiz
icinde iken asla ylkseltilmis bir yere koymayiniz.

Bu gocuk koltugunun parcalari hicbir bicimde yaglanmamalidir .
Cocugu, ¢cogu kazanin meydana geldigi kisa gezilerde bile cocuk
koltugunda baglayin.

Pargalar zaman iginde veya glines i1sigina maruz kalmasindan
dolayr asindigindan ve bir carpma durumunda yeterince verimli
olamayacagindan, cocuk koltugunu satin alim tarihinden itibaren 5
yildan sonra KULLANMAYIN.

ISOFIX kilavuzlarinin kirli olup olmadigini sik sik kontrol edin ve
gerekirse temizleyin. Iglerine kir, toz, yiyecek pargalari vb. girerse
gulvenilirlik olumsuz etkilenebilir.

Tabanin 6nilindeki yik ayagi bolgesine higbir nesne KOYMAYIN.

210



Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok 6nemlidir.

Urln Bilgisi
"i-Size" (Tumlesik Evrensel ISOFIX Gelistirilmis Cocuk Koltugu

Sistemleri), bir aracin tiim i-Size oturma konumlarinda kullanima yénelik
bir Gelistirilmis ¢ocuk koltugu Sistemi kategorisidir.

1. Bu bir "i-Size" gelistirilmis gocuk koltugu Sistemidir. ECE R129/03
Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag ureticileri
tarafindan belirtilen "i-Size uyumlu" arag koltuk konumlarinda
kullanim igin onayhdir.

2. Suphe duyulmasi durumunda, gelistirilmis cocuk koltugu Ureticisine
veya saticisina danigin.

ECE R129/03 eklerine gore, arag ureticilerinin kullanim kilavuzlarinin
hepsinde i-Size uyumlulugunun yer almadigi onaylanmistir. Bu koltuk ve
taban, ISOFIX uyumlu araglarda kullanim igin de onayldir. Litfen arag
Ureticisinin web sitesine veya saticiniza basvurun.

21

Gelistirilmis gocuk koltugunun ve baglanti diizeneginin kategorisine
bagh olarak, i-Size ISOFIX olarak onaylanmis konumlara sahip (arag el
kitabinda ayrintilariyla belirtildigi sekilde) araclara takilabilir.

Malzemeler
Patent No.

Plastik, metal, kumas
Patentler beklemededir

Kurulumunuzu Secin

-

Kurulum Modlari Uygun boy/kilo

Cocugun boyu 40cm-
85 cm/Cocugun Kilosu
< 13kg.

i-Level Recline +

i-Level Recline +

i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! i-Base Ix 2 ile kurulum igin liitfen i-Base Ix 2 kilavuzuna bakin
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Montaj ile ilgili hususlar

=
N
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Bu gocuk tasiyici modulu Tabanli i-Size ISOFIX tutturma noktalari
bulunan arag koltuklari i¢in uygundur.

Bu gelistiriimis bebek ¢ocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gére
yanlara veya arkaya donuk arag koltuklarina kurmayin.

Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebileceginden, arkaya déniik
gelistirilmis bebek gocuk koltugunu hava yastigi olan 6n koltuga
takmayin. Daha fazla bilgi i¢in Ittfen aracin kullanici kilavuzuna
basvurun.

Bu gelistiriimis bebek ¢ocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi
onerilir.

Bu gelistiriimis bebek ¢ocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket
edebilen arac koltuklarina takmayin.

Kulp Ayari
¥s

Cocuk tasiyict modulinin kulpu 2 konuma ayarlanabilir.
! Arag, el ya da bebek arabasiyla tagsimaya yonelik konum.

Kulpu ayarlamak igin, serbest birakmak amaciyla her iki yandaki kulp
digmelerine bastirin ve 2 konumdan birine tiklayarak gegene kadar
kulpu déndirun.
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Tabanla kurulum

bkz. sekil @ - @

1.

ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. @ ISOFIX
kilavuzlari, arag koltugunun yuzeyini yirtiimaya karsi koruyabilir.
Ayrica ISOFIX konektorlerini de ydnlendirebilirler.

. Saklama bdlmesinden katli durumda olan yiik ayagini agin. @

3. Baglayiciyi cekerken ISOFIX ayar digmesine bastirarak ISOFIX
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baglayicilari uzatin. &

. ISOFIX ayar dugmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin.

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX sabitleme noktalarina gegirin. @

Her iki ISOFIX baglayicinin da aracin ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun. iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gdstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

Her iki ISOFIX baglayiciyi gekerek, tabanin guivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yik ayagini yere kadar

uzatin. @ Yiik ayagi dogru sekilde takildiginda, yiik ayadi géstergesi
yesil yanar. Yanhs takildiginda kirmizi yanar. @ -2 Yiik ayaginin
birden fazla konumu vardir. YUk ayagi gostergesinin kirmizi renkte
olmasi, yik ayaginin yanhs konumda bulundugunu gésterir.

Yuk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

Yik ayagr ayar dugmesini sikin ve yik ayagini yukari dogru kisaltin.

O -1

. Tamamen monte edilen taban @

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX sabitleme noktalarina takiimal ve
kilitlenmelidir. @ -1

Yiik ayagi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. @ -2

! Lutfen geligtiriimis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip
ardindan ¢ocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirin.

7. Gelistirilmis cocuk koltugunu tabana dogru asag itin. @ Gelistirilmis
cocuk koltugu sabitlenirse, gelistirilmis cocuk koltugu gostergesi yesil
renkte goriiniir. @

8. Gelistirilmis gocuk koltugunu agmak igin 6nce cocugu gocuk
koltugundan gikarin. Gocuk koltugu agma diigmesini gekin € -1,
sonra ¢ocuk koltugunu yukari kaldirin © -2. Gelistirilmis gocuk
koltugu YALNIZ arkaya doniik moddayken takilabilir ve ayrilabilir.

9. Tabani arag koltugundan c¢ikarmak icin dnce ikincil kilit digmelerine
basin @ -1 ve ardindan tabani ara¢ koltugundan cikarmadan énce
ISOFIX konektérlerindeki ISOFIX serbest birakma diigmelerine @ -2
basin. @

10.Tasima icin, ISOFIX ayar digmesine basin ve ISOFIX
konnektérlerini saklama konumuna geri getirin. @
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Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri igin Yiikseklik Ayar
bkz. Sekil @ - ®

Omuz askisi kayislarinin uygun yiikseklige ayarlanip ayarlanmadigini
kontrol edin. Lutfen gocugun boyuna gére uygun ¢ift omuz askisi
yuvasini segin.

! Kafa desteginin alti, sekil @ ile gosterildigi gibi cocugun omzunun en
yuksek noktasiyla hizalanmalidir ama omuz hizasinin tstiinde
olmamalidir. ®

I Omuz kayiglari uygun yikseklikte degilse, gocuk, bir garpma aninda
gelistiriimis ¢ocuk koltugundan firlayabilir.

Kafa destegi ayar kolunu @ sikistirin, bu arada 7 konumdan birine
geginceye kadar kafa destegini yukari veya asagi itin. Bas destegi
konumlari su sekilde gésterilmektedir: @&

Arkaligi Ayarlama

bkz. sekil ® - ®
Arkalik igin 3 tane agi vardir.

Arkaligi ylkseltmek veya alcaltmak igin arkalik ayari dugmesine basin.
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Cocugu

Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme

bkz. sekil ® - ®

Not

yukseklikte olup olmadigini kontrol edin.

Cocuk koltuga yerlestirildikten sonra, omuz kayiglarinin dogru

.

.

: Bebek 60cm’den )
: kisayken veya

. eklentiye

: sigamayana kadar
: tam bebek

. eklentisinin

. kullanilmasini

: Oneririz.

: Bebegin omuzlari

: rahatlikla

: sigmamaya

: basladiginda, bebek
. eklentisinin govde

. kismini gikarin. J

1. Kayis ayarlama diigmesine basarken, ¢ocuk tasiyicinin iki omuz

kayisini tamamen gekin. @

2. Kirmizi diigmeye basarak kayigin tokasini agin. @

3. Cocugu gocuk taslyiciya yerlestirip tokayi takin. @ ve @

4. Ayar seridini gekerek omuz kayisini sikin. 2
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Tente Kullanimi

bkz. Sekil ® - @

Tepeligi ve Oturak Althgini Cikarma
bkz. Sekil & - @

1. Tepeligi gcikarmak icin, tepelik montaj yerindeki digmeye basarken,
ayni anda tepeligi disa dogru gekin. &

2. Tepelik montaj yerindeki esnek bantlari gikarin. @

3. Ardindan tepeligi gikarmak icin kafa destegi tekstil malzemelerindeki
kanca ve halka tutturuculari ayirin. @

4. Omuz kayisini omuz kayisi yuvasindan gegirin. €9

5. Kafa destegi yumusak malzemelerini ¢cikarmak igin, kafa desteginin
arkasindaki elastik bantlari gikarin. €

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.
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Bakim ve Koruma

Koltuk kaplamasini ve i¢ althigi 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gtilemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

! Cocuk taglyiciyl veya tabani yikamak igin, seyreltimemis deterjan,
gaz ya da baska bir organik ¢ozlicu kullanmayin. Bu islem gelistiriimis
cocuk koltuguna zarar verebilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althidi kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirisikliklara neden olabilir.

! Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi gélgede kurutun.

! Uzun bir siire kullaniimayacaginda, gocuk tasiyiciyi ve tabani aracin
koltugundan gikarin. Gelistirilmis gocuk koltugunu gocugunuzun
erisemeyecegi serin ve kuru bir yere koyun.

WA RDOXRK
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Bac npuBetcTByeT komnaHusa Joie™!

Bbl npMo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE, MONHOCTLI0 CepTUULMpoBaHHOe
ynyulleHHoe AeTckoe aBToKpecsio. [laHHOe aBTOKpecsio npeAHa3Ha4YeHo Ans
naeten poctom 40—85 cm n Becom Ao 13 kr.

BHMMaTenbLHO NPOYTUTE HACTOsILLEee PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauumn

1 cobnofanTe MHCTPYKLMKM No ycTaHoBKe, BeAb TOJIbKO Tak Bbl
CMoOXeTe 3aWUTUTbL CBoero pe6eHka oT cepbe3HbIX TPaBM U neTanbHOro
ncxopaa B crlyyae aBapum, a Takke obecneuntb emy kKomcopT BO Bpems
WUCNonb30BaHUA AaHHOTO U3aenus.

CoxpaHuTe HacTosiLee PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauuu Ans AanbHenwero
nUcnonb3oBaHus.

MpoBeptTe!

[ns ucnonb30BaHUsA yry4LIEHHOro A4eTCKOro aBToOKpecna ¢ KpenseHmem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM C MpaBunom Ne 129 OOH napameTpbi
pe6eHKa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbLIM HWKe TpeGoBaHUsAM.
PocT pe6eHka 40-85 cM, Bec peGeHka < 13 Kr;

Mepen ycTaHOBKOW U MCNOMNb30BaHUEM AAHHOIO U3AEeNusA NpoYTUTe BCe
MHCTPYKLUMU B HacTOSILLEM PYKOBOACTEE.

! BAXXHO: COXPAHUTE ANA UCMOJMb30OBAHUA B BYAYLLEM. MPOYTUTE
BHUMATEJIbHO!

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNiyaTaLuuu B oTCeKe AN XpaHEeHUs1, KOTOPbIiA
HaxoAMTCA Ha 06paTHOM CTOPOHEe OCHOBAHMSA, Kak NoKa3aHo

Ha pUCYHKe cnpaBa, Ny B Yexse CUAEHbA. Y e

CBefieHusi 0 rapaHTUM ony6MKOBaHbI Ha [ \

Beb6-caiiTe joiebaby.com '

Cneuundmkauun getaneu

Y6eauTech B HanMuum Bcex Aetaneii. B cnyyae otcyTcTBuMsSt kKako-nmbo
13 getanen obpatuteck B MarasuH, rae 610 nprobpeTeHo nsagenue.

QWO NOORWN-—-

-

N
-

PykosiTka

Kosblpek

Bknagblw ans mnageHues
KHonka perynupoBkv peMHem
Perynsatop pemHen
Mpsixka

MneyeBble peMH®
Kpennenus pemHen
Mpsixkka pemHen

KHonka cpukcatopa Ha
Konsicke

KHonka perynumposku
PYKOATKM

12

13

14
15

16
17

18
19

20

KHonka perynupoBku HakrnoHa
CMUHKM

KHonka noBopoTa nepeHocHom
TONbKK

Knonka perynuposku ISOFIX
KHonka oTcTermBaHus
[eTCKOro aBToKpecna
OnopHas Hoxka

KHonka perynupoBku OnopHon
HOXKM

Kpennexune ISOFIX

OTcek Ans xpaHeHus
MHCTPYKLMU MO 3KcnyaTauum
Hanpasnstowwe ISOFIX

*OcHoBaHuWe npogaeTcst OTAeNbHO
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NPEOYNPEXAOEHUA
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[ns ucnonb3oBaHus aBToMONbLKK € kpenneHusmm ISOFIX B
cootBeTcTBUU ¢ [NpaBunamu ECE R129/03 pebeHok formkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM Hike TpeboBaHusM.

PocTt pebetka: 40-85 cm; Bec pebeHka: <13 kr (Bo3pact
npubnuautensHo o 1,5 ner).

Bce pemMHu, yaepxuBatoLme aBToMoNbKy B aBTOMOOUNe, AOMKHbI
ObITb NMOTHO HaTsIHYThI. JTloOble peMHW, yaepxuBatLLme pebeHka,
[OIMKHbI ObITb OTPErynMpoBaHbl Mo pasmepy Tena pebexka. PemHu
He OOMKHbI BbITb MepeKpyYeHb.

MomecTtnB pebeHka B faHHy0 aBTOMOMbKY, HEOBXOAMMO MPaBUIbHO
NPUCTErHYTb pEMeHb 6e30MacHOCTU U PaCMoNOXUTb MNOSICHON PEMEHb
BHU3Y, Y4TODObI OH NIOTHO MKCMpoBarn obnacTb Tasa.

[aHHyto aBTONONBKY CrieayeT 3aMeHUTb, eCIM OHO NOABEPITIOChH
BbICOKMM Harpy3kam Bo Bpemsi aBapuu. [pu aBapun B fJaHHOM
n3genuu MoryT 06pasoBaThbCsl CKPbIThbIE NOBPEXAEHMS.

[MomHuTe 06 onacHOCTN BHECEHNS MOObLIX U3MEHEHWN 1
[OOMONHEHWI B KOHCTPYKLMIO J@HHOTO n3genvs 6es paspeLueHns
cepTUULMPYIOLLLETO OpraHa, a Takke 06 onacHOCTN HecobnoaeHUs
WHCTPYKLMIA NO YCTaHOBKE, NpeAoCcTaBleHHbIX NPpoM3BoanTenemM
[OeTCKOro aBToKpecna.

He ponyckaiiTe nonagaHns Ha aBTOMOMNBKY NPAMbIX CONTHEYHbIX
nyyen, T.K. OHa MOXET HarpeTbCs 1 BbI3BaTb AUCKOMAOPT npu
KOHTakTe ¢ Koxeln pebeHka. Mepen TeM, kak NOMeCTUTb pebeHka

B aBTOSIOIbKY, BCErAa NpoBepsinTe Ha OLynb TemnepaTtypy ee
NMOBEPXHOCTH.

PebeHka 3anpeluaeTcst ocTaBnATb B aBTONtornbke 6e3 npucmotpa.
JTrobon Garax u Apyrve NnpeaMeTbl AOMKHbI ObiTb HAAEXHO
3aKpenseHbl, Tak Kak OHU MOTYT NMPUYUHUTL TPABMbI MPY aBapum.
3anpelyaeTcsa MCnonb30BaThk aBTOMONbKY 6e3 TkaHeBo 0OUBKM.
3aMeHsITb TKaHEBYHO OOMBKY JOMYyCKAETCs TONbKO OOUBKOW,
pekoMeHA0BaHHOW NpousBoauTenieM, T.K. TkaHeBasi 0bvBka
ABNSETCH HEOTHEMIIEMOM YaCTbi KOHCTPYKLUMU JAHHOTO AETCKOro
YAEPXKUBAOLLEro YCTPONCTBA.

SAIMPELLAETCA ncnonb3oBaTh OMOPHbIE TOYKW, KPOME TEX, KOTOpble
yKasaHbl B MIHCTPYKUMSAX U 0603HaYEHbI Ha aBTOMKOMbKE.

[Mepepn nokynkow AaHHOW aBTOMOMbKU CneayeT yaAoCTOBEPUTCS, YTO
ee MOXHO YCTaHOBWTb AOSMKHbIM 06pa3om B Ballem aBTomobure.
Hwn opgHa aBTomtonbka HE rapaHTupyeT NonHyto 3almTy OT TpaBMm

B criydae aBapun. OfHako npaBunbHOE UCMOMNb30BaHWe AaHHOM
aBTOJMONbKM YMEHbLLUAET PUCK NPUYUHEHUS TSBKENbIX TPaBM U
cmepTn pebeHka.

NPEOYNPEXAOEHUA

SATMPELLUAETCA ycTtaHaBnmBaTh AaHHYH aBTOMKOMbKY C
HapyLUEHVeM UHCTPYKLIMA, N3MOXEHHbIX B HACTOSALLLEM PYKOBOACTBE.
370 co3faeT 3HaUNUTENbHbIN PUCK MPUYUHEHWS TPABM UMM CMEPTU
pebeHka.

SAMNPELLAETCA ncnonb3oBaTh aBTOMOMbLKY, Y KOTOPOW MMETCS
NOBPEXAEHVSA UMW OTCYTCTBYIOT AeTanw.

SAMNPELLUAETCA ogeBaTtb pebeHka B ofexay 6onbluoro pasmepa
npv UCNOb30BaHUM JaHHOWN aBTOMIONbKM, Tak Kak Mpu 3TOM KX
HEBO3MOXHO MPaBUMbHO 1 HAAEXHO MPUCTErHyTb pebeHka peMHAMM
3a NneYn 1 Mexay Hor.

SATMPELLAETCA octaBnsATb aBTOMOMLKY U Apyrie npeameTbl
HenpUCTErHyTbIMW UM He3aKpenneHHbIMY B aBTOMOOWMINE, T.K. B
3TOM Cryvae aBTOMIOMbKa MOXET yNacTb U NPUYUHUTL TPaBMbI
naccaxvpam B CIly4ae peakoro noBopoTa, BHE3AMNHON OCTaHOBKY Uiu
CTOJIKHOBEHWS C ApYrM aBToMOBUMEM.

3anpelyaeTcs ycTaHaBnMMBaTb AaHHYIO aBTOMOMNbKY HA CUAEHbSAX,
rA€ pacnonoXxeHbl akTVBHblE (PPOHTaNbHbIE NOAYLLKM 6e30nacHOCTY.
OTO MOXET NPUBECTU K TPaBMaM Wi CMepTerIbHOMY UCXoay.

3a gononHuTenbHoW UHgopmMauvein obpallanTech kK pykoBOACTBY MO
aKCnyaTaumMm aBToMoouns.

KATEFOPWYECKW 3AMPELLAETCA ncnonb3osath GbiBLLYIO B
ynoTpebrneHnmn aBTomMonNebKy U aBTOMNOMBKY, UCTOPUS KOTOPOW BamM
HeusBeCTHa, T.K. OHa MOXET OKa3aTbCsi HEUCMPaBHON, YTO CO3AacT
yrpo3y 6e3onacHocTy Ballero pebeHka.

KATEFOPNYECKW 3AMPELLAETCA ncnonb3oBaTth BepeBKy U
Apyrve matepuansl, 4Tobbl 3adukcnpoBaTth pebeHka B aBTomMoNbke
UNK 3akpenuTb aBTOMONbKY B aBToMobune.

SAlMPELLAETCA nomewyats B aBTOMOMbLKY Nobble NpeaMeTbl, Kpome
NpoKNafoK, peKoMeHA0BaHHbIX NPoVU3BOANTENEM.

YpocToBepbsTeCh, YTO aBTOMIOMbKA YCTaHOBMEHA TaknuM ob6pasom,
4YTOObI OHa He Mellana NepemMeLLeHNIo Perynnpyembix CUOEHUI 1
nBeper asTomobuns.

Ecnun aBTomMmtonbka He UCNonb3yeTcst perynspHo, pekoMeHayeTcs
CHATb NEPEHOCHYI0 MIOMbKY N OCHOBaHWE C CueHbs aBToMobuns.
Mo Bonpocam, CBA3aHHBIM C 0BCIYXMBaHWEM, PEMOHTOM W 3aMeHOW
netanen, obpallantecb B MarasuH, rae 6bin1o npuobpeteHo gaHHoe
nspenwve.

Bcerga vncnonbayiiTe aeTckue pemHmn 6esonacHocTu, koraa
ycaxuBaeTe Manbllwa, YTobbl 3bexaTb pucka BbiNageHns 13
Kpecna, faxe ecrnv Kpecno HaxoAuTCst He B MaLUUHe.
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NMPEAYNPEXAOEHUA
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Mepen Tem kak nepeHoCcUTb Kpecro ybeamTecs, YTO MarnbiLl
3adMKCMpPOBaH PeMHSIMU, @ pyyka Kpecna ycTaHoBIeHa B
BEPTMKanbHOE NosioXeHue.

KATEFOPUYECKN 3ATMPELAETCA nomeluats nepeHoCHy0
NoNbKy ¢ pebeHKOM Ha NPUMOAHSATHIE MOBEPXHOCTU. OTO MOXET
NPVYBECTU K NPUYMHEHUIO TPaBMbl U CMepTU pebeHka.

[leTanun gaHHoN aBTOMIONBbKN He TPeBYIOT Kakor-NBo CMasku.
Bcerpa 3akpennsinte pebeHka B aBTOMIONbKE, faxe B KOPOTKUX
noesakax, Tak kak MIMEHHO BO BPEMSI HUX MPOUCXOANT GOMNbLUNHCTBO
aBapuit.

KATEFOPUYECKN 3AIMPELLAETCA ncnonb3oBatb AaHHYO
aBTOMIONbKY nocne 5 neT ¢ AaTbl ee MOoKymnKu1, Tak Kak co BpeMeHeMm
MOXET MPON3ONTN N3HOC AeTanen, Hanpumep OT BO3AENCTBUS
COMHEYHbIX Ny4el, 1 aBToMNIbKa MOXeT He obecneunTs
[0CTaTOYHYIO 3aLLMTY MpW aBapum.

PerynsipHo nposepsinTte Hanpaensiowme ISOFIX Ha npegmet
OTCYTCTBUWS 3arpsi3HEHUI 1 NPU HEOOXOANMOCTY BbINOMHANTE YNCTKY.
HagexHoCTb KpenneHus CHpKaeTcs Npu nonagaHum Ha Kpennenve
rPs3u, NbINW, YacTULL, MALLM U T.N.

SAMPELWAETCA craButh kakve-nnbo npeameTsbl B MecTe
pacnonoXeHns OMOPHON HOXKW HanpOTUB OCHOBaHWS.
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q pe3Bb|"|aﬁ Hble CVlTyaU,Vl M €e OCHOBaHue TakKxe CepTVICbVILMPOBaHbI Ana ncnonb3oBaHUA B

aBTOMOBUISIX, OCHaLLEeHHbIX kpenneHnem ISOFIX. MHdopmaumio
B cnyyae ypesBbl4anHOro NpoMCLLECTBUS UMW aBapunHON cuTyaumnm MOXHO MoMy4nTbL Ha BeG-canTe NPOM3BOANTENS UMW Y NPoAaBLa.
crnepyeT HesaMennuUTerbHO okasaTb pebeHKy NepByto NOMOLLb U
obpaTuTbCA K Bpady.

YcTaHoBKa Npov3BoaUTCS B aBTOMOBUIISAX Ha CUAEHbS,
cooTBeTCTBytoLMe cTaHaapTy i-Size ISOFIX (nogpobHo onucaHHble
B PYKOBOACTBE K aBTOMOOMINIO), B 3aBUCUMOCTU OT KaTeropum
ynyyLIEeHHOro AeTCKOro yAepKM1BatoLLEro yCTpoCTBa 1 CPeacTB

WHdopmauma o6 usgenuu cukcaumm.

Matepuanbl  nacTuk, MeTansn, TKaHb

i-Size" (yny4ylweHHble feTckue yaepxusatoLime cuctemsl Integral
(yny a yRep 9 Homep nateHta [MateHTbI ochopmnstoTcs

Universal ISOFIX) — aTo kaTteropusi yny4LeHHbIX AeTCKUX

yaepxumBarLwmnx CUCTeM, npegHasHa4eHHbIX And UCrnofb3oBaHUA BO
BCEX MOMOXEHMAX aBTOMOOUIbHBIX cuaeHui Tuna i-Size. BblsepMTe CI-IOCO6 ycTaHOBKM
1. OT0 yny4dlweHHoe AeTCKoe yaepXXunearwlee YCTPOVICTBO TMna

i-Size. OHo cepTuduumposaHo cornacHo Npasunam ECE R129/03 /
NS yCTaHOBKM Ha aBTOMOBUINbHBIX CUAEHBSAX, COOTBETCTBYHOLLIMX Pexumbl ycTaHoBKM HOonyctumbin poct/sec

CTaHOapty i-Size, B mecTax, YKa3aHHbIX npoun3sognTenem
aBTOMOOUNS B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUIO.

2. B cnyyae nosiBneHusi COMHeHu obpallanTech K NpoM3BOAUTENIO
VNV NPOAAaBLY Yry4YLLIEeHHOro AeTCKOro aBToKpecna.

Poct pebeHka
40-85 cm/Bec pebeHka
<13 kr.

OHo cepTuduumposaHo cornacHo Mpasunam ECE R129/03 ¢ cepueit
nonpaBok. COBMECTUMOCTb CO CTaHAAPTOM i-Size ykasbiBaeTcs B
PYKOBOACTBax He KO BCEM aBTOMOGWNAM. [laHHasi aBTontonibka v

i-Level Recline + i-Level Recline +

i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

' [Insa ycraHoBkw ¢ i-Base Ix 2 cM. pyKOBOACTBO K i-Base Ix 2
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Bonpocbl ycTaHOBKU

229

[aHHasi nepeHocHas nionbka npegHasHavyeHa ansi aBToMOBOUITbHbIX
CUAEHWI C aHKepHbIMU chrkcaTopamu i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHveMm.

SAMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTh ynyylleHHOE eTCKOe aBTOKPECTO
Ha aBTOMOOMIbHBIX CUAEHBSX, HAaNpPaBnNeHHbIX TMLIOM NPOTMB XoAa
OBWKEHNS UMW B CTOPOHY OT XOA4a ABVDKEHUS aBTOMOBUNSA.

SAMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTh ynyylleHHOe [eTCKoe aBTOKpeCno
B MOJIOXXEHUW NPOTUB HaMpaBMeHNs OBWKEHUSA Ha NepeaHem
cuaeHbe € noayLLKon 6e30nacHoCTU, T.K. 3TO MOXET MPUBECTU K
CepbesHol TpaBMe Unu cMepTu. 3a AOMNOSNHUTENBHOWN MHopMaLmei
obpalanTech K pyKOBOACTBY MO SKCNIyaTaumMm asBTomobuns.

PeKomeH,qyeTcn yCTaHaBnMBaTtb AaHHOE yrny4lleHHOoe geTCKoe
aBTOKpPeEeCs10 Ha 3agHeM CnaeHbe aBTomobuns.

SAMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTh ynyylleHHOe eTCKoe aBTOKpeCro
Ha aBTOMOGUMbHBIX CUAEHBSIX, MOABWPKHbLIX BO BPEMS YCTAHOBKMU.

PerynupoBka pyKosTKu

(4

PyKOFlTKy I'IepeHOCHOI7I NONbKNU MOXHO YCTaHOBUTL B 2 NonoxeHus.

! MonoxeHue anst aBToMOGUISA, TPAHCTIOPTUPOBKIA BPYYHYHO UMK Ha
Komsicke.

[Ins perynupoBKu MOMNOXEHNsS PYKOATKM HaXXMUTe KHOMKKM no obeum ee
CTOpoHaM, YToGbl pa3brioknpoBaTb PyKOSITKY, @ 3aTEM NOBEPHUTE
PYKOSITKY, UTOObI OHa 3adhmKcMpoBanach Co LLENYKoM B Nl06oM u3 2-x
NOMNOXEeHUN.
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YcTaHoBKa ¢ ocHOBaHUeM

CMm. pucyHkn @ - @

1.

YcraHoBuTe Hanpaenstowme ISOFIX B ToUKM aHKepHOro KpenneHus
ISOFIX. @ Hanpagnsiowwe ISOFIX 3awwmiiaioT NOBEPXHOCTL
aBTOMOOBUIIBHOTO CUAEHbS OT NOBPEXAEHWI. Takke OHU CriyxaT B
KayecTBe HanpaensoLmx ans dpukcatopos ISOFIX.

2. OTKMHBTE OMOPHYI0 HOXKY 13 OTCeka Ana xpaHeHus. @

3. BoigBuHbTe chukcatopsl ISOFIX, HaxaB kHonky dukcatopa ISOFIX un
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noTsiHyB 3a dukcatop. @

. Haxxmute Ha kHonky perynsitopa ISOFIX, 4Tobbl oTperynupoBaTb

kpennenus ISOFIX. Comectute kpennerus ISOFIX ¢
Hanpasnsowmmu ISOFIX 1 BctaBsTe 0b6a dukcatopa ISOFIX B Toukm
aHkepHoro kpenneHust ISOFIX o weuka. @

Y6enutechb, 4to oba dukcatopa ISOFIX HagexHO npuKpenneHsb! K
aHkepHbIM dukcaTopam ISOFIX aBTomobuns. [JomkHo npo3ByyaTb
[OBa Lenyka, 1 UBeT nHamnkatopoB obonx kpenneHun ISOFIX gomkeH
6biTb 3enerbiM. @ -1

MpoBepbTe HAAEXKHOCTb YCTAHOBKM OCHOBaHUs, MOTSIHYB 3a 0b6a
dukcaTopa ISOFIX.

. MocTaBbTe ocHOBaHWe Ha aBTOMOBOUNbHOE CUAEHBE, BbIABUHLTE

OnopHyto Hoxky a0 nona &. Ecnv nHamkaTop onopHOi HOXKM
3eMeHbli, yCTaHOBKa BbIMONHEHa NpaBuibHO. KpacHbIi nHamMKaTop
03HaYaeT, YTo ONopHas HoxXka ycTaHoBneHa HenpasunbHo. & -2
OnopHast HoXKa MeeT HeCKOIbKO NonoxeHun. Ecnn nHaukatop
OMOPHOW HOXKW KPaCHbIW, 3TO 3HAYUT, YTO ONOPHAasA HOXKa HaxoanTCs
B HEMpaBUbHOM MOMNOXEHWUN.

Y6eanTech, YTO OMOPHAs HOXKa MOSIHOCTbLIO YNMPAaETCs B NOM
aBToMObUnNSA.

COXMUTE KHOMKY PEryMPOBKM OMOPHON HOXKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
nopgHsie ee. @ -1

. MonHocTbio COGpaHHOG OCHOBaHMEe NOoKa3aHO Ha PUCYHKe e

®ukcatopbl ISOFIX HeobxoanMo 3akpenuTb B TOYKaX KpenmneHus
ISOFIX. @ -1

MpaBUnbHO yCTaHOBUTE OMOPHYIO HOXKY, YTODObI HAMKATOP cTarn
seneHoro ugeta. @ -2

YcraHoBuTE ynydleHHOe OeTCKOe aBTOKPeC o Ha 3aAHee cnaeHbe
aBTOMOGUNs. 3aTem nocaguTte pe6eHKa B yny4ylleHHOoe eTCcKoe
aBTOKpecro.

. YcTaHoBUTe yryullieHHOe AETCKOe aBTOKPecHo Ha ocHosaHne @.

Ecnu yny4yleHHoe aeTckoe aBTOKPECHo 3akpenneHo HagexHo,
nHamKaTop rKcaLmy yrny4YLeHHOro AETCKOro aBToKpecna cTaHeT
3ereHbIM.

. YT0o6bI OTCOEANHUTL ynydweHHoe AeTCKoe aBTOKpeCso, CHavana

nsBneknTe 3 Hero peberka. CoxmMuTe KHOMKy dmkcaTopa AeTcKoro
aeTokpecna @ -1 1 nogHumuTe Aetckoe asTokpecno Beepx @ -2.
YcTaHoBKa v 0TCoeAVHEHNE yryyLLEHHOro AETCKOro aBToKpecna
paspeweHa TOJIbKO B nonoxeHnv NULOM NpOTMB HanpaBneHus
OBWKEHNSA.

. YT06bI CHATL OCHOBaHME C cnaeHbs aBTOMOOUIA, cHavana HaxmuTe

BTOpPYIO KHOMKY chmkcaTopa @ -1, a 3aTem KHOMKy dumkcaTopa ISOFIX
@ -2 Ha kpennenusix ISOFIX 1 CHUMUTE OCHOBaHWE C
aBTOMO6UNbHOrO cuaeHbst. @

10. Ans TpaHCNOPTUPOBKM HaXMWTE Ha KHoMKy perynatopa ISOFIX n

casuHeTe kpenneHns ISOFIX o6paTHo B nonoxeHne xpaHenus. @
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PerynupoBka BbICOTbI MNMpucrernBaHue pebeHka

noarosyioBHMKa U nineYvyeBbIiX peMHeﬁ

B yJliy4lueHHOM AEeTCKOM aBTOKpecIsie

CM. pucyHkn @ -® CM. pucyHku @ -@

MpoBepsTe NPaBUITBHOCTL YCTAHOBKYM BbICOTbI MI1EYEBLIX PEMHEN. Mpumeyanme

BbiGepuTe napy oTBEpCTUI 41151 MIIEYEBbIX PEMHEN B COOTBETCTBUM C

pOCTOM peBeHka. Mocaaue peGeHka B aBTOKPECHIO, NPOBEPLTE BbICOTY Mrle4eBbIX
pPeEMHeN.

| HwkKHAA YyacTb NOAronoBHMKa JOMKHA HAXOAUTLCS Ha YpOBHE - :
MaKCUMarnbHON BbICOTLI Nneva pebeHka, kak nokasaHo Ha pucyHke (@ ( : : Pexomenpyetcs

, HO He Bblllle YPOBHSA Mniied. @ ::;g;:?u?:i:ﬂb BeCb
= : MnafieHueB pocToM

| Ecnu nnevesble pemHu GyayT pacrnionoXeHbl Ha HenpaByIbHOM : ‘ no e% c,\:‘unsm Tex

BbICOTE, peBEHOK MOXET BbINACTb U3 YNyYLLEHHOTO AETCKOro . nop, noka peGeHok He

aBToKkpecna B criyyae AT : § gij;_::::ﬂer atot

HakmuTe Ha pbluar Ans perynuposku noarornosHuka @ v npu aTom : o
MOTSHUTE MOAFONIOBHUK BBEPX UMW BHU3 Tak, YTOObI OH 3aLLerikHyncs B : :

\ YpanuTe HaTenbHyio
OOHOM U3 7 nonoxeHui. MonoxeHns noarorioBHMKa nokasaHbl Ha puc. : YacTb BKnagblwa Ansa
® : : | MnapeHues, Koraa

: nneuu pe6GeHka
! nepecTaHyT yfo6Ho

nomMelLaTbCs B HEN. J
PerynupoBka nonoxeHusi CIMHKU \
Cwm. pucyrkn @ - @ 1. HaxaB Ha KHOMKy perynvMpoBKN peMHeNn, NOMHOCTLIO BbITAHUTE ABa

nre4yeBblX peMHA I'IepeHOCHOI7I JHONbKA. @
CI'IVIHKy MO>XHO YCTaHOBUTb NO4 3 yrnamm HakrnoHa.

2. HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHnTe npsxky pemHen. @
Konka perynvpoBKk/ HaKmoHa CYHKKU CIYXXUT Ans TOro, YTobbl

NOAHUMATb UM ONYCKaTb CrIMHKY. 3. MNomecTtute peGeHKa B NEPEHOCHYIO JTHJIbKY U 3aCTErHUTE MPAXKY. @

n@

4. MoTAHMTE 3a PErynpPOBOYHbIN i PEMEHb, YTOBbI 3aTAHYTh NejYeBble
pemnu. @
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Ucnonb3oBaHne Ko3blpbka

CM. pycyHkn @ - @

MHCTpyKUUM NO CHATUIO KO3bIpbKa U NOAKNaaKu cuaeHbs

CM. pyCyHkn @ - @
1. YT0BbI CHSATb KO3bIPEK, OfHOBPEMEHHO HAXMUTE Ha KHOMKY B
KpenneHnn Kosblpbka 1 N3BMeKUTe [yry Kosbipbka. &

N

. CHUMVWTE 3anacTUYHbIe NEHTbI C KpenJieHnsa KO3blpbKa. @

w

. OTcoeguHuTe 3aCTEXKU-NTNUNYYKN Ha TKaHEBbIX AeTanax
NoAronoBHMKA U CHUMUTE KO3blpeK. @

N

. MpopgeHsTe NneyeBble PeMH Yepes OTBEPCTUS AMNS NieyesbIX
pemHeit. &

5. OTcoeamHUTE 3NacTUYHbIE NEHTbI C 0OPaTHOW CTOPOHBI
NOAFOSIOBHMKA W CHUMITE C Hero TkaHesble getanu. @

YTo6bl HaeTb AeTan U3 TKaHW BbIMOMHUTE MPUBEAEHHbIE Bbille
[eicTBua B oGpaTHOM nopsiake.
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CTuparite Yexon CUAEHbSA U BHYTPEHHIOI0 0OMBKY B XONOAHON BoAe
npu Temneparype He Bbiwe 30°C.

3anpeu.laeTc;| MmagnTb TKaHEBbIE AeTalnun.

! 3anpeu.laeTc;| oTtbenuBatb u noasepraTtb TKaHeBble AeTann
XUMYUNUCTKE.

3anpeu.laeTc;| ncnonb3oBaTtb HepaSﬁaBJ‘leHHble Mowune cpeacTea,
6eH3VH 1 Apyrne opraHn4eckue pacrtsoputenu ana CTUpku
ﬂepeHOCHOﬁ TONBKU UM OCHOBAHNS. OTO MOXET npuBecTun K
NOBPEXOEHUIO yny4lleHHOro AeTCKOoro aBTokpecrsa.

! He BbbkvMaiTe Yexorn 1 BHYTPEHHIOK 0BMBKY CUAEHbS MPU CYLLKE.
OT 3TOro Ha Yexre v BHyTPEeHHEN 06UBKE CUAEHbsI MOTYT MOSIBUTHLCS
CKnagku.

| BbiBeluvBaiiTe YeXon CUAEHbS U BHYTPEHHIO OBUBKY st TPOCYLLKM
B TEHU.

! Ecrm nepeHoCHas nkonbkKa He UCMNOoSib3yeTCA B TeHeHne ANnnTenbHOoro

BPEMEHW, CHUMaNTe ee C CUAEHbS aBTOMObUNS BMECTE C
ocHoBaHueM. MomecTuTe yny4dlleHHOoe OeTCKOe aBTOKpeCHo B
npoxnagHomMm Cyxom mecTte, He4OoCTyrnHOM Ans aeten.

WA RDOXRK
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@ Velkommen til Joie” Deleliste

Du har kjept en fullt sertifisert forbedret barnesete for barnesikkerhet. Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
Dette produktet er egnet for bruk med barn med hgyde 40-85 cm og forhandleren hvis noe mangler.
vekt opptil 13 kg. 1 Handtak Dreieknapp for
- : : : 2 Hette spedbarnsbaerer
Les denne bruksanvisningen naye og falg installasjonstrinnene, da dette 3 Spedbarnsinnlegg ISOFIX-justeringsknapp
er den ENESTE maten 3 beskytte barnet mot alvorlig skade eller ded 4 Selejusteringsknapp Utleserknapp for barnesetet
ved en ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens produktet 5 Nettingjustering Lastben
brukes. 6 Spenne Justeringsknapp for lastben
) 7 Skuldersele ISOFIX-kontakt
Ta vare pa denne bruksanvisningen for fremtidig oppslag. 8 Beltekontakt Oppbevaring for
9 Selespenning bruksanvisning
0 Utleserknapp for ISOFIX-fgrere
Bekreft barnevognfeste

Handtakjusteringsknapp

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size ISOFIX- Ryggjusteringsknapp

kontakter skal vaere i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere
innenfor falgende mal.
Barnets hgyde 40-85cm / Barnets vekt < 13kg;

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fer du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES NQ@YE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet bak basen som pa
figuren til hayre, eller pa siden av setetrekket.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

i}

*Basen selges separat




ADVARSEL
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For at bruk av dette forbedrede barnesetet med ISOFIX-tilkoblinger
skal veere i henhold til forskriften ECE R129/03 ma barnet vaere
innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1,5 ar eller
yngre).

Stottebenet skal vaere i kontakt med bilgulvet, og eventuelle remmer

som fester barnet skal tilpasses kroppen til barnet. Remmer skal
ikke vris.

Dette forsterkede barnesetet eller basen ber byttes ut nar de har
veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til
skade som du ikke kan se.

Ikke foreta endringer i det forsterkede barnesetet uten godkjenning
fra typegodkjenningsmyndigheten.
Legg ALDRI barnet i dette barnesetet uten tilsyn.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forsterkede barnesetet skal ikke brukes uten de myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som
er anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten a folge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller ded.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

IKKE kle barne i store/overdimensjonerte kleer, da dette kan hindre at
barnet blir ordentlig og sikkert festet med skulderbeltestroppene og
skrittremen mellom bena.

ADVARSEL

IKKE la det forbedrede barnesetet eller andre gjenstander ligge i
kioretoyet uten at det er festet med belte eller sikret pad annen mate,
da det kan kastes rundt og fere til skade pa passasjerene ved en
skarp sving, plutselig stopp eller kollisjon.

IKKE bruk dette forsterkede barnesetet i sitteplasser der en aktiv
frontkollisjonspute er installert. Dodsfall eller alvorlig skade kan
oppsta. Se bruksanvisningen til kjgretoyet for mer informasjon.

IKKE sett noe annet enn de anbefalte indre putene i det forbedrede
barnesetet.

Sorg for at det forbedrede barnesetet er montert slik at ingen del
av det kommer i veien for bevegelige seter eller bruk av kjeretoyets
dorer.

Fjern spedbarnsbzereren og basen fra bilsetet nar det ikke er i vanlig
bruk.

Kontakt forhandleren for sparsmal vedrarende vedlikehold,
reparasjon og utskifting av deler.

For & unngé faren for fall ma barnet alltid festes med barneselen
nar barnet er sitter i spedbarnsbzereren, selv om det forsterkede
barnesetet ikke er i kjoretoyet.

For du bzerer spedbarnsbeereren for hand, ma du serge for at barnet
er festet med barneselen og at handtaket er riktig last i vertikal
stilling.

For & unnga aIvorIig skade eller dedsfall skal spedbarnsbaereren
ALDRI plasseres pa en forhgyet posisjon hvis et barn sitter i den.

Se etter smuss pa ISOFIX-farerne med jevne mellomrom, og rengjer
dem om nedvendig. Paliteligheten kan forverres dersom det trenges
inn smuss, stov, matpartikler osv.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hdnd om
med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

«i-Size» (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
er en kategori med forbedrede barnesetesystemer for bruk i alle i-Size-
sitteplasser i et kjoretoy.

1. Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i
til forskrift ECE R129/03 for bruk i «i-Size-kompatible» sitteplasser
som angitt av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen til
kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av barnesetet.

Den er godkjent for endringene i ECE R129/03; ikke alle handbgkene til
bilprodusenter oppferer i-Size-kompatibilitet pa dette stadiet. Setet og
basen er ogsé godkjent for bruk i ISOFIX-kompatible kjeretay. Se pa
nettstedet til produsenten av kjoretayet, eller kontakt forhandleren.
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Den passer i kjgretoy med plasser som er godkjent som i-Size
ISOFIX-plasser (som beskrevet i handboken til kjoretoyet), avhengig av
kategorien til det forbedrede barnesetet og festet.

Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt

Velg montering

-

Installasjonsmoduser Passende hoyde/vekt

Barnets hoyde
40-85cm /
Barnets vekt < 13kg.

i-Level Recline +
i-Base Encore

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

- J

! For installasjon med i-Base Ix 2 kan du se bruksanvisningen til
i-Base Ix 2
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Merknader for installasjon

=
N
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Denne spedbarnsbaerermodulen er egnet for bilseter med i-Size
ISOFIX-ankerpunkter med basen.

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt
sidelengs eller bakover med hensyn til retningen kjoretoyet beveger
seg.

IKKE plasser et bakovervendt barnesete pa forsete med airbag, da
dodsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se bruksanvisningen til
kjoretayet for mer informasjon.

Det anbefales at barnesetet monteres pa et baksete.

IKKE installer barnesetet pa bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

Justere handtak
¥z

Handtaket til spedbarnsbaereren kan justeres til 2 stillinger.
! Posisjon for transport i bil, for h&nd eller i barnevogn.

For & justere handtaket klemmer du handtaksknappene pa begge sider
for & l@sne det, sa dreier du handtaket til det klikker pa en av de 2
posisjonene.
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Installasjon med base

se bilder @ - ®

1

. Monter ISOFIX-forerne i ISOFIX-ankerpunktene. @ ISOFIX-farerne

kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De kan ogsa fere
ISOFIX-kontaktene.

2. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. @

3. Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ISOFIX-justeringsknappen
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mens du trekker pa kontakten. @

. Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene.

Sett ISOFIX-kontaktene pa linje med ISOFIX-farerne, og klikk
deretter begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. @

Sorg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene i bilen. Du skal here to klikk, og indikatorene pa
begge ISOFIX-kontaktene skal vzere helt gronne. @ -1

Kontroller at basen er sikkert montert ved a trekke pa begge
ISOFIX-kontaktene.

. Nér du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til

gulvet ©@. Nér lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren

gront. Det vises rodt nér det er installert feil. @ -2 Lastbenet har flere

stillinger. Nar lastbenindikatoren er red, betyr dette at lastbenet er i
feil posisjon.

Sorg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretoyets gulvplate.

Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.

O -1

. Den ferdigmonterte basen er vist som @

ISOFIX-kontaktene mé festes og lases pa ISOFIX-ankerpunktene. &
-1

Lastbenet ma monteres riktig med grenn indikator. & -2

Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

. Skyv det forbedrede barnesetet ned pa basen @. Hvis det

forbedrede barnesetet sitter godt fast, vises indikatoren for det
forbedrede barnesetet som grent. @

. N&r du skal ta ut det forbedrede barnesetet, méa du ferst ta barnet ut

av barnesetet. Klem utloserknappen for barnesetet € -1, og loft opp
barnesetet € -2. Det forbedrede barnesetet kan KUN installeres og
frigjere si bakovervendt modus.

. Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du ferst de sekundeere

laseknappene @ -1 og deretter ISOFIX-utleserknappene @ -2 pa
ISOFIX-kontaktene for du fierner basen fra bilsetet. @

10.For transport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter

ISOFIX-kontaktene tilbake til lagringsposisjon.



Hoydejustering

for hodestotte og skuldersele
se bilder @ - ®

Kontroller at skulderselestroppene er satt i riktig heyde. Velg riktig par
med skulderselespor i henhold til heyden til barnet.

! Bunnen av hodestetten mé vaere pa nivd med det hayeste punktet
pa barnets skulder. Det skal vaere som @, men ikke over
skulderlinjen. @®

! Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig hoyde, kan barnet bli kastet
ut av barnesetet hvis det oppstér en kollisjon.

Klem justeringsspaken for hodestetten @, og trekk samtidig opp eller
ned pé hodestgtten til den smetter inn pa en av de 7 posisjonene.
Hodestatteposisjonene er vist som @&

Justere ryggstotten

se bilder ®-®
Ryggstetten har 3 vinkler.

Trykk justeringsknappen for ryggstetten for a oke eller senke
ryggstetten.
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Sette barn

i barnesetet
se bilder ® -®

Nar barnet er satt i setet, ma du sjekke at skulderseleremmene er
satt til riktig hoyde.

( : Vianbefaler at du

: : bruker hele
: spedbarnsinnlegget
: sa lenge barnet er
: under 60cm eller til
: det blir for stort for
. innlegget.

: Fjern kroppsdelen pa
: : : spedbarnsinnlegget

nar skuldrene pa
: spedbarnet ikke
: lenger passer godt.

.

1. Trykk inn pa selejusteringsknappen og trekk ut de to
skulderseleremmene pé spedbarnsbaereren. &

2. Las opp l&sespennen ved & trykke den rade knappen.
3. Legg barnet i spedbarnsbaereren og Ias l&sespennen. @ og @)

4. Stram skulderselene ved & trekke inn justeringsnettingen. @
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se bilder ® - ®

Ta av hette og setepute

se bilder & - &

1.

Bruke kalesjen

For & ta av hetten trykker du samtidig knappen i hettefestet for &
trekke hettebuen ut @

2. Lesne gummib&ndene pa hettefestet. &

3. Lasne deretter borreldsfestene pa de myke delene til hodestotten for

4 fierne hetten. @

4. For skulderseleremmen gjennom skulderremsporet. €5

5. Lasne gummistrikkene pa baksiden av hodestetten for & ta de myke

delene av hodestotten. €

Ved montering av de myke delene folger du trinnene i omvendt
rekkefolge.
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Stell og vedlikehold

! Vask setetrekket og den indre polstringen med kaldt vann under
30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler, bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske spedbarnsbaereren eller basen. Det kan fore til
skade pa det forbedrede barnesetet.

! Ikke vri setetrekket og den indre polstringen for & terke. Det kan
gjore at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

! Heng det torre setetrekket og den indre polstringen i skyggen.

! Fjern spedbarnsbaereren og basen fra bilsetet hvis det ikke brukes
pé lengre tid. Legg det forbedrede barnesetet pa et kjglig, tort sted
der barnet ikke far tilgang til det.

WA RDOXR

266



@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Olet hankkinut lapsen turvaamiseksi korkealaatuisen, taysin sertifioidun
parannetun lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi
pituudeltaan 40-85 cm / painoltaan enintdin 13 kg lapselle.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja toimi asennusvaiheiden mukaisesti,
koska tama on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai
kuolemalta onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta tata
tuotetta kaytettaessa.

Sailyta nama kayttéohjeet tulevaa kayttoa varten.

Varmista

Kayttaadksesi tatad Joie parannettua lasten turvaistuinta YK:n sdant6 nro
129:n mukaisilla i-Size ISOFIX -liittimilla, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg;

Lue kaikki taman kayttooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LUE
HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttoéopasta alustan takana olevassa sailytyslokerossa,
kuten oikealla tai istuimen suojuksen sivulla.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com

i}

Osaluettelo

Varmista, ettei mitdan osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaan, jos
jotakin puuttuu.

COWONOUA~WN =

Kahva 13
Kuomu 14
Vauvan lisdosa 15
Valjaiden séaatépainike
Nauhakudoksen saadin

Solki

Hartiavaljaat

Valjaiden liittimet

Valjaiden solki

Lastenvaunujen kiinnityksen
vapautuspainike

Kahvan saatépainike

Selkanojan saatopainike

Kantoistuimen kiertopainike
ISOFIX-saatopainike
Lapsen turvaistuimen
vapautuspainike

Tukijalka

Tukijalan saatépainike
ISOFIX-liitin

Kéayttdoppaan sailytyslokero
ISOFIX-ohjaimet

*Alusta myydaén erikseen




VAROITUS
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Kéayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta ISOFIX-liittimilla
ECE R129/03 -sdaddksen mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen paino < 13 kg (noin 1,5-vuotias tai
nuorempi).

Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattian kanssa ja
kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla sdadetty lapsen keholle
sopiviksi eivatka hihnat saa olla kiertyneitéa.

Tama parannettu lapsen turvaistuin tai alusta tulee vaihtaa, jos se on
altistunut voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus
voi aiheuttaa silmamaaraisesti havaitsematonta vahinkoa.

Al3 tee parannetulle lapsen turvaistuimelle mitd4n muutoksia ilman
tyyppihyvéaksyntéviranomaisen hyvéksyntaa.
ALA KOSKAAN jata lasta valvomatta tahan lapsen turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettdva kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei saa kayttaa ilman
pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedn osan
turvajarjestelman suorituskyvysta.

ALA asenna tat4 parannettua lapsen turvaistuinta noudattamatta
taman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

ALA pue lasta liian suuriin vaatteisiin, se voi est& lapsen turvallisen
kiinnittdmisen hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen vélissa.

VAROITUS

! ALA jata tata parannettua lapsen turvaistuinta tai muita kohteita

ilman turvavyoté tai kiinnitysta ajoneuvoon, koska ilman kiinnitysta
oleva lapsi voi sinkoutua irti ja vahingoittaa matkustajia jyrkassa
kaanndksessa, akkipysaytyksessa tai térméyksessa.

Ala aseta tata parannettua lapsen turvaistuinta sijainteihin, joihin
on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny. Seurauksena
voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja ajoneuvon
kayttboppaasta.

ALA aseta mitd&n muuta kuin suositellut sisatyynyt taméan
parannetun lapsen turvaistuimen sisaan.

Varmista, ettd parannettu lapsen turvaistuin on asennettu niin, ettei
mik&an sen osa esta siirrettavia istuimia tai ajoneuvon ovien kayttoa.

Poista tdma kantokoppa ja alusta ajoneuvon istuimesta, kun sité ei
kayteta sdanndllisesti.

Ota yhteytta jalleenmyyjéan, jos tarvitaan kunnossapitoa, korjausta ja
osien vaihtoa.

Putoamisvaaran vélttdémiseksi varmista aina, etté lapsella on yllaan
valjaat, kun hanet asetetaan kantokoppaan, vaikka parannettu
lapsen turvaistuin ei olisi ajoneuvossa.

Varmista ennen turvakaukalon kantamista kasin, etté lapsi on
kiinnitetty lapsivaljailla, ja ettd kahva on oikein lukittu pystyasentoon.

Valttadksesi vakavan vamman tai kuoleman, ALA KOSKAAN aseta
kantokoppaa kohotetulle alustalle lapsen ollessa sen sisélla.

Tarkista ISOFIX-ohjainten likaantuminen saéanndllisesti ja puhdista
ne, jos on tarpeen. Lian, polyn ja ruokajaamien jne. kertyminen voi
heikentad luotettavuutta.
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Stad Se sopii ajoneuvoihin, joiden istuimen asennot on hyvaksytty i-Size
Hatatilanne pil ajonauvolhin, joiden istuime on hyvaksytty
ISOFIX -asennoiksi (kuten esitetty ajoneuvon kasikirjassa), parannetun

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein térkeints on lapsen turvaistuimen luokan ja sen kiinnityksen mukaan.
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
laaketieteelliseen hoitoon. Patenttinumero Patentteja vireilla

Tuotetiedot

“i-Size” (Integral Universal ISOFIX parannetut lasten turvaistuimet)
on parannetun lasten suojaistuinjarjestelmén luokka, jota kaytetaan

kaikissa ajoneuvon i-Size-istuinsijainneissa. o .
. o Valitse asennuksesi
1. Tama on “i-Size” tehostettu lapsen turvaistuinjéarjestelma. Se

tayttaa sdadoksen ECE R129/03 vaatimukset kaytettévaksi “i-Size-
yhteensopivissa” ajoneuvon istuinsijainneissa, jotka on merkitty /
ajoneuvon kaytta]an oppaaseen. Asennustilat SOina pituus/paino

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Se on hyvaksytty ECE R129/03:n lisdyksien sarjaan. Kaikissa
ajoneuvojen valmistajien kasikirjoissa ei viela listata i-Size-
yhteensopivuutta. Tama istuin ja sen alusta on hyvaksytty kaytettévaksi
my0s ISOFIX-yhteensopivissa ajoneuvoissa. Katso lisdtietoja
ajoneuvon valmistajan verkkosivustolta tai ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Lapsen pituus
40-85 cm / lapsen
paino < 13 kg.

i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

I Asennettaessa i-Base Ix 2:n kanssa, katso ohjeet i-Base Ix 2
-kayttdoppaasta
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Asennuksessa huomioitavaa

L
N
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Tama vauvankantomoduuli on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on
i-Size ISOFIX -ankkuripisteet ja alusta.

ALA asenna tat4 parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon
istuimiin, jotka ovat sivuttain tai taaksepéain ajoneuvon
likkumissuuntaan nahden.

ALA sijoita selk& menosuuntaan -parannettu lapsen turvaistuinta
istuimelle, jonka edessé on turvatyyny, muuten seurauksena voi olla
kuolema tai vakava vamma. Katso lisétietoja ajoneuvon omistajan
oppaasta.

Tama parannettu lapsen turvaistuin on suositeltavaa asentaa
ajoneuvon takapenkille.

ALA asenna tat4 parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon
istuimille, jotka ovat siirrettévissa asennuksen aikana.

Kahvan saato

Lapsen kantohihnojen kahvalla on 2 sa&téasentoa.
! Asento auto-, k&si- ja lastenvaunukuljetukseen.

Purista kahvan saatamiseksi kahvapainikkeita kummallakin puolella
vapauttaaksesi sen ja kierra sitten kahvaa, kunnes se naksahtaa mihin
tahansa 2 asennosta.
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Asennus alustan kanssa

Katso kuvat @ - ®

1

. Kiinnit& ISOFIX-ohjaimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @ ISOFIX-

ohjaimet suojaavat ajoneuvon istuimen pintaa repeé&misiltd. Ne myos
ohjaavat ISOFIX-liittimi.

2. Taita tukijalka esiin varastolokerosta. @

3. Laajenna ISOFIX-liittimi& painamalla ISOFIX-sa&topainiketta samalla
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littimest4 vetaen. @

. Paina ISOFIX-saatopainiketta saatagksesi ISOFIX-liittimia. Kohdista

ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty lujasti
ajoneuvon ISOFIX-kiinnityskohtiin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi
naksahdusta ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa
vihreina. @ -1

Varmista, ettd alusta on asennettu pitavéasti vetdmalla molemmista
ISOFIX-liittimista.

. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan

©. Kun tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan iimaisin on vihrea. Se
nakyy punaisena, kun asennus on tehty vaarin. & -2 Tukijalalla on
useita asentoja. Kun tukijalan ilmaisin nakyy punaisena, tukijalka on
vaarassa asennossa.

Varmista, etta tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

Purista tukijalan sdatdpainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa yléspéin.

O -1

. Kokonaan asennettu alusta nékyy kuvassa ®

ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. @ -1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, etta vinre4 ilmaisin on
nakyvissa. @ -2

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

7. Tydénna parannettu lapsen turvaistuin alas alustaan @. Kun
parannettu lapsen turvaistuin on kiinnitetty, parannetun lapsen
turvaistuimen ilmaisin nékyy vihreana. ©

8. Irrottaaksesi parannetun lapsen turvaistuimen, ota ensin lapsi pois
turvaistuimesta. Veda lapsen turvaistuimen vapautuspainiketta @ -1,
nosta sitten lapsen turvaistuin ylés @ -2. Parannetun lapsen
turvaistuimen voi asentaa ja irrottaa VAIN taaksepdain suunnatussa
tilassa.

9. Poistaaksesi alustan ajoneuvon istuimesta, paina ensin toissijaisia
lukkopainikkeita @ -1 ja paina sen jalkeen ISOFIX-
vapautuspainikkeita @ -2 on ISOFIX-liittimissd ennen alustan
poistamista ajoneuvon istuimesta. @

10. Paina ennen kuljetusta ISOFIX-saatopainiketta ja siirrd ISOFIX-
littimet takaisin taaksepain siilytysasentoon. @
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Korkeuden asetus Lapsen kiinnittaminen

Pastuelle ja hartiavaljaille parannettuun lapsen turvaistuimeen

katso kuvat @ - ® Katso kuvat ® - @
Varmista, etta hartiavaljaiden hihnat on asetettu oikeaan korkeuteen, Huomautus

valitse sopiva pari hartiahihnapaikkoja lapsen pituuden mukaan.
Kun lapsi on sijoitettu istuimeen, tarkista ovatko hartiavaljaat

! Paatuen alareunan tulee olla lapsen hartioiden korkeimmassa .
P asetettu oikeaan korkeuteen.

kohdassa, kuten kuvassa @, mutta ei hartiatason ylapuolella. ®

: : )
! Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi voi r : : On suositeltavaa
onnettomuustilanteessa lennahtaa irti parannetusta lapsen :  kdyttaa koko vauvan
p p . . lisdosaa niin kauan,
turvaistuimesta. : ‘ kun vauva on alle
: 60cm pituinen tai
Purista pastuen saatévipua @ samalla, kun painat alas paitukea niin, : ¢ kun hén on kasvanut

: sitd pitemmaéksi.

ettd se napsahtaa yhteen 7 asennosta. Paatuen asennot on naytetty @&

: E " Irrota vartalotukiosa
. . . vauvalisdosasta, kun

- . QMR R E : o P
Selkanojan saataminen ; ; lapsen hartiat eiva
: mukavasti.
Katso kuvat @ - @ : : g J
\\§ . . .
Selkanojalla on 3 kulmaa.
Paina selkidnojan saatdpainiketta nostaaksesi tai laskeaksesi 1. Samalla, kun painat hartiavaljaiden s&atopainiketta, veda kaksi
selkanojaa. hartiavaljaiden hihnaa kokonaan ulos lastenvaunuista. @

2. Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. @
3. Aseta lapsi lastenvaunuihin ja lukitse solki. &) ja @)

4. Kirista hartiavaljaat s&atéhihnoista vetamalla. @
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Kuomun kaytto

katso kuvat & - @

Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvat & - @

1. Irrottaaksesi kuomun paina samalla kuomun kiinnikkeen painiketta,
kun vedat kuomun ulos. @

2. Irrota joustavat nauhat kuomun kiinnikkeesta.

3. Irrota sitten koukku- ja silmukkakiinnikkeet paan tuen
pehmyttarvikkeista kuomun irrottamiseksi. @

4. Pujota hartiavaljaat hartiavaljaiden aukon lapi. €

5. Irrota joustavat nauhat pdatuen takaa poistaaksesi paatuen
pehmyttarvikkeet. €

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

! Pese istuinsuojus ja sisdpehmuste alle 30 °C-asteisella kylmalla
vedella.

Al4 silita pehmusteita.
! Ala valkaise tai kuivapese pehmusteita.

I Ala kayta laimentamattomia pesuaineita, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia lapsen kantohihnojen tai alustan
puhdistamiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lapsen
turvaistuinta.

Al4 kierra istuimen paéllysta ja sisépehmusteita niiden kuivaamiseksi.
Istuimen péaallykseen ja sisépehmusteisiin voi jadda ryppyija.

! Ripusta istuimen pé&éllys ja sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.

! Poista lapsen kantohihnat ja alusta ajoneuvon istuimesta, kun niita ei
kayteta pitkaan aikaan. Sailyta parannettua lapsen turvaistuinta
viiledss4, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.

WA RDOXRK
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@ Vilkommen till Joie” Lista Over delar

Du har kopt en forstarkt bilbarnstol som har hog kvalitet och ar fullt Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférséljaren om
certifierad. Den har produkten ar lamplig fér anvdndning med ett barn négot saknas.
vars langd dr 40 cm-85 cm och vager upp till 13 kg. 1 Handtag 12 Justeringsknapp fér
. : - o : 2 Sufflett ryggstod

Las noga igenom denna bruksanvisning och félj installationsstegen 3 Spadbarnsinsats 13 Roteringsknapp fér
eftersom det &r det ENDA sattet att skydda ditt barn fran allvarliga 4 Béltesinstallningsknapp bilbarnstol fér spadbarn
personskador eller dédsfall vid en eventuell olycka, samt for att géra 5 Bandjusterare 14 1SOFIX-justeringsknapp
det bekvamt for ditt barn nér den hér produkten anvénds. 6 Spanne 15 Frigdringsknapp for

7 Axelsele bilbarnstol
Spara denna bruksanvisning fér framtida behov. 8 Seleanslutningar 16 Stédben

9 Selespanne 17 Justeringsknapp for

0 Sittvagnens stédben
Bekrafta frikopplingsknapp 18 ISOFIX-anslutning

Justeringsknapp for 19 Forvaringsutrymme for
handtag bruksanvisning

For att anvanda denna Joie férstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX- 20 ISOFIX-styrskenor

fastanordningar, i enlighet med FN:s férordning nr 129, maste ditt barn
uppfylla féljande krav.
Barnets ldngd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS IGENOM NOGA.
Férvara bruksanvisningen i férvaringsfacket pa baksidan av basen
enligt bilden till hoger eller satesdverdragets sida.

Besék var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation

i}

*Basen séljs separat




VARNING
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For att anvénda den hér forstérkta bilbarnstolen tillsammans med
ISOFIX-anslutningarna i enlighet med ECE R129/03-bestammelserna
maéste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-85cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1,5 ar eller
yngre).

Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv och alla remmar

som spanner fast barnet ska vara justerade mot barnets kropp och
de far inte vara tvinnade.

Den har forstarkta bilbarnsolen fér barn eller basen bor bytas

efter att de har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador p& den som inte ar synliga med
blotta 6gat.

Gor inga andringar pa den forstarkta bildbarnstolen om de inte
godkants av typgodkadnnandemyndigheten.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt med denna bilbarnstol.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.

Det forstérkta bilbarnstolsystemet ska inte anvandas utan
tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat material
an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka
materialet utgdr en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Installera INTE den har forstérkta bilbarnstolen utan att folja
instruktionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan
utsétta ditt barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall.

Anvand INTE den hér forstarkta bilbarnstolen om den ar skadad eller
om delar saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader eftersom dessa
kan férhindra att barnet sitter sékert och korrekt fastspant med
axelremmarna och klykan mellan benen.

VARNING

Lamna INTE den har forstarkta bilbarnstolen eller andra féremal utan
balte eller icke fastspéanda i ditt fordon. En forstéarkt bilbarnstol som
inte spants fast kan kastas omkring och kan skada de som befinner
sig i dess néarhet vid skarpa svéngar, plotsliga stopp eller kollisioner.

Placera in den hér férstarkta bilbarnstolen i sétespositioner som
har en aktiv framre krockkudde installerad. Dodsfall eller allvarliga
skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for ytterligare
information.

Placera INTE nagot annat &n de rekommenderade inre kuddarna i
denna forstérkta bilstol.

Se till att den forstarkta barnbilstolen ar installerad pa ett sddant satt
att inga delar av den ar i vagen for rérliga séten eller vid anvandning
av fordonets dérrar.

Ta bort den har bilbarnstolen fér spadbarn och basen fran fordonet
nar den inte skall anvandas regelbundet.

Radfraga aterforséljaren betraffande fragor om underhall, reparation
och utbyte av delar.

For att undvika risken att barnet faller ut skall barnet alltid anvanda
sdkerhetsselen nér barnet &r placerat i bilbarnstolen fér spadbarn,
aven nér den forstarkta bilbarnstolen f6r spadbarn inte ar i fordonet.

Innan barnet bérs i spadbarnstolen, se till att barnet &r fastspant och
sékerhetsselen och att handtaget ar korrekt Iast i vertikal position.

For att undvika allvarliga skador eller dodsfall skall spadbarn
ALDRIG placeras pa upphojda saten med barnet i den.

Kontrollera regelbundet ISOFIX-styrskenorna efter smuts och rengér
dem om nodvandigt. Palitligheten kan paverkas av ansamlad smuts,
damm eller matrester etc.
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Nodfall

Vid nddfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

" i-Size" (integrerad universell ISOFIX-forstarkt fasthaliningsanordning
for barn) &r en kategori med forstérkta bilbarnstolar f6r barn som kan
anvandas i alla -Size-satespositioner for ett fordon.

1. Det har &r ett " i-Size"-forstérkt bilbarnstol. Den ar godkénd enligt
bestammelse ECE R129/03, fér anvandning i "i-Size kompatibelt"
fordonsséte placerad sasom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid fragor, kontakta tillverkare eller aterforséljaren av den forstérkta
bilbarnstolen.

Den ar godkand for ECE R129/03-serien for tillsatser, men alla
fordonstillverkares bruksanvisningar ar inte listade for i-Size
kompatibilitet &nnu. Detta séte och bas ar dven godkant for
anvandning i ISOFIX-kompatibla fordon. Se fordonstillverkarens
webbsida eller radfraga din aterforséljare.
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Den passar i fordon med positioner som godkénts som i-Size ISOFIX-
positioner (sdsom anges i fordonets bruksanvisning), beroende pa
kategori av forstarkt bilbarnstol och fastpunkter.

Material Plast, metall, tyg

Patentnr. Patentansdkan under behandling

Valj din installation

-

Installationslagen Lamplig langd/vikt

Barnets langd
40 cm-85 cm/ barnets
vikt < 13 kg.

i-Level Recline +
i-Base Encore

- J

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

' Information om installation med i-Base Ix 2 finns i handboken till
i-Base Ix 2
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Installationsbekymmer

=
N
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Denna bilstolsmodul f6r spadbarn ar lamplig for bilséaten tillsammans
med den i-Size ISOFIX-fastpunkterférsedda basen.

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i fordonsséaten riktade at
sidan eller bakat avseende fordonets korriktning.

Placera INTE en framatvand forstarkt bilbarnstol for spadbarn i ett
framsé&te som har en krockkudde eftersom det kan leda till dédsfall
eller allvarlig kroppsskada. Se fordonets bruksanvisning fér
ytterligare information.

Det rekommenderas att installera denna forstarkta bilbarnstol for
spadbarn i baksatet.

Installera INTE den har forstarkta bilbarnstolen fér spadbarn pa
fordonsséaten som ar flyttbara under monteringen.

Handtagsjustering

(4

Handtaget pa bilbarnstolen for spadbarn kan justeras till 2 1agen.
! Lage for att transporteras i bil, for hand eller i sittvagn.

For att justera handtaget sé tryck in handtagets knappar pa bada sidor
for att lossa det och rotera sedan handtaget tills det klickar pa plats i
nagot av de 2 lagena.
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Installation med bas

se bilder @ - ®

1.

Fast ISOFIX-styrskenorna med ISOFIX-férankringspunkter. @
ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets yta fran att slitas ut. De
kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

2. Vik ut stédbenet fr&n férvaringsutrymmet. @

3. Forlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka pa ISOFIX-
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justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. @

. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen for att justera ISOFIX-

anslutningarna. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna
och klicka sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-
forankringspunkterna.@

Var noga med att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast ordentligt
pa fordonets ISOFIX-férankringspunkter. Det ska uppsta tva horbara
klick och indikatorernas féarger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara
helt grona. @ -1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.

. Efter att basen placerats pa fordonssétet, forlang stodbenet till

golvet @. Nér stodbenet ar installerat korrekt blir indikatorn for
stédben gron. Vid felaktig montering blir den rod. & -2 Stédbenet
har flera lagen. Nar stédbenets indikator visar rott, innebar detta att
stédbenet &r i fel 1age.

Kontrollera att stddbenet ar helt i kontakt med fordonets golv.

Klam pa stodbenet justeringsknapp och férkorta stodbenet uppat.

O -1

. Den komplett monterade basen visas i @

ISOFIX-anslutningarna maste fastas och lasas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. @ -1

Stédbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. @ -2

! Installera den forstérkta bilbarnstolen i baksatet och placera sedan
barnet i den férstarkta bilbarnstolen.

7. Tryck ned den forstérkta bilbarnstolen pa basen @. Om den

forstarkta barnbilstolen ar saker blir den férstarkta barnbilstolens
indikator gron. @

8. Frigdr den forstarkta bilbarnstolen genom att forst ta ut barnet ur

den forstarkta bilbarnstolen. Dra i den forstérkta bilbarnstolens
frigéringsknapp © -1, 0ch lyft sedan upp den forstarkta
bilbarnstolen @ -2. Den forstarkta bilbarnstolen kan BARA installeras
och frislappas i det bakéatvanda laget.

9. Ta bort basen fran fordonssatet genom att forst trycka pa de

sekundéra l&sknapparna @ -1 och sedan trycka pa ISOFIX-
frikopplingsknapparna @ -2 p& ISOFIX-anslutningarna innan basen
tas bort fran fordonssatet. ©

10.Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och
ISOFIX-anslutningarna ska flyttas tillbaka in i forvaringslage. @
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Hojdjustering

for huvudstéd och axelselen
se bilder @ - ®

Kontrollera att axelseleremmarna ar instéllda pa den lampliga hojden.
Valj ett lampligt par 6ppningar i axelselen utifran barnets hojd.

! Huvudsttdets nederdel maste vara i nivd med den hogsta punkten
pa barnets axlar, enligt @, men inte ovanfér axellinjen. @

! Om remmarna till axelselen inte &r ratt hojd kanske barnet aker ut ur
den forstarkta bilbarnstolen vid en krock.

Klam pa instéllningsspaken fér huvudstédet @ och dra samtidigt upp
eller skjut ner p& huvudstodet tills det sndpper pa plats i en av de 7
olika positionerna. Huvudstédets positioner visas enligt &

Justera ryggstodet

se bilder ® - ®
Det finns 3 vinklar fér ryggstoédet.
Tryck pa ryggstodet justeringsknapp for att hoja eller sanka ryggstodet.
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Satta fast barnet

i den forstarkta bilbarnstolen
se bilder ® -®

Nar barnet sitter i stolen, kontrollera om axelselen ar installd pa
ratt hojd.

: : )
r . Vi rekommenderar

: . att hela insatsen
. anvénds nér barnet
: &r kortare &n 60cm
. eller tills det vaxt
: ur insatsen.

: : : Ta bort
: E : kroppspartiet fran
: : : spadbarnsinsatsen
: : : nar spadbarnets

. axlar inte langre

: sitter bekvamt. J
\_ :

1. Medan du trycker p& axelselens justeringsknapp, dra helt i
axelselens b&da remmar pa bilstolen fér spadbarn. ©

2. Lossa baltesspéannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. ©

3. Placera barnet i bilbarnstolen fér spadbarn och spann fast spéannet.

DD

4. Dra &t axelselen genom att dra i justeringsbandet. @
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Anvanda suffletten Skoétsel och underhall

se bilder ® - @ ! Tvatta satesskyddet och inre kuddarna med kallt vatten under 30 °C.
! Stryk inte det mjuka materialet.
o ! Blek inte eller kemtvéatta det mjuka materialet.
Ta bort sufflett och satesdyna L . i, .
! Anvéand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra
se bilder ® - ® organiska lI6sningsmedel for att tvatta bilbarnstolen fér spadbarn

o . R ) eller basen. Det kan skada den forstarkta bilbarnstolen.
1. Koppla ifran suffletten genom att trycka samtidigt pa knappen i

sufflettfastet och dra ut sufflettbagen @

Vrid inte klddseln och inre stoppning i ett forsok att torka. Det kan

o ) R . gora att satesmaterialet och inre kuddarna veckas.
2. Koppla ifran det elastiska bandet pa sufflettfastet. &

. . ) . Hang séatesskyddet och inre kuddarna att torka i skuggan.
3. Lossa sedan kardborrbandsfastena pa huvudstddets mjuka delar for

att ta bort suffletten. @

Ta bort bilbarnstolen fér spadbarn och basen fran fordonssatet om
4 Trai Isel Isel . . © deninte skall anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen pa
- [ralgenom axelselen genom axelseiens oppningar. en sval och torr plats dar ditt barn inte kan komma at den.

5. Lossa de elastiska banden péa baksidan av huvudstodet for att ta

bort huvudstédets mjuka delar. €@ K E m & ZXE

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndmnda stegen i omvand
ordning.
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@ Velkommen til Joie™

Du har kebt en godkendt autostol af hgj kvalitet. Dette produkt er
velegnet til brug med barn med en hgjde fra 40-85cm og en veaegt op til
13kg.

Lzes denne brugsvejledning omhyggeligt og falg alle monteringstrinene,
da dette er den ENESTE made at beskytte dit barn mod alvorlige skader
eller dodsfald i tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made at dit barn
kan sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekrzeft venligst

For at bruge denne forstaerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129 skal
dit barn opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 40-85cm/ Barnets vaegt < 13kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres
og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG. LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet bag pa bunden, som vist pa

billedet til hajre eller pa indersiden af saedebetraekket.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti

i}

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

COWONOOA~WN =

Handtag 12
Kaleche

Indleeg til speedboern
Justeringsknap til sele
Selejustering

Spaende

Skuldersele
Seleforbindelsesstykker
Selespaende

Fastgering til klapvogn,
frigorelsesknap
Justeringsknap til handtag

Knap til justering af
rygleenet

Knap til drejning af
autostolen
ISOFIX-justeringsknap
Frigerelsesknap til autostol
Benstotte

Justeringsknap til benstotte
ISOFIX-spaende

Rum til brugsvejledning
ISOFIX-styr

*Bunden sezelges separat




ADVARSEL
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For at bruge denne Joie babyautostol med ISOFIX-speender i
henhold til forordningen ECE R129/03 skal dit barn opfylde fglgende
krav.

Barns hgjde 40-85 cm/ Barns veegt maks. 13 kg, (maks. ca. 18
maneder).

En sele, der holder autostolen fast til keretgjet, skal altid sidde
stramt. En sele, der fastholder barnet, skal justeres, sa den passer til
barnets krop. En sele ma aldrig veere snoet.

Nar barnet anbringes i babystolen, skal sikkerhedsselen bruges kor-
rekt.

Hvis babystolen eller soklen udseettes for voldsomme belastninger i
en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfgjelser
til anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myn-
dighed, og faren ved ikke at falge autostolens installationsvejled-
ninger, der falger med produktet.

Babyautostolen skal holdes veek fra sollys, da den ellers kan blive
for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i stolen.

Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfaelde af et sam-
menstgad, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden de blgde dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blgde dele er en integreret
del af autostolens funktion.

Brug IKKE andre beerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa babyautostolen.
Inden du kegber denne autostol skal du sikre dig, at den kan monteres
korrekt i din bil.

INGEN babyautostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvees-
telser ved en ulykke. Korrekt brug af denne babyautostol kan dog
nedseette risikoen for alvorlige kvaestelser eller dgdsfald.

ADVARSEL

Du MA IKKE montere autostolen uden at falge instruktionerne og ad-

varslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit barn

for alvorlig risiko for personskade eller dgdsfald.

Srlljg IKKE denne babyautostol, hvis den er beskadiget eller mangler
ele.

Barnet MA IKKE have for stort tgj pa, da dette kan gere, at barnet

ikke spaendes ordentligt og sikkert fast af skulderselerne og selerne

mellem larene.

Autostolen samt andre genstande MA IKKE efterlades i bilen uden at

veere spaendt fast, da den kan blive kastet rundt ved et skarpt sving,

et pludseligt stop eller et sammenstad, og forarsage skade pa pas-

sagerne i kgretgjet.

Placer ikke denne babyautostol i saeder, hvor der er en aktiv frontal

airbag installeret. Der er risiko for dag eller alvorlige kvaestelser. Der

henvises til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Brug ALDRIG en brugt babyautostol eller en babyautostol, hvis his-

torik du ikke kender, fordi den kan have strukturelle skader, som kan

udgere en risiko for dit barn.

Brug ALDRIG reb eller andet til at fastggre autostolen med i et

karetgj, eller til at fastgere barnet i autostolen med.

Du MA IKKE lzegge andet i autostolen, udover de anbefalede indven-

dige puder.

Sgrg for at montere autostolen sadan, at inden dele af den kommer i

klemme nar seederne bevaeges eller nar bilens dere betjenes.

Hvis babyautostolen ikke skal bruges i laengere tid, skal den tages ud

af koretgjet.

Kontakt din forhandler vedrgrende spergsmal om vedligeholdelse,

reparation og udskiftning af dele.

For at undga risikoen for, at barnet falder ud af stolen, skal barnet

altid fastspaendes med selerne, nar det sidder i autostolen, ogsa

selvom autostolen ikke er monteret i bilen.

Inden du baerer autostolen i handen, skal du sikre dig, at barnet er

fastspaendt med sikkerhedsselen, og at handtaget er korrekt last i en

lodret position.
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For at undga alvorlige skader eller ded ma du ALDRIG anbringe
autostolen i nogen hgjde over gulvet, nar barnet sidder i den.
Autostolens dele skal ikke smgres pa nogen made.

Speend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte ture, da de fleste
ulykker sker her.

Du MA IKKE bruge autostolen i mere end 5 &r efter kabsdatoen, da
nogle af den dele kan forringes med tiden, herunder efter leengere
tids udsaettelse for sollys, hvorved autostolen derfor maske ikke
fungerer optimalt i tilfaelde af ulykker.

Kontroller regelmaessigt ISOFIX-styrene for snavs og renger dem,
hvis ngdvendigt. Palidelighed kan pavirkes ved indtreengen af skidt,
stgv, madrester, osv.

Placer IKKE genstande i benstgtteomradet foran bunden.
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Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

"i-Size" (universal integreret og forstaerket ISOFIX-autostol) er en
kategori af forsteerkede autostole til brug i alle i-Size-siddestillinger i et
koretg;.

1. Dette er et forsteerket "i-Size" autostolsystem. | henhold til
forordningen ECE R129/03 er den godkendt til brug i "i-Size-
kompatible" keretojsseeder, som angivet af bilproducenterne i
koretojets brugermanual.

2. Konsulter fabrikanten af autostolen eller din forhandler.

Det er godkendt i henhold til ECE R129/03-serien af lovforslag, og det
star endnu ikke i alle karetejsproducenters handbager, om i-Size er
kompatibel eller ej. Dette saede og bund er ogsé godkendt til brug i
ISOFIX-kompatible karetajer. Du kan se pa producenten af koretojets
hjemmeside eller henvende dig til forhandleren.
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Den passer i karetejer med positioner, der er godkendt som i-Size
ISOFIX-positioner (som beskrevet i karetgjets instruktionsbog),
afhaengig af den forsteerkede autostols og fastgeringsanordningens
kategori.

Plastik, metal, stof
Afventer patent

Materialer
Patentnummer

Vaelg din opstillingsmade

-

Opstillingsmader Passende hgjde/vaegt

Barnets hgjde
40-85cm/Barnets veegt
< 13kg

i-Level Recline +
i-Base Encore

- J

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

! Ved montering med i-Base Ix 2 bedes du se vejledningen til i-Base Ix 2
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Monteringsproblemer

=
N

303

Denne autostol er velegnet til brug pa autoseeder med i-Size
ISOFIX-spaendepunkter med bunden.

Monter IKKE denne forsteerkede autostol pa keretejsseeder, der
vender sidelzens eller bagud i forhold til kereretningen.

Anbring IKKE en bagudvendt forsteerket autostol pa forsseder med
airbag, da det kan medfere dad eller alvorlige skader. Der henvises
til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol pa bagseedet i
bilen.

Denne autostol mé& IKKE monteres pa seeder, der kan bevaege sig
under brug.

Justering af handtaget

(4

Handtaget til babyautostolen kan justeres i 2 positioner.
! Positionen til transport i bil, med hénden eller i en klapvogn.

For at justere handtaget, skal du trykke p& knapperne pa begge sider
af handtaget for at frigive den, og derefter dreje handtaget, indtil det
klikker pa plads i en af de 2 positioner.
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Montering med bund

Se billederne @ - ®

1

. Fastgor ISOFIX-skinnerne til ISOFIX-ankerpunkterne. @ ISOFIX-

skinnerne kan beskytte overfladen af keretojets saede imod slid. De
kan ogsa fore ISOFIX-speenderne.

2. Fold benstetten ud fra opbevaringsrummet. @
3. Treek ISOFIX-speenderne ud ved, at trykke pa ISOFIX-
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justeringsknappen, samtidig med at du traekker i spaendet. (3]

. Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen for at justere ISOFIX-spsenderne.

Juster ISOFIX-spaenderne med ISOFIX-styrebeslagene, og tryk
begge ISOFIX-spaenderne ned i ISOFIX-spaendepunkterne. @

Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spzendepunkt. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gron. @ -1

Kontroller, at bunden er monteret sikkert, ved at traekke i begge
ISOFIX-spaenderne.

. Nér du har placeret soklen pa keretojets seede, skal du treekke

benstetten ned til gulvet @. Nar stottebenet sidder rigtigt, er
indikatoren grent. Hvis indikatoren er rod, sidder stottebenet forkert.
© -2 Stottebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stettebenet
viser rad, er det i den forkerte position.

Sorg for, at stottebenet rorer bundet helt i koretojet.

Tryk pa frigivelsesknappen til stottebenet, og tryk det opad. O -1

. Den fuldt samlede bund er vist i @

ISOFIX-spaenderne skal fastgares og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @ -1

Stottebenet skal installeres korrekt, sd den grenne indikator vises.

Q-2

! Stil autostolen pé bagseedet i karetgjet, og put derefter barnet i
autostolen.

7. Tryk autostolen ned i bunden @. N&r autostolen er speendt ordentligt
fast, viser indikatoren en gron farve. (5]

8. For at frigere autostolen, skal du forst tage barnet ud af autostolen.

Tryk pa udleserknappen til autostolen € -1, og loft derefter
autostolen op € -2. Autostolen kan KUN monteres og frigores i
bagudvendt stilling.

9. Bunden tages af ved forst at trykke p& de andre I&seknapper @ -1

og derefter pa ISOFIX-frigorelsesknapperne @ -2 p& ISOFIX-
forbindelsespunkterne, inden bunden tages af seedet i koretgjet. @

10.For at transportere produktet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og seette ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen. (1]
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Hojdeindstilling

af nakkestatte og skulderseler
Se billederne @ - ®

Tjek at skulderselestropperne er indstillet til korrekt h'jde. Veelg det
korrekte par af skulderselebeslag i henhold til barnets hgjde.

! Hovedstettens bund skal veere i niveau med det hgjeste punkt pa
barnets skulder som vist p& @, men ikke over skulderlinjen. ®

! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Tryk justeringshandtaget til nakkestotten ind @, og treek nakkestotten
op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 7 stillinger.
Nakkestattens stillinger er vist pa billede (&

Justering af ryglaenet

Se billederne ® - ®
Rygleenet har 3 laenevinkler.

Tryk pa justeringsknappen til rygleenet for at haeve eller szenke
ryglaenet.
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Sadan spaendes

barnet fast i den forstaerkede autostol
Se billederne @ - ®

Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du tjekke, at
skulderselerne er i den korrekte hgjde.

: : )
r . Vi anbefaler at

: * bruge indlzegget,
: mens barnet er
: under 60cm, eller
: indtil det er for
: stort til indlaegget.

: : : Nar barnets
: ;  skuldre ikke
: : : lengere passer
: : : komfortabelt, skal
. du tage kropsdelen

: af indleegget. J
\ N

1. Tryk pa knappen til justering af selen mens du treekker de to
skulderseler helt ud af babyautostolen. @

2. L4s selespaendet op ved at trykke pa den rode knap. @
3. Anbring barnet i babyautostolen og Ias spaendet. @ & @)
4. Speend skulderselerne ved at traekke i justeringsremmen. &
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Se billederne &® - @

Aftagning af kalechen og saedepuden

Se billederne & - @

1.

w N

o N

Brug af kalechen

For at tage kalechen af, skal du hold knappen pa kalechens beslag
nede, og treekke kalechens bgjle ud @

. Tag elastikbandene af kalechebeslaget. @
. Tag derefter krogen og stroplasene af hovedstottens stofdele, og tag

derefter kalechen af. @

. For skulderselen igennem rillen. &

. Tag elastikbandene af bag p& hovedstetten, og tag derefter

hovedstottens stofdele af. €

De blgde dele seettes pa, som de tages af, men i omvendt reekkefolge.
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Pleje og vedligeholdelse

| Saedebetraek og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blede dele mé ikke stryges.

! De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske

rengaringsmidler.

! Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre

organiske oplesningsmidler til at vaske babyautostolen eller bunden.
Det kan beskadige autostolen.

! Undgé at vride saedebetraek og puder for meget, nér de skal torres.

Det kan give delene folder.

! Seedebetraek og puder skal haenges til terre i skyggen.

! Fjern babyautostolen og soklen fra keretgjets saede, hvis de ikke

bruges i en leengere periode. Opbevar babyautostolen pa et kaligt og
tort sted, som er utilgeengeligt for bern.

WA RDOXR
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@ Tere tulemast Joie™ perekonda

Olete ostnud kvaliteetse, sertifitseeritud turvahalli. See toode sobib
kasutamiseks lapsele pikkusega 40-85 cm ja kaaluga kuni 13 kg

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargige paigaldamisjuhiseid,
sest see on AINUS viis kaitsta oma last 6nnetuse korral tosiste vigas-
tuste voi surma eest ning pakkuda lapsele selle toote kasutamise ajal
mugavust.

Hoidke kasutusjuhend alles.

Pange tahele

Joie turvaistme kasutamiseks i-Size ISOFIX (ihendustega
vastavalt URO eeskirjale nr 129 peab teie laps vastama jargmistele
nduetele.

Lapse pikkus 40-85 cm/ Lapse kaal <13 kg;

Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege juhend hoolikalt labi.

! TAHTIS: HOIDKE JUHEND ALLES JA LUGEGE HOOLIKALT LABI.
Hoiustage kasutusjuhendit aluse tagakuljel asuvas panipaigas voi ist-
mekatte

kiljel, nagu on

naidatud parempoolsel joonisel.

Garantiiteabe saamiseks kiilastage meie veebisaiti joiebaby.com.

i}

Osade loend

Veenduge, et pakendis on k&ik osad olemas. Kui midagi puudub,
votke thendust mldjaga.

Kéepide Seljatoe reguleerimis nupp
Kaarvari Button

Beebisisu Turvahalli pééramise nupp
Turvarihmade reguleerimise ISOFIXi reguleerimisnupp
nupp Turvahalli vabastamise
Turvarihmade regulaatorr nupp

Pannal Tugijalg

Olarihmad Tugijala reguleerimise nupp
Turvarihmade kinnitus ISOFIX kinnitused

klambrid Juhendi hoiustamise sahtel
Turvarihmade pannal
Raamilt vabastamise nupp
Sanga reguleerimis nupp

ISOFIX suunajad

*Alust mitakse eraldi.




HOIATUSED

I Vastavalt ECE R129/03 maarusele peab teie laps
turvahalli kasutamiseks koos ISOFIX-kinnitusega
vastama jargmistele nduetele.

I Lapse pikkus 40-85 cm/ lapse kaal <13 kg (umbes
1,5-aastane voi alla selle).

I Kdik tugijalad peavad olema kontaktis séiduki
pbrandaga ja kdik last kinnitavad rihmad peavad olema
reguleeritud vastavalt lapse kehale ning rihmad ei tohi
olla keerdunud.

!' Turvahalli ega selle alust ei tohi kasutada, kui need on
osalenud avariis. Onnetuse tagajarjel voib turvahéllile ja
selle alusele tekkida silmale nahtamatuid vigastusi.

I Arge tehke ilma tlilibikinnitusasutuse loata turvaistmes
mingeid muudatusi.

I MITTE KUNAGI ei tohi jatta last turvahalli jarelevalveta.

I Pagas voi muud esemed, mis vdivad kokkupdrke
korral vigastusi pdhjustada, peavad olema korralikult
kinnitatud.

I' Turvahalli ei tohi kasutada ilma pehmendusteta.

I Pehmendusi tohib asendada ainult tootja poolt heaks
kiidetud osadega, sest need on oluline osa
turvasusteemist.

I' Turvahalli El TOHI paigaldada ilma juhiseid jargimata,
vastasel juhul voite oma lapse tdsisesse ohtu seada.
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ARGE kasutage turvahalli, kui see on kahjustada
saanud voi sel on puuduvaid osi.

ARGE paigaldage last turvahalli paksude riietega, sest
nii ei ole voéimalik teda rihmadega piisavalt turvaliselt
kinnitada.

ARGE jatke turvahalli ega muid esemeid séidukisse
turvavdoéta voi kinnitamata, kuna kinnitamata turvahall
voib paiskuda ja sditjaid jarsul poérdel, akilisel
peatumisel voi kokkupdrkel vigastada.

Arge paigaldage turvahélli autos istmele, kus on
aktiveeritud turvapadi. Tagajargedeks voéivad olla surm
vOi tdsised vigastused. Lisateabe saamiseks lugege
soidukitootja juhiseid.

ARGE paigaldage turvahéllile pehmendusi, mis ei ole
tootja poolt soovitatud.

Veenduge, et turvahall oleks paigaldatud nii, et tGkski
selle osa ei segaks liigutatavaid istmeid ega sdiduki
uste avamist.

Votke turvahall ja selle alus autost vélja, kui neid
pikemat aega ei kasutata.

Hoolduse, remondi ja osade vahetamise kisimustes
konsulteerige edasimuijaga.

Véltimaks lapse turvahallist valja kukkumist, tuleb ta
alati rihmadega kinnitada. Isegi siis, kui turvahalli
parajasti autos ei ole.

Enne turvahalli ke otsas kandmist tuleb veenduda, et
laps on turvaliselt kinnitatud ja kdepide on digesse
asendisse lukustatud.
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I Arge MITTE KUNAGI asetage turvahélli koos lapsega
korgetele pindadele.

I Kontrollige ISOFIX kinnitusi tihti mustuse suhtes ja
vajadusel puhastage neid. Nende tédkindlust voib
mojutada mustuse, tolmu, toiduosakeste jms
sissepaas.
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Hadaolukord

Hadaolukorra voi 6nnetusjuhtumite korral on kdige olulisem, et teie
laps saaks koheselt esmaabi ja jduaks kiirelt arstide hoole alla.

Tooteinfo

i-Size (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems) on
laste turvastisteemi kategooria, mis on méeldud kasutamiseks koigil
soiduki i-size istekohtadel.

1. See on i-Size téiustatud lapse turvaistmesiisteem, mis on vastavalt
ECE R129/083 eeskirjale heaks kiidetud i-Size thilduvatel sdiduki
istekohtadel kasutamiseks, vastavalt séidukitootja kasutusjuhendis
vélja toodud teabele.

2. Kahtluste korral konsulteerige turvahalli tootja voi edasimijaga.

See on heaks kiidetud vastavalt ECE R129/03 muudatuste seeriale,
koigis soidukitootjate kdsiraamatutes pole veel i-Size'i Uhilduvust
loetletud. See iste ja alus on heaks kiidetud kasutamiseks ka ISOFIX-
iga Uhilduvates soidukites. Vaadake soiduki tootja kodulehte voi
konsulteerige edasimiiijaga.
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Sobib séidukitele, mille asendid on kinnitatud i-Size ISOFIX-i
asenditena (nagu on Uksikasjalikult kirjeldatud séiduki kasiraamatus),
olenevalt turvaistme ja kinnituse kategooriast.

Materijalid Plastik, metall, kangad
Patendi nr Patendid ootel

Vali paigaldusviis

-

Paigaldusviisid Sobilik pikkus/kaal

Lapse pikkus 40-85
cm/ Lapse kaal <13
kg.

i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! P aigaldamise i-Base Ix 2 alusega vaadake palun i-Base Ix 2
kasutusjuhendit.
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Paigaldamine Kaepideme reguleerimine
M (&
&

Imiku turvahalli kdepidet saab reguleerida kahte asendisse.
! See turvahéll sobib sdiduki istmetele, millel on i-Size ISOFIX

- . ! Asend autos, kdes voi lapsevankris transportimiseks.
kinnituspunktid koos alusega.

Kéepideme reguleerimiseks vajutage vabastamiseks mdlemal kuljel
kaepideme nuppe ning podrake seejarel kdepidet, kuni see kinnitub
kldpsatusega Uhte kahest asendist.

! ARGE paigaldage turvatooli istmetele, mis on likumissuuna suhtes
kiilgsuunas v6i tahapoole suunatud.

! ARGE asetage turvatooli esiistmele seljaga séidusuunas, sest see
vOib pohjustada surma voi raskeid vigastusi. Lisateavet leiate
soiduki kasutusjuhendist.

! Soovitatav on paigaldada turvatool sdiduki tagaistmele.

! ARGE paigaldage turvatooli sdiduki istmetele mis on paigaldamise
ajal liigutatavad.
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Alusega paigaldamine

vt pilte @ - ®

1

. Paigaldage ISOFIX suunajad ISOFIX kinnitus aasadele. @ ISOFIX-

suunajad voivad kaitsta soiduki istme pinda rebenemise eest. Need
voivad juhtida ka ISOFIX-kinnitusi.

2. Vétke tugijalg hoiusahtlist valja. @

3. Pikendage ISOFIX-kinnitusi, vajutades ISOFIX-i reguleerimisnuppu ja
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samal ajal kinnitust tdmmates. &

. ISOFIX-kinnituste reguleerimiseks vajutage ISOFIX-i

reguleerimisnuppu. Joondage ISOFIX-kinnitused ISOFIX-
suunajatega ja seejarel klopsake molemad ISOFIX-kinnitused
ISOFIX-i kinnitus aasadesse. @

Veenduge, et molemad ISOFIX-kinnitused on kindlalt sGiduki
ISOFIX-kinnitusaasade kdilge kinnitatud. Kuulda peaks olema kaks
kldpsatust ja molema ISOFIX-kinnituste indikaatorite varvid peaksid
olema taiesti rohelised. @ -1

Kontrollige, kas alus on kindlalt paigaldatud, tdmmates mdlemast
ISOFIX-kinnitusest.

. Pérast aluse asetamist soiduki istmele pikendage tugijalg pérandani

© . Kui tugijalg on 6igesti paigaldatud, on tugijala naidik roheline.
Valesti paigaldamisel on néidik punane. 0 -2 Tugijalal on mitu
asendit. Kui tugijala indikaator nditab punast, tdhendab see, et
tugijalg on vales asendis.

Veenduge, et tugijalg oleks vastu sdiduki pohja.

Vajutage tugijala reguleerimisnuppu, seejarel tdmmake tugijalga
tilespoole. @ -1

. Taielikult kokku pandud alus on naidatud joonisel. ®

ISOFIX-kinnitused tuleb kinnitada ja lukustada ISOFIX-
kinnitusaasade kiilge. @ -1

! Tugijalg peab olema &igesti paigaldatud, nii et indikaator oleks
roheline. @ -2

! Paigaldage turvahall sGiduki tagumisele istmele ja seejérel asetage
laps istmesse.

7. Lukake turvaiste aluse kiilge @. Kui turvaiste on igesti paigas, on
indikaator roheline. @

8. Turvahalli vabastamiseks votke esmalt laps istmest vélja. Tdmmake
turvahalli vabastusnuppu © -1, seejarel téstke turvahall tiles © -2.
Turvahdlli saab paigaldada ja vabastada AINULT seljaga
sbidusuunas reziimis.

9. Aluse soiduki istmelt eemaldamiseks vajutage esmalt sekundaarseid
lukustusnuppe @ -1 ja seejarel vajutage ISOFIX-kinnitustel olevaid
ISOFIX-i vabastusnuppe. @ -2

10.Transportimiseks vajutage ISOFIX-i reguleerimisnuppu ja p&drake
ISOFIX-kinnitused tagasi hoiustamisasendisse. &)
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Peatoe ja 6lgade traksvoo

korguse reguleerimine
vt pilte @-®

Kontrollige, et 6lgade traksvo0 oleks digel kdrgusel. Valige lapse
pikkuse jargi 6ige traksvdo pesade paar.

| Peatoe p&hi peab jadma lapse dla kdrgeima punktiga samale
tasemele, nagu on naidatud pildil 2, kuid mitte (le 6lajoone. &

! Kui 6lgede traksvddd ei ole bigel kdrgusel, vaib laps kokkupdrke
korral turvatoolist vélja lennata.

Vajutage peatoe reguleerimishooba @&, tdmmates seda samal ajal lles
vOi lUkates alla, kuni see kldpsatub Uhte seitsmest asendist. Peatoe
asendid on naidatud pildil &

Seljatoe reguleerimine

vt pilte @ - @
Seljatoel on 3 asendit.

Seljatoe tdstmiseks voi langetamiseks vajutage seljatoe reguleerimise
nuppu.
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Lapse kinnitamine

turvatooli
vt pilte -

Parast lapse tooli asetamist kontrollige, kas dlgade traksvo6d on
oigel korgusel.

( : : )\
: © Kui laps on luhem
: : kui 60 cm,
: soovitame kasutada
: imiku vaheosa, kuni
. ta sellest valja
: kasvab.

: Eemaldage imiku

: vaheosa, kui imiku

: Olad sellesse enam
: mugavalt ei sobitu.

1. Vajutage traksvédde reguleerimise nuppu ja tdmmake tooli kahte
traksvood nii kaugele kui véimalik. @

2. Traksvd6de pandla avamiseks vajutage punast nuppu. @
3. Asetage laps turvahalli ja lukustage pannal. @ ja @)

4. Pingutage traksvood, tdmmates seda reguleerimisvoodst. @
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Kaarvarju kasutamine

vt pilte ® - @

Kaarvarju ja istmepadja eemaldamine

vt pilte & - &
1. Kaarvarju eemaldamiseks vajutage tdmbamise ajal kaarvarju
kinnituse nuppu. &

2. Vétke kaarvarju kinnitusel olevad elastikr2i9bad lahti. €

3. Seejarel ihendage kaarvarju eemaldamiseks peatoe kiiljest
konksude ja aasadega kinnit3uOsed, mis toetavad pehmendusi,

lahti. @
4. Viige 8lgade traksvood labi traksvédde pilu. @

5. Eemaldage peatoe pehmenduste eemaldamiseks peatoe tagakdiljelt
elastsed rihmad. @

Pehmenduste paigaldamiseks tehke eelpool kirjeldatud toiminguid
vastupidises jarjekorras.
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HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Peske toolikatet ja sisemisi pehmendusi kilma veega, temperatuuril
alla 30 °C.

Arge pehmendusi triikige.

I Arge pehmendusi pleegitage ega kuivatage.

Arge kasutage imiku turvahélli véi aluse pesemiseks lahjendamata
puhastusvahendeid, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. See voib
turvatooli kahjustada.

Arge vaanake kuivatamisel toolikatet ja sisemist pehmendust vélja.
See voib jatta toolikatte ja sisemise pehmenduse kortsu.

Riputage toolikate ja pehmendused varjulisse kohta kuivama.

Kui te turvahalli ja alust pikemat aega ei kasuta, eemaldage see
soiduki istmelt. Hoidke turvatooli jahedas ja kuivas kohas, kuhu
lapsed mangima ei paase.

W X B OX K
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Q Laipni lugti Joie™

Jus esat iegadajies augstas kvalitates, sertificétu bérnu autokréslu. Sis
produkts ir piemérots lietoSanai bérnam ar augumu 40 cm - 85cm un
svaru lidz 13 kg.

Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un izpildiet uzstadisanas
solus, jo tas ir VIENIGAIS veids, ka pasargat bé&rnu no smagam
traumam vai naves avarijas gadijuma un nodrosSinat bérnam komfortu §1
izstradajuma lietosanas laika.

Saglabajiet So lietoSanas instrukciju turpmakai lietosanai.

Lidzu parliecinieties

Lai izmantotu $o zidainu autokréslu ar i-Size ISOFIX stiprindjumiem
saskana ar UN regulu Nr.129, jisu bérnam ir jaatbilst talak noraditajam
prasibam.

Bérna augums 40cm-85cm/ Bérna svars < 13kg;

Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, ladzu, izlasiet visus Saja
instrukcija sniegtos noradijumus.

! SVARIGI: SAGLABAJIET LIETOSANAI NAKOTNE. LUDZU,PILNIBA

IZLASIET.

LOdzu, uzglabajiet lietoSanas pamacibu glabasanas nodalijuma, kas
atrodas bazes aizmuguré, vai autokrésla sana turpmakai lietosanai.

Lai iegltu informaciju par garantiju, lGdzu, apmekléjiet masu vietni

joiebaby.com

Detalu saraksts

Lddzu, parliecinieties, ka visas detalas ir ieklautas. Ja kaut kas

trokst, l0dzu, sazinieties ar pardevéju.

Rokturis 13
Jumtins

Jaundzimu$a ieliktnis 15
Siksnas regulés$anas poga
Siksnu regulétajs 16
Spradze 17
Plecu jostas

Jostu savienotdji 18
Siksnas spradze 19
Ratu fikséSanas/

atbrivoSanas poga 20
Roktura regulétaja poga
Atzveltnes reguléSanas

poga

-
COWONOARWN =

Autokrésla rotacijas poga
ISOFIX reguléSanas poga
Autokrésla atbrivoSanas
poga

Atbalsta kaja

Atbalsta kajas reguléSanas
poga

ISOFIX stiprinajumi
LietoSanas instrukcijas
uzglabasanas nodalijjums
ISOFIX vadotnes

*Baze tiek pardota atseviski




BRIDINAJUMS
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Lai izmantotu $o zidainu autokréslu ar ISOFIX
stiprinajumiem saskana ar ECE R129/03 regulu, jasu
bérnam ir jaatbilst $adam prasibam.

Bérna augums 40cm- 85cm/ Bérna svars < 13kg
(apméram 1,5 gadus vecs vai jaunaks).

Jebkurai atbalsta kajai jasaskaras ar transportlidzekla
gridu, visam siksnam jabut pielagotam bérna kermenim
un nesavérptam.

Nomainiet So autokréslu vai bazi, ja tie bijusi paklauti
spécigiem mehaniskajiem spriegumiem nelaimes
gadijuma. Negadijums var radit neredzamus
bojajumus.

Neveiciet nekadas izmainas autokrésla bez razotaja vai
izplatitaja apstiprinajuma.

NEKAD neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas ar So
autokréslu.

Jebkurai bagazai vai citiem priekSmetiem, kas var radit
savainojumus sadursmes gadijuma, jabat pareizi
nostiprinatiem.

Nelietojiet So autokréslu bez ta mikstajam dalam.
Mikstas dalas nedrikst aizstat ar citam, iznemot
razotaja ieteiktas, jo tas ir autokrésla funkciju
neatnemama sastavdala.

Neuzstadiet So autokréslu, neievérojot Saja instrukcija
sniegtos noradijumus, pretéja gadijuma jus varat
paklaut bérnu nopietnu traumu vai naves riskam.

Nelietojiet So autokréslu, ja tam ir bojatas vai trakst
kadas detalas.

NEAPGERBIET savu bérnu lielas/liela izméra drébeés,
jo tas var traucét pareizi un droSi bé&rnam nostiprinat
plecu siksnas un kajstarpes siksnu.

NEATSTAJIET $o zidainu autokréslu vai citus
priekSmetus automasina nenofiksétus ar siksnam, jo
nenostiprinats autokréesls var izsviesties un savainot
pasazierus asa pagrieziena, peksSnas apstasanas vai
sadursmes gadijuma.

Nenovietojiet So autokréslu sédvietas, kur ir uzstadits
aktivs priekSéjais gaisa spilvens. Tas var izraisit navi
vai nopietnas traumas. Pladaku informaciju skatiet
transportlidzekla Tpasnieka rokasgramata.

Nelieciet Saja autokrésla neko citu ka tikai ieteiktos
iek8€jos spilvenus.

Parliecinieties, vai zidainu autokrésls ir uzstadits ta, lai
neviena ta dala netraucétu parvietojamo sédeklu vai
durvju lietoSanai.

Nonemiet S0 zidaina autokréslu un bazi no
transportlidzek|a sédekl|a, kad to regulari neizmantojat.
Konsultgjieties ar izplatitaju par jautajumiem, kas saistiti
ar apkopi, remontu un detaJu nomainu.

Lai izvairttos no izkriSanas riska, vienmér nostipriniet
bérnu, izmantojot bérnu siksnas pat ja uzlabotais
autokrésls neatrodas automasina.

Pirms autokrésla parnésasanas rokas parliecinieties,
vai bérns ir piespradzéts ar bérnu siksnam un vai
rokturis ir pareizi nofikséts vertikala stavoklr.
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I' Lai izvairttos no nopietnam traumam vai naves, NEKAD
nenovietojiet autokréslu ar bérnu uz paaugstinatas
virsmas.

I Biezi parbaudiet, vai ISOFIX vadotnés nav netirumu,
un, ja nepiecieSams, notiriet tos. DroS1bu var ietekmét
netirumu, putek|u, partikas dalinu utt., iek|GSana.
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Arkartas situacija
Arkartas situacijas vai negadijuma gadijuma vissvarigakais ir

nekavéjoties nodroSinat bérna apripi, sniedzot pirmo palidzibu un
medicinisko palidzibu.

Produkta apraksts

"i-Size" (integralas universalas ISOFIX autokrésla sistéemas) uzlabota
bérnu autokréslu sistémas kategorija, kas paredzéta lietosanai visas
i-Size transportlidzek|a sédvietas.

1. STiri-Size uzlabota bérnu ierobezosanas sistéma. Autokrésls
ir apstiprinats saskana ar regulu ECE R129/03 lieto$anai uz
transportlidzekla sédekliem, kas ir saderigi ar i-Size, saskana ar
transportlidzekla razotaju transportlidzekla lietotaja rokasgramatu.

2. Jarodas Saubas, konsultgjieties ar autokrésla razotaju vai
pardevéju.

Tas ir apstiprinats saskana ar ECE R129/03 grozijumu sériju, pagaidam

ne visas transportlidzek|u razotaju rokasgramatas ir noradita saderiba

ar i-Size. Sis autokrésls un baze ir apstiprinati lietodanai ISOFIX

saderigos transportlidzeklos. Ldzu, skatiet transportlidzekla razotaja

vietni vai konsult&jieties ar savu izplatitaju.
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Piemérots transportlidzekliem ar pozicijam, kas apstiprinatas ka i-Size
ISOFIX pozicijas (k& noradits transportlidzekla rokasgramata), atkariba
no bérnu autokrésla kategorijas.

Materiali Plastmasa, metals, audums

Patents Nr.

Patenta sanems$ana procesa

Izvélieties savu instalaciju

-

Uzstadisanas rezimi Piemérots augums/svars

Bérna augums
40cm-85cm/ Bérna
Svars <13kg

i-Level Recline +
i-Base Encore

- J

i-Level Recline +
i-Base Ix 2

! Lai uzstaditu i-Base Ix 2, 10dzu skatiet i-Base Ix 2 instrukciju
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Problemas ar uzstadisanu

=
N
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Sis zidaina autokrésls ir piemérots transportiidzek|u sédekliem ar
i-Size ISOFIX stiprindjuma punktiem ar bazi.

NEUZSTADIET $o autokréslu uz transportlidzek|a sédekliem, kas ir
vérsti uz saniem vai uz aizmuguri attieciba pret transportlidzekla
kustibas virzienu.

NENOVIETOJIET uz aizmuguri vérstu autokréslu uz priekséja
sédekla ar gaisa spilvenu, jo tas var izraisit navi vai nopietnas
traumas. Plasaku informaciju skatiet transportlidzek|a Tpasnieka
rokasgramata.

So uzlaboto autokréslu ieteicams uzstadit uz automasinas
aizmuguréja sédekla.

NEUZSTADIT $o autokréslu uz transportlidzek|a sédekliem, kas
kustas pirms ta uzstadisanas.

Roktura regulésana

(4

Zidaina autokrésla rokturi var noregulét 2 pozicijas.
! Pozicija parvadasanai automasina, rokas vai uz ratiem.

Lai noregulétu rokturi, saspiediet roktura pogas abas puses, lai to
atbrivotu, un péc tam pagrieziet rokturi, Ii1dz tas noklik§k kada no 2
pozicijam.
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Uzstadisana ar bazi

skatit attélus @ - ®

1
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. Savienojiet ISOFIX vadotnes ar ISOFIX stiprinajuma punktiem. @

ISOFIX vadotnes var aizsargat transportlidzek|a sédek|a virsmu no
plisumiem. Tie var art vadit ISOFIX stiprindjumus.

. Iznemiet atbalsta kaju no uzglabasanas nodalijuma. @

. lzvelciet ISOFIX stiprindjumus, nospiezot ISOFIX reguléSanas pogu,

vienlaikus velkot aiz stiprinajumiem. @

. Nospiediet ISOFIX regulésanas pogu, lai pielagotu ISOFIX

stiprindjumus. I1zlidziniet ISOFIX stiprindjumus ar ISOFIX vadotném
un péc tam ievietojiet abus ISOFIX stiprinajumus ISOFIX stiprindjuma
punktos [idz klikskim. @

Parliecinieties, vai abi ISOFIX stiprinajumi droSi nofikséti
transportlidzekla ISOFIX stiprindjuma punktos. Jabat diviem
dzirdamiem klik§kiem, un abu ISOFIX stiprindjumu indikatoru krasam
jabat pilngi zalam. @ -1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

. Péc bazes novietoSanas uz transportlidzekla sédekla pagariniet

atbalsta kaju Iidz gridai ©. Kad atbalsta kaja ir pareizi uzstadita,
atbalsta kajas indikators bis zal$. Sarkana krasa bds, kad uzstadita
nepareizi. @ -2 Atbalsta kajai ir vairakas pozicijas. Ja atbalsta kajas
indikators ir sarkans, tas nozimée, ka atbalsta kaja atrodas nepareiza
pozicija.

Parliecinieties, vai atbalsta kaja pilniba pieskaras transportlidzekla
gridai.

Nospiediet atbalsta kajas reguléSanas pogu, péc tam saisiniet to,
velkot uz augsu. @ -1

. PilnTba uzstadita baze ir paradita. @

! ISOFIX stiprinajumi ir jaievieto un janofiksé ISOFIX stiprindjuma
punktos. @ -1

! Atbalsta kajai jabat pareizi uzstaditai ar za|u indikatoru. & -2

! Ladzu uzstadiet autokréslu uz automasinas aizmuguréja sédekla un
tikai péc tam ievietojiet mazuli autokrésla.

7. Nospiediet bérnu autokréslu uz leju uz bazes @. Ja autokrésls ir
nostiprinats pareizi, ta indikators ir zala krasa. ©

8. Lai atbrivotu autokréslu, vispirms iznemiet bérnu no autokrésla.
Pavelciet autokrésla atbrivoganas pogu @ -1, tad paceliet autokréslu
uz augsu © -2. Autokréslu var TIKAI uzstadTt un atbrivot, kad tas ir
vérsts uz aizmuguri.

9. Lai nonemtu bazi no transportlidzekla sédek|a, pirms bazes
nonems$anas no transportlidzek|a sédekla vispirms nospiediet
sekundaras blokésanas pogas @ -1 un p&c tam nospiediet ISOFIX
atbrivo$anas pogas @ -2 uz ISOFIX stiprinajumiem. @

10.Transportésanai nospiediet ISOFIX reguléSanas pogu un parvietojiet
ISOFIX stiprinajumus atpakal uzglabaganas pozicija. @
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Augstuma regulésana

galvas balstam un plecu siksnam
skatit attélus @ - ®

Parbaudiet, vai plecu droSibas jostas ir uzstaditas pareiza augstuma.
Ladzu, izvélieties pareizo plecu jostu pari atbilstosi bérna augumam.

! Galvas balsta apaksdalai jabat viena Iimeni ar bérna augstako
punktu, ka paradits @, nevis virs plecu Iinijas. ®

! Ja plecu jostas nav pareiza augstuma, bérns var tikt izmests no
autokrésla sadursmes gadijuma.

Pavelciet galvas balsta regulé$anas rokturi & , tikmér velciet uz augsu
vai uz leju galvas balstu, I1dz tas nofikséjas viena no 7 pozicijam.
Galvas atbalsta pozicijas ir paraditas ka @&

Atzveltnes regulésana

skatit attélus @ - @
Atzveltnei ir 3 lenki.

Lddzu, nospiediet atzveltnes reguléSanas pogu, lai paaugstinatu vai
nolaistu atzveltni.apoio das costas.
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Bérna nostiprinasana

autokresla
skatit attélus @ - @

Kad bérns ir ievietots autokrésla, parbaudiet, vai plecu drosibas
jostas ir iestatitas pareizaja augstuma.

: : A
: : Més iesakam

: ' izmantot pilno

: Zidaina ieliktni,

: : kamér mazulis ir

: : mazaks par 60 cm

: : vai Iidz tas izaug no

: . ieliktna.

: Nonemiet ieliktna

: kermena dalu, kad

: bérna pleci vairs erti
: nepiegul.

X J

1. Nospiezot jostas reguléSanas pogu, pilniba izvelciet abas plecu
siksnas caur bérna parnésaganas moduli. ®

2. Atslédziet siksnu spradzi, nospiezot sarkano pogu. ®
3. Novietojiet bérnu parnésaganas modult un nofikséjiet spradzi. @ & @)

4. Pievelciet plecu siksnas, velkot regulé$anas siksnu. @
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Jumtina izmantoSana

skatit attélus ® - @

Jumtina un sédekla paliktna

nonemsana

skatit attélus & - @
1. Lai nonemtu jumtinu, vienlaikus nospiediet pogu jumtina stiprindjuma,
lai izvilktu jumtinu @

2. Nonemiet elastigas lentes no jumtina stiprinajuma. @

3. Péc tam nonemiet aka un cilpas stiprindjumus no galvas balsta
mikstajam daladm, lai nonemtu jumtinu. &

4. 1zvelciet plecu dro$Tbas jostas caur plecu jostas atveri. €

5. Nonemiet elastigas lentes galvas balsta aizmuguré, lai nonemtu
galvas balsta mikstas dalas. @

Lai atkartoti saliktu mikstas preces, veiciet iepriek§ minétas darbibas
pretéja virziena.

34

Kopsana un aprupe

Lddzu, mazgajiet seédekla parvalku un iek$&jo polsteréjumu ar aukstu
tdeni ITdz 30°C.

Negludiniet mikstas produkta dalas.
Nebalinat vai netirit mikstas produkta dalas kimiskaja tiritava.

Neizmantojiet neatSkaiditus mazgasanas Ilidzek|us, benzinu vai citus

mazgasanai. Tas var sabojat zidainu autokréslu.

MEginot izzaveét, neizgrieziet sédek|a parvalku un iek$gjo
polsteréjumu. Tas var atstat kroku uz sédekla parvalka un iek$é€ja
polsteréjuma.

Lddzu, pakariniet sédekla parvalku un iek$éjo polsteréjumu éna.

Lddzu, nonemiet autokréslu un bazi no transportlidzekla sédekla, ja
tas netiek lietots ilgu laiku. Novietojiet autokréslu vésa, sausa vieta,
kur jasu bérns tam nevar piek|at.

WA RDOXR

342



Q Sveiki atvyke j Joie ™

Jus jsigojote aukstos kokybés sertifikuota automobiline kédute. Sj
produkty galima naudoti vaikams nuo 40cm-85cm tgio ir iki 13kg.
svorio

AtidzZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir vykdykite montavimo
veiksmus, nes tai VIENINTELIS buadas apsaugoti vaikg nuo rimty
suzalojimy ar mirties jvykus nelaimingam atsitikimui ir suteikti vaikui
komforta naudojant §j gaminj.

ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.

Prasome jsidéméti

Norédami naudoti Sig Joie automobiline kédute su i-Size ISOFIX
jungtimis pagal JT taisykle Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti Siuos
reikalavimus.

Vaiko tigis 40cm-85cm/ Vaiko svoris < 13kg;

Pries montuodami ir naudodami gaminj, perskaitykite visas Siame
vadove pateiktas instrukcijas.

! SVARBU: SAUGOTI ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE.
Naudojimo instrukcija laikykite détuvéje, esancioje pagrindo gale,
Kaip pavaizduota desinéje puséje, arba sédynés uzvalkalo sone.

Garantine informacija rasite joiebaby.com

Daliy sarasas

Isitikinkite, kad yra visos sudedamosios dalys. Jei pasigedote
vienos i$ daliy, nedelsiant susiekite su pardavéju.

Rankena

Stogelis

Naujagimio jdéklas
Saugos dirzy reguliavimo
mygtukas

Dirzelis

UZsegimas

Peciy saugos dirzai
Saugos dirzy sagtelé
Dirzy tvirtinimo mygtukas
Vezimélio tvirtinimo
mygtukas

Rankenos reguliavimo
mygtukas

12 Nugaros atramos

reguliavimo mygtukas
Automobilinés kedutées
sukimosi mygtykas

ISOFIX reguliavimo
mygtukas

Automobilinés kedutées
reguliavimo mygtukas
Atraminé koja

Atraminés kojos reguliavimo
mygtukas

ISOFIX jungtys

Instrukcijy knygelés laikymo
vieta

ISOFIX dékliukai

*Bazé parduodama atskirai




ISPEJIMAS

I' Norédami naudoti Sig automobiline kédute su ISOFIX
jungtimis pagal ECE R129/03 reglamentg jusy vaikas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Vaiko tgis 40cm-85cm/ Vaiko svoris <13kg (apie 1,5
mety ar jaunesni).

Bet kuri atraminé koja turi liestis su transporto
priemonés grindimis ir bet kurie vaikg sulaikantys dirzai
turi bati pritaikyti prie vaiko kiino, jie negali bati
susisuke.

Sig automobiling kédute arba baze reikia pakeisti, kai
jie avarijos metu patiria stipry sukrétimg. Nelaimingo
atsitikimo metu, gali atsirasti nematomy pazedimy
Nedarykite jokiy automobilinés kédutés konstrukcijos
pakeitimy

NIEKADA nepalikite savo vaiko be prieziGros su Sioje
automobilinéje kédutéje .

Bet koks bagazZas ar kiti daiktai, galintys sukelti
suzalojimus jvykio metu turi bati tinkamai apsaugoti ir
pritvirtinti.

Automobiliné kéduté negali bati naudojama be minksty
daliy

Minkstos dalys neturéty bati keiCiamos jokiomis kitomis,
iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas, nes
minkstos dalys sudaro neatskiriamg apsaugos dal;.

NENAUDOKITE Sios automobilinés kédutes
nesilaikydami Siame vadove pateikty nurodymy, kitaip
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galite kelti rimtg pavojy savo vaikui dél suzalojimo ar
mirties.

NENAUDOKITE Sios automobilinés kédutés, jei ji
pazeista arba triksta sudedamuyjy daliy.

NERENKITE savo vaiko dideliais/negabaritiniais
drabuziais, nes tai gali neleisti tinkamai ir saugiai
pritvirtinti josy vaika peciy ir juosmens dirzais.
NEPALIKITE Sios automobilinés kédutés ar kity daikty
neprisisegty dirzais arba nepritvirtinty jasy transporto
priemonéje, nes nepritvirtinta automobiliné kéduté gali
iSkristi ir sunkiai suzaloti keleivius posikio, staigus
sustojimo ar susidirimo metu.

Nestatykite Sios automobilinés kédutés | sédimasias
vietas, kuriose sumontuota aktyvi priekiné oro pagalve.
Gali kilti mirties arba rimto susizalojimo rizika.

Daugiau informacijos rasite transporto priemonés
savininko vadove.

NENAUDOKITE nieko, iSskyrus rekomenduojamas
vidines pagalvéles

Jsitikinkite, kad automobiliné kéduté sumontuota taip
kad jokia jos dalis netrukdyty kilnojamoms sédynéms ar
jy veikimui ties transporto priemonés durimis.

Nuimkite automobiline kédute nuo transporto
priemonés sédynés, kai ji yra nenaudojama reguliariai.
Dél techninés priezitros, remonto klausimy kreipkités |
platintojg
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Pries neSiodami automobiling kédute rankomis,
jsitikinkite, kad vaikas yra pritvirtintas vaiko saugos
dirzais ir kad rankena baty tinkamai uzfiksuota
vertikalioje padétyje.

Kad iSvengtuméte rimty suzalojimy ar mirties,
NIEKADA nedékite automobilinés kédutés ant
pakeliamos sédynes.

Daznai tikrinkite, ar ISOFIX kreiptuvuose néra
nesvarumy, ir, jei reikia, nuvalykite.

Naudojimo patikimuma gali nulemti neSvarumuy, dulkiy,
maisto daleliy patekimas ir tt.
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ATSA RG U MAS Automobiliné kedute ir bazé bus tinkamos naudoti transporto

priemonése turinciose i-Size ISOFIX padétis (kaip detaliai nurodoma

Avarinés situacijos ar nelaimingy atsitikimy atveju svarbiausia, kad jasy transporto priemonés vadove), priklausomai nuo sustiprintos vaiko
vaikui bity nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininé pagalba apsaugos sistemos kategorijos ir tvirtinimo.

Medziagos Plastikas, metalas, audiniai

Patento Nr. Laukiama patento

Prekés Informacija

" i-Size" (Integrali Universali ISOFIX Sustiprintos Vaiko Apsaugos
Sistema) yra Sustiprinty Vaiko Saugos Sistemy kategorija apimanti
visas i-Size numatytas apsaugos automobilyje formas.

1. Taiyra “i-Size” sustprinta vaiko apsaugos Sistema. Ji patvirtinta pasirinkite savo itvirtinima
Regulatiavimu ECE R129/03, naudoti su, “i-Size suderintomis”

automobilio sédéjimo vietomis, kaip indikuoja automobilio

gamintogas ir automobilio gamintojo instrukcija. / \
Tvirtinimo budai Tinkamas svoris/Ugis

2. Abejojant, prasome susiekti su automobilinés kédutés gamintoju
arba pardavéju.

Patvirtinta ECE R129/03 normatyvais, dar ne visuose transporto
priemoniy gamintojy vadovuose nurodytas suderinamumas su i-Size.

Si automobiliné keéduté ir bazé taip pat patvirtintos naudoti su ISOFIX
suderinamose transporto priemonése. Kreipkités j transporto priemonés
gamintojo svetaine arba pasitarkite su pardavéju.

Vaiko tgis 40cm-85cm/
Vaiko Svoris: 13kg.

i-Level Recline + i-Level Recline +
i-Base Ix 2 i-Base Encore

- J

! Norint tvirtinti su baze i-Base Ix 2, praSome vadovautis bazés i-Base Ix 2
instrukcijomis.
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Automobilinés kéduteés

montavimas

Rankenos reguliavimas

(4

=
N
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Automobilinés kedutés rankena galima reguliuoti j 2 padétis.
Si automobiliné kéduté su baze tinka transporto priemoniy sédynéms | Padétis automobilyje, nesant ar Vezant ant vezimo.
su i-Size ISOFIX tvirtinimo jungtimis.
Norédami sureguliuoti rankeng, paspauskite abejose pusése esancius
rankenos mygtukus, kad jg atlaisvintuméte, ir tada pasukite rankeng,

kol spragtels bet kurioje i§ 2 pozicijy.

NENAUDOKITE Sios automobilinés kédutés ant transporto
priemonés sédyniy, kurios yra nukreiptos j Song arba atgal judéjimo
krypties atzvilgiu.

NESTATYKITE atgal atgreztos automobilinés kédutés ant priekinés
sédynés jjungus oro pagalve, nes gali jvykti mirties atvejis arba
sunkds suzalojimai.

Sig automobiline kédute rekomenduojama montuoti automobilio
galinése sédynése.

NENAUDOKITE Sios automobilinés kédutés ant transporto
priemonés sédyniy be bazés.
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Tvirtinimas su baze

ziaréti paveikslélius @ - ®

1

. Sumontuokite ISOFIX kreipiklius su ISOFIX tvirtinimo taskais. €
Isofix kreiptuvai gali apsaugoti automobilio sédynés pavirSiy nuo
plysimo. Jie taip pat gali nukreipti ISOFIX jungtis.

. I8traukite atramine kojg. @

3. IStraukite ISOFIX jungtis spausdami ISOFIX reguliavimo mygtukg ir
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traukdami uz jungties. @

. Norédami sureguliuoti ISOFIX jungtis, paspauskite ISOFIX
reguliavimo mygtuka. Sulygiuokite ISOFIX jungtis su ISOFIX
kreipikliais, tada spustelékite abi ISOFIX jungtis j ISOFIX tvirtinimo
taskus. @
|sitikinkite, kad abi ISOFIX jungtys yra tvirtai pritvirtintos prie
transporto priemonés ISOFIX tvirtinimo tasky. Turéty bati du garsiniai
spragteléjimai ir abiejy ISOFIX jungéiy indikatoriy spalvos turéty tapti
zalios. @ -1
Patraukdami abi ISOFIX jungtis patikrinkite, ar bazé yra tvirtai
sumontuota.

. Padéje baze ant transporto priemonés sédynés, istieskite atramine
koja iki grindy @. Kai atraminé joja sumontuota teisingai, jos
indikatorius bus Zalias. Sumontavus neteisingai bus rodoma raudona
spalva. @ -2 Atraminé koja turi keletg padégiy. Kai atraminés kojos
indikatorius rodo raudona, tai reiskia, kad atraminé koja yra
neteisingoje padétyje.
|sitkinkite, kad atraminé koja visiskai lie€ia grindis.

Pasapuskite atraminés kojos reguliavimo mygtuka, tada sumazinkite
atraminés kojos aukstj. @ -1

. Pilna surinkta bazé yra parodyta. @

! ISOFIX jungtys turi bati atitinkamai pritvirtintos su ISOFIX tvirtinimo
taska. @ -1

! Atraminé koja turi bati tinkamai jmontuota, degti Zalias indikatorius.
0-2

! Prasome jmontuoti automobiline kédute ir baze ant galinés
automobilio sédynés ir tuomet jsodinti vaika.

7. Uzdéjus ant bazés, paspauskite automobiline kédute zemyn. @. Je ji
jmontuota teisingai, uZsidegs Zalias indikatorius. @

8. Norédami nuimti automobiling kédute, pirmiausia iSimkite i$ jos vaika.

Patraukite automobilinés kédutés atlaisvinimo mygtukg @ -1, tada
patraukite automobiline keédute aukstyn € -2. Automobiline kédute
galima naudoti TIK nukreiptg prieSingai kelio kryptimi.

9. Norint nuimti bazenuo automobilio sédynés pirmiausia paspauskite
ant jos esangius fiksavimo mygtukus @ -1 ir tada paspauskite
ISOFIX tvirtinimo mygtukus, @ -2 esangius ant ISOFIX junggiy, pries
nuimant baze nuo automobilio sédynés. @

10.Norint transportuoti baze, pirmiausia paspauskite ISOFIX tvirtinimo
mygtuka ir aptraukite ISOFIX jungtis atgal j saugojimo pozicijg. @
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Galvos atramos reguliavimas

for Head Support and Shoulder Harnesses

ziaréti paveikslélius @ - ®
Patikrinkite, ar pe€iy dirzeliai nustatyti reikiamame aukstyje. PraSome
pasirinkti tinkama peciy dirzy padétj pagal vaiko tgi.

! Galvos atramos apadia turi bati viename lygyje su auk$giausiu vaiko
peties tagku, jis parodytas kaip @ pav.,bet ne auk$giau pediy linijos.

! Jei peciy dirzai néra tinkamo aukscio, vaikas gali bati iSmestas i$
automobilinés kédutes, jei jvyksty auto jvykis.

Suspauskite galvos atramos reguliavimo svirtj @ , tuo tarpu patraukite
aukstyn arba stumkite Zemyn galvos atrama, kol ji uzsifiksuos vienoje i$
7 padégiy. Galvos atramos padétys parodytos kaip &

Atloso reguliavimas

ziaréti paveikslélius @ - ®
Yra 3 atloSo pozicijos.

Norédami pakelti arba nuleisti atlo$g, paspauskite atloSo reguliavimo
mygtuka.
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Vaiko Apsauga

in the Enhanced child restraint

ziaréti paveikslélius ® - @

|sodine vaika j automobiline kédute, patikrinkite, ar peciy dirzai
nustatyti j tinkamame aukstyje.

r : : )\
: : We recommend
: : using the full infant
 insert while the
: baby is under 60cm
* or until they
: outgrow the insert.

: Remove the body
: ; : portion of the infant

: insert when the
. infant’s shoulders no
: longer fit

: comfortably.
\ : J

1. Spausdami dirzy reguliavimo mygtuka, iki galo iStraukite du
automobilinés kédutés saugos dirzus. @

2. Atsekite saugos dirzus paspausdami raudong mygtukg. @
3. ]dékite vaikg j automobiling kédute ir uZfiksuokite dirzus. @ & @)

4. Priverzkite dirzus traukdami reguliavimo dirzg. @
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Stogelio Naudojimas

ZiGréti paveikslélius ® - @

Nuimamas stogelis ir sédynés

pamusalas

ziaréti paveikslélius & - @
. Norédami nuimti stogelj, vienu metu paspauskite mygtukus ant
stogelio laikiklio, kad i$trauktuméte stogelio lankg. &

N

2. Nuimkite elastines juostas nuo stogelio laikiklio. @

3. Tada atkabinkite galvos atramos kabliukus ir kilpas, kad nuimtuméte
stogelj. @

4. Perkigkite saugos dirzus per pediy dirzy angg. @

5. Nuimkite galvos atramos galinéje dalyje esancias elastines juostas,
kad pasalintuméte minkstus galvos atramos daiktus. &

Norédami i$ naujo surinkti mink§tus gaminius, atlikite pirmiau minétus
veiksmus.
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Priezitros Instrukcija

! Medziagas ir paminkstinimus plaukite $iltu iki 30°C vandeniu.
! Nelyginkite medZiaginiy daliy.
! Nebalinkite ir nevalykite sausu valymu medzagy..

! Nenaudokite neskiesto neutralaus ploviklio, baliklio ar kity organiniy

tirpikliy automobilinei kédutei plauti. Tai gali sugadinti automobiline
kédute.

dalys gali susirauksleéti.

! Padziovinkite paminkstinimus ir uzvalkalg iSvertus j blogajg puse.

! 18imkite automobiline kédute i§ automobilio, jei nenaudojate jos ilgg

laikg. Padékite automobiline keédute vésioje, sausoje vietoje, kur jasy
vaikas negalés jos pasiekti.

WA RDOXR
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